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Germany

Treaty between the Republic of Estonia and the Federal Republic of Germany
concerning the promotion and reciprocal protection of investments (with
protocol). Tallinn, 12 November 1992

Entry into force: 12 January 1997 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 13

Authentic texts: Estonian and German
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protocole). Tallinn, 12 novembre 1992

Entr6e en vigueur : 12janvier 1997 par 6change des instruments de ratification,
conformdment b l'article 13

Textes authentiques : estonien et allemand
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI

JA

SAKSAMAA LIITVABARIIGI

VAHELINE

INVESTEERINGUTE

SOODUSTAMISE JA VASTASTIKUSE KAITSE

LEPING
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Eesti Vabariik

Saksamaa Liitvabariik,

soovides savendada maanduslikku koosd milema riigi vahel,

pkoodes luua soodsaid tingimusi kummagi rilgi kodanike vai juriidiliste isikute
invsteeringutcle teise riigi territooriumil,

t~dedes, et nendele investeeringutele on vajalikmd soodustmsed ja lepinguline kaitse selleks,
et elavdada majandusikku erainitsiatiivi ja suureandada malema rahva beaolu,

leppisid kokku jArgnevas:

Ardkkel 1

KAesoleva lepingu thenduses

1. MWiste "investeeringud" hrmab igat Iliiki varalisi vflusi, isefranis

a) kinnis- ja vallasvara, samuti muid asa~igusi nagu hOpoteeke ja pandi6igusi;

b) osakuid ettev8tetes ja teisi ettevatluses osalemise like;

c) 8igusa6ue majanduslikku vlhrtust loonud rahale voi sellist vurtust loonud
tegevuste tulemustele

d) aigusi intellektuaalsde omandile, iseAranis autoridigused, patendid, registreeritud
leiutised, prototdObid, telnilised kavandid ja mudelid, kaubarnirgid,
kaubanimetused, ettevttc- ja I-isaladused. tehnilised meetodid, oskusteave ja
ettev~tte Iivdrts;

e) avalik-aiguslikke kontsessioone, kaasamvatud loodusvarade otsimis- ja
kasutamniskontsessioonid.

Varaliste vartuste investeerimise vormi muutus ei muuda nende tilhendust investeeringuna;
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2. Maiste "tulud" tahendab naid summasid, mis sadakse mingit invaeeing teatud
ajavahemikul, nagu kasumiosad, dividendid, inaessid, litsentsi- v6i muud tasud;

3. Maiste "kodanikud" tAhistab

a) Easti Vabariigi suhtm
Esti Vabariigi kodanikke vastavalt Easti Vabanigi scadustele

b) Saksamaa Liitvabariigi suhtes:
Sausaman Liitvabariigi kodmaikke vastavalt Saksamaa Liitvabariigi pohiseadusele,

4. Maiste "juriidhlised isikud" athistab

a) Eesti Vabariigi subtes:
nii iga Eesdi Vabaiigis asuvat juriidilist isikut kui ka muud vormi Wiingut v6i
flhendust, 8iguspideva isikuga v~i ilma, akskaik kas tema tegevus taotleb kasumit
vai mitte.

b) Saksamaa Liitvabariigi suhtes:
nii iga Saksamaa Liitvabaiigis asuvatjuriidilist isikut kui ka muud vormi fthingut
v~i Chendust, 8iguspadeva isikuga v6i lima, Wksk~ik kas tema tegevus taotleb
kasumit vai mire.

Artlkkel 2

(1) Kumbki lepingupool soodustab omatemnitooriumil v8imalust m66da teise lepingupoole
kodanike v6i juriidiliste isikute investeeringuidja lubab vastavalt oma seadusandlusele
neid investeeringuid teha. Kumbki lepingupool kohtleb investeeringuid igal juhul
8igusjArgselt ja Oiglaselt

(2) Oks lepingupool ei tohi mingil moe omavoliliste vai diskri-mineerivate meelmetega
piirata teise lepingupoole kodanike vOi juriidiliste isikute investeeringute haldamist,
ksutamist, kasutamist vai tarvitamist oma territooriumil.
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Artikd 3

(1) Kumbki lepingupool kohleb oma territooriumii tesis lapingupoole kodanike v~i
juiidilisto isikute omanduses vbi mfjuvallas olevaid invtedringuid mitte va1iem
soodsalt kui oma kodanikejajuriidiliste isikute investecnguid v8i kolmadat riikide
kodanike ja juridiliste isikute inveseringud.

(2) Kumbki lepingupool kohteb oma territooriumil teise lepingupoole kodanikke vfi
juriidilisi isikuid nende investeeringutega seonduvas tegevuses mitte vAhem soodsat
kui oma riigi kodanikkc ja juriidilisi isikuid vai kolmandate rikide kodanikke ja
juriidiUs isikud

(3) Eelnimetatud kohtlemine i laisene elis5igustele. mida Oks lepingupool vaimaldab
kolmandate riikide kodanikele vi juriidilistele isikutele seoses nande kuulumisega
m5nda tolli- vai majandusliitu Ohisturgu vdi vabakaubandusstsooni vai nendega
assotzeerumise t8ttu.

(4) Samuti ei laiene eetnimetatud kohtlemine soodustustele, mida W lepingupool annab
kolmandate riikide kodanikele v~i juriidiistele isikutele seoses topeltmaksusamis
viltivate lepingutega v8i muu makmde kOsimusi puudutava kokkuleppega.

Artikkel 4

(1) 0he lepingupoole kodanike v8i juriidiliste isikute investeeringud on teise lepingupoole
tenritooriumil ttielikult kaitstud ja kindlustatud.

(2) Ohe lepingupoole kodamike v~i juriidiliste isikute investeeringuid teise lepingupoole
territooriumil tohib v58randada, natsionaliseerida vai allutada oma toimelt vMran-
damise voi natsionaliseenmisega varreldavatele abin~udele ainult ldise heaolu huvides
ja kompensatsiooni eest. Kompensatsioon peab vastama varandatud investeeringu
virtusele, mis tal oli vahetult enne seda, kui tegelik v8i Ahvardav v~8randamine,
natsionaliseerimine v6i nendega vrreldav abindu avalikult teatavaks sai.
Kompensalsioon tuleb vilja maksta jima viivitusetaja selle pealt tuleb kuni maksmise
momendini tasuda intresse pangaprotsendi aldlevinud mra kohaset; kompensatsioon
peab olema reaalselt kasutatav ja vabalt Olekantav. Mitte hiljem, kui v88randamise,
natsionaliseerimise v6i nendega varreldava abindu hetkel tuleb sobival teel tagada
kompensatsiooni suurusejaviisi kindlaksmaramine. V8randamise,natsionaliseerimise
vai neadega vOrreldava abin~u seaduslikkus ja kompensatsiooni suurus peavad olema
kontrollitavad kompetentses kobtumeneduses.
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(3) Kui ahe lepingupoole kodanike vai juriidiliste isikuta invesWeringud kzanavad kahju
teise lepingupoole territooriumil s5ja v6i muu sejalise tegevuse revolutsiooni, riikliku
kiisiolukorra v~i rshutuste t~ttu, siis nande kahjude havitamisel v6i kompeaseenmisel
teine lepingupool ei kohde neid invasteeringuid mitre halvemini, kui oma riigi kodanike
vai juriidiliste isikute investeeringud. Sellised maksed peavad olema vabalt
t1ekantavad.

(4) KAsolevas artikklis reguleeritavates kfsimustes rakendab Oks lepingupool teise poole
kodanike v6i juriidiliste isikute subtes enamsoodustusreiimi.

Arikkdl 5

Kumbki lepingupool tagab teise lepingupoole kodanikele vai juriidilistele isikutele
investeeringutega seotud maksete vaba Wlekande, iseAranis

a) kapitali ja lisasummnade Olekande investeeringu sAilitamiseks vai suurendamiseks;

b) tulude ilekande;

c) Olekanded lasnude kustutamiseks;

d) investeeringu tlielikust vai osalisest likvideermisest v~i mifgist nsadava summa
idekande;

e) arfikkis 4 ettenghtud kompensatsioonide Cdekande.

Artikkel 6

Ku fiks lepingupool maksab summasid oma kodanikele v8i juriidilistele isikutele
investeeningu garantii alusel teise lepingupoole territooriumil tehtud investeeringu eest, siis
tunnustab see teine lepingupool. kahjustamata esimesma nimetatud lepingupoole aigusi, mis
IMtuvad artiklist 10, nende kodanike vdi juriidiliste isikute k6igi 6igute v6i n6udmiste
Oiekandmist esimesena nimetatud lepingupoolele seaduse v6i aigusliku tehingu alusel.
Lisaks tunnustab teine lepingupool esimesena nimetatud lepingupoole aswnist kdikidesse
nendesse 8igustesse v6i n5udmistesse (Qlekantud ndudiristesse), mida on esimesena
nimetatud lepingupool 8igustatud kasutama samas ulatuses nagu tema diguseellanegi.
Maksete Wlekandmisel a1ekantud n6uete korral kehbvad vastavalt 4.artikli 2. ja 3. lige ning
5.artikkel.
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Artikkd 7

(1) O0lekanded 4.artikli 2. ja 3.18ike ning 5. v6i 6.ariikli p~hjal toimuvad ilma viivituseta
Oilekande hetkel kebtiva kursi jArgi.

(2) See kurts peab vastama ristkursile (cross rate), mis tuleneb nendest
Gmberarvestuskurssidest, mida Rahvusvaheline Valuutafond v6tab aluseks vastavate
vuringute.0mberarvestarnisel eriarveldusohikutesse (Special Drawing Rights - SDR)
maksete momendil.

Artikkel 8

(I) Juhul ki Ohe lepingupoole seadusandlikest aktidest v8i rabvusvahelisest 8igusest
tulenevatest kohustusest, mis eksisteerivad lepingu osapoolte vahel lisaks kiesolevale
lepingule v8i tekivad tulevikus, tulenevad mingid Oldised v~i erilised eeskijad, mille
jArgi vaimaldataks teise lepingupoole kodanike jajuriidiliste isikute investeeringutele
soodsam kohlemine kui klesoleva lepingu jargi, siis kehtivad need eeskirjad
kiesoleva Iepingu suhtes niiv~rd, kuivrd nad on soodsamad.

(2) Kumbki lepingupool taidab ka k6iki teisi kohustusi, mida ta on enda peale vwtnud
seoses teise lepingupoole kodanike ja juriidiliste isikute investeeringutega oma
territooriurnit.

Artikkel 9

Kiesolev leping kehtib ka nende investeeringute subtes, mida ahe lepingupoole kodanikud
v6i juriidilised isikud on teinud vastavalt teise lepingupoole seadustele viimase territooriumil
enne kiesoleva lepingu jaustumist

Artikkel 10

(1) Lahkarvamused lepingu osapoolte vahel klesoleva lepingu t lgendamises v~i
rakendamises tuleb vaimalust m6ada lahendada lepingu osapoolte valitsuste vahel.

(2) Juhul kui lahkarvamust ei ole v6imalik Ctlalkirjeldatud viisil lahendada, siis tuleb see
fihe lepingupoole n6udmisel esitada vahekohtusse.
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(3) Vahekohus moodustatakse igal aksikjuhtumil nii, et kumbki lepingupool murab ahe
liikme ja need m8lemad Iiikmed valivad vahekohtu eesishjaks minsi kolmand fig
kodaniku, kelle kinnitavad kummagi lepingupoole valitsused. Liikmed tuleb mArata
kahe, vahekobtu esistuja - kolme kuu jooksul pArast scda, kui fiks lepingupool on
teisele teatanud. et ta tahab esitada lahkarvamuse vahekotusse.

(4) Juhul kui 3.18ikes nimetatud tihtaegadest ci peeta kinni, v8ib kumbki lepingupool muu
kokkaleppe puidumisel paluda Rahvusvabelise Kohtu presidenti tcim vajalikud
maramnised. Juhui, kui president on fihe lepingupoole kodanik vai teda takistavad muud
p6hjused, peab mhArarnmed tegema asepresident Juhul, kui ka asepresidendil on fihe
lepingupoole kodakondsus v6i ka teda takistavad muud p8hjused, peab mknamised
teostama ametiastmelt jlrgmine Kohtu lige, kellel ei ole kumagi lepingupoole
kodakondsust.

(5) Vahekohus teeb otsued hillteenamusega. Tema otsused on kohustuslikud. Kumbki
lepingupool kannab oma liikme kulud ning samuti oma esindajate kulud kohtuprosessi
kAigus; vahekohtu eesistua kulud ning muud kulud jagatakse v6rdselt lepingupoolte
vahel, Vahekohus vaib teha ka muu o.suse kulude kandmise osas. Muus osas mnlrab
vahekohus asa ksitlemise protseduuni ise.

(6) Kui m6lemad lepingupooled on Riikide ja Teiste Riikide Kodanike Vaheliste
Investeeringuid Puudutavate Vaidluste Lahendamise 18. mirlsi 1965.a. Konventsiooni
liikmed, siis vib Konvetsiooni 27.arfikli 1.16iku jArgides eelpool ette nmud
vahekohut mite kokku kutsudajuhul, kui mlema lepingupoole kodanike vijuridiliste
isikute vahel on saavutatud kokkulepe Konventsiooni 25.artikli kohaselt. See ei vilista
v6imalust eelpool ettenihtud vahekohut kokku kutsuda siis, kui nimetatud
Konventsiooi vahekohtu otsust ci tiideta (27.artikkel), v6i kui see on vajalik Oiguste
filekandmise korral vai Oigusliku tehingu korral vastavalt kiesoleva lepingu 6.artiklle.
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(1) Investecringuid puudutavad Iahkuwvamused (khe lepingapoole ja teise lepingupoole
kodanike v~i juriidiliste isikute vahel tuleb aiipalju kui vaimalik lahendada vaidlivate
poolte vahel leplikult

(2) Kui Oks vaidlevatest pooltet pole kmue kuu jooksul plmst Iahkavamuse
tatvakstegemist selle k8rvaldamise ettepanekuga n~usttmud. siis esitaakse
lahkmrvamus teise lepingupoole kodaniku v6i juriidilise isiku nrudmisel vahekohtule
lahendamiseks. Kui vaidlevad osapooled "ei Icia muud kokkulepet, tuleb rakendada
1O.artikli 1aigete 3 kuni 5 sMteid selliselt, et vahekohtu Iiikmete mirarnine vaidlevate
osapoolte poolt toimub 10.artkli 3.18ike jihgi ja et juhuL, kui ci peet kinni 1O.artikli
3.18ikes nimetatud tahtaegadesi, v~ib kumbki vaidlev pool teisto kokkulepete
puuduinisel paluda Pariisis asuva Rahvusvahelise Kaubanduskoja Arbitraamkohtu
presidenti teha vajalikud mA nraised. Vahekohtu otsus viiakse tide sisekliku
8iguskorra jrgi.

(3) Vaidluses osalev lepingupool ei tohi esitada kohtuprotsessi vai vahekohtu otsuse
tiide~iimise kfigus vastuviidet, et teise lepingupoole kodanik vai juriidliline isik on
saanud kindlusmsatusest kahju eest osalist v8i taielikku kompensatsiooni.

(4) Juhul kui m~lemad lepingupooled on Riikide ja Teiste Rikide Kodanike Vaheliste
Investeeringuid Puudutavate Vaidluste Lahendamise 18.mrtsi 1965A Konveatsiooni
liikmed, esitatakse selles punktis mainitud lahkarvamused vaidlevate osapoolte vahel
vahekohtusse Olalnimetatud Konventsiooni kohaselt, kui vaidlevad osapooled ei jrua
muule kokkuleppele; kumbki lepingupool Innitab seejures oma n~usolekut sellise
menetdusega.

Artikkel 12

KAesolev leping kehtib sSltumata diplomaatiliste v6i konsulaarsuhete olemasolust
lepingupoolte vahel.
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Ar'ikklc 13

(1) KAesolcv leping tuleb ratifiz'ezida.

(2) KAesolev leping j~ustub Oks kuu parst vasmvate kirjalike teadete vahetamist. Leping
on j~us 10 ansta selle aja mdodudes pikeneb lepingu kehtivus muiramata ajaks, juhul
kui Oks lepingupool ei ole kaksteist kuud eane tihtaja lappemist lepingut kiijalikult ales
aelnud. Kmae aasta m6ddudes saab lepingut igal ajal l6petada, sellest kaksteist kuud
ette teatades.

(3) Investeringatele, mis on tehtud cane kAhesleva lepingu 18ppemist kehtivad ariklid 1
kuni 12 eda vel kakskimmend aasta, elates lepingu kehtetuks muutumise pievast.

Koosmtud Talianas, 12.novembril 1992.a.

kahes originaalis kumbki eesti ja saksa keeles, kusjuures malemad tekstid on vardse j43uga.

Eesfi Vabariigi
poolt

Saksamaa Liitvabariigi
poolt



Volume 2064, 1-35731

PROTOKOLL

Eesti Vabawiigi ja Saksamaa ULitvabauiigi vahelise investeringute soodustamise ja
vastastikuse kaitse lepingu allakiijutamisel on selleks volitatud isikud ttiendavalt kokku
leppinud jirgmistes mlnadlustes, mis kehtivad kAisoleva lepingu koostisosana"

(1) Artikkel I juurde

a) lhvesteeringust saadud tulud ja nende tulude masinvesteerimise puhul neist omakorda
saadud tulud on samamoodi kaitstud nagu investeering isegi.

b) Eiramata teisi kodakondsuse kindlaksmilramise viise, loetakse ahe lepingupoole
kodanikuks iga isikut, kellele on vastava lepingupoole kompetentse asutuse poolt vlja
antud kodaniku pas

(2) Artikkel 2 juurde

a) Investeeringud, mis on teltud ahe lepingupoole kodanike v~i juriidiliste isikute poolt
t ise (epingupoole territooriumil kooskdlas tema aiguskarraga, on kaitstud lepingu tie
ulatusega.

b) Leping kehtib ka majandusv66ndi ja mandrilava aladel niivard, kuivard vastava
lepingupoole rahvusvaheline 6igus lubab kasutada iseeisvaid 6igusi v6i jurisdiktsiooni
nendel aladel.
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(3) Ardkkel 3 juurde

a) 3.artikli 2.15ikes thhendab "tegevu" eeskAi aga maife ainult, investeeringu
haldamist rakendamist, tarvitamist ja ksutamist "Vihem soodsa" kohtlemis- all
m~istetakse 3.artiklis eeskaft: igs liiki tooraineja abimateijalide, energiaja katuse
ning tootmis-ja t8ovahendite hankimise piiramist. toodangu tusamise takaiss
sisemaal ja ekspordi takistamist ning muid samase toimega meetmeid. Meetmeid,
mida tuleb tarvitusLe vtta ,hiskondliku korra ja julgeoleku, rahva tervishoiu vai
moraali tagamiseks, ei m~isteta 3.artikli tAhenduses "vfhem soodsatena".

b) 3.artiki sitted ei kohusta aht lepingupoolt laiendama teise lepingupoole
territooriumil asuvatele flsilistele ja juriidilistele isikutele macsoodustusi,
maksudest vabastamist ja mid soodustusi, mida maksumeaduste kohaselt
v6imaldatakse ainult tema enda territooriumil asuvatele fisilistele isikutele ja
juriidilistele isikutele.

c) Lepingupooled, jsrgides oma riigi seadusandlust, kitlevad soosivalt Ohe
lepingupoole isikute taotlusi viisade ja elamislubade saamiseks, kes soovivad s6ita
teise lepingupoole territooriumile seoses investeeringuga; sama kebtib ka fihe
lepingupoole t66vatate suhtes, kes seoses investeeringuga soovivad saita teise
lepingupoole territooriumile ja seal viibida tC6tamise eesmArgil. T66lubade taotlusi
ksidtetakse samuti soosivalt

(4) Artikkel 4 juarde

Kompensatsiooni on 6igus nauda ka siis, kui riiklike meetinetega takistatakse invsteeringu
objektiks oleva ettev6tte tegevust, mist~ttu selle majanduslikku seisukorda oluliseh
kahjwtatkse.

(5) Artikkel 7 juurde

"Ilma viivitamata" alekande tegemine 7.artikli 1.16ikes tibendab ,ilekannot, mis sooritataksse
(lekande tavapArasteks formaalsusteks vajaliku tghtaja jooksul. Tdhtaeg algab vastava
avalduse sisseandmise hetkest ja ei tohi mingil juhul aletada kahte kuud.
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(6) Oks lepingupool ci keela ega takista teise lepingupoole transpordismasid teostamas
investeeuinguga seonduvat kaupade ja inimeste tmnsport ning annab vajadusel vaija
vastavat load. Selle tanspordi alla kuuluvad:

a) kaubad, mis on otseselt ette nAhtud investeeringuks kesoleva lepingu tWenduses
v~i mida hangitakse ahe ettevbtte poolt vai mingi ettev~tte tellimusel ahe
lepingupoole v8i kolmanda maa territooriumil ja mis kujutavad endast varalisi
vfrtusi kAesoleva lepingu tAhenduse,

b) inimesed, kelle reisid on seotud investeeringuga.

Koostatud Tallinnas, 12.novembfil 1992.a.

kahes originaalis, kumbki eesti ja saksa keeles, kusjuures m6lemad tekstid on v~rdse j~uga.

Eesti Vabariigi
poolt

Saksamaa Liitvabariigi
poolt
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND 3

Vertrag

zwischen

der Republik Estland

und

der Bundesrepublik Deutschland

fiber

die Forderung und den gegenseitigen Schutz Yon

Kapitalanlagen
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Die Republik Estland

und
die Bunidesrepublik Deutschland

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusannenarbeit zwischen beiden Staaten zu

vertiefen,

in dem Bestreben, gnstige Bedingungen fir Kapitalanlagen von Staatsangebdrigen

oder Gesellschaften des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu

schaffen,

in der Erkenntnis, daB eine F6rderung und ein vertraglicher Schutz dieser Kapital-

ardagen geeignet sind, die private wirtschaftliche Initiative zu beleben und den
WohIstand beider V61ker zu mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Fur die Zwecke dieses Vertrags

1. umfaBt der Begriff "Kapitalanlagen" Verm6genswerte jeder Art, insbesondere

a) Eigenturn an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige ding-
liche Rechte wie Hypotheken und Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an Gesellscbaften und andere Arten von Beteiligungen an
Gesellschaften;

c) Ansprche auf Geld. dws verwendet wurde, um einen wirtschaftlichen Wert
zu schaffen, oder Anspriche auf Leistungen, die einen wirmschaftlichen Wert
haben;
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d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Urheberrechte, Patente,
Gebrauchsmuster, gewerbliche Muster und Modelle, Marken, Handels-
namen, Betriebs- und Geschf-tsgebeimnisse, technische Verfahren Know-

how und Goodwill;

e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen einschlielich Aufhuchungs- und Ge-
winnungskonzessionen;

eine Anderung der Form, in der Verm6genswerte angelegt werden, I18t ibre Eigen-

schaft als Kapitalanlage unberhrt;

2. bezeichnet der Begriff "Ertrige" diejenigen Betrage, die auf eine Kapitalanlage

fur einen bestimmten Zeitraum anfallen, wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen,

Lizenz- oder andere Entgelte;

3. bezeichnet der Begriff "Staatsangeh6rige"

a) in bezug auf die Republik Estland:
Esten im Sinne der gesetlichen Bestimmungen der Republik Estland,

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fOr die Bundesrepublik Deutschland

4. bezeichnet der Begriff "Gesellschaften"

a) in bezug auf die Republik Estland:

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft

oder Vereinigung mit oder ohne Rechtspers6nlichkeit, die ihren Sitz in der Repu-

blik Estland hat, gleichviel, ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht,

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft .oder sonstige Gesellschaft

oder Vereinigung mit oder ohne Rechtspers6nlichkeit, die ihren Sitz in der Bundes-
republik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Taitigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder

nicht.
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Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Staatsange-

h6rigen oder GeseUschaften der anderen Vertragspanei nach Mdglichkeit f6rdern

und diese Kapitalanlagen in Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zu-

lassen. Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln.

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, den Gebrauch oder

die Nutrung der Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der

anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkfilrliche

oder diskriminierende MaBnabmen beeintrichtigen.

Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ibrem Hobeitsgebiet, die im

Eigentum oder unter dem EinfluB von Staatsangeb6rigen oder Gesellschaften der

anderen Vertragspartei stehen, nicht weniger gdistig als Kapitalanlagen der eigenen

Staatsangeh6rigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von Staatsangethrigen

und Gesellschaften dritter Staaten.

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangeh6rige oder Gesellschaften der ande-

ten Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betitigung im Zusammenbang mit Kapital-

anlagen in ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger ginstig als ihre eigenen Staatsange-

h6rigen und Gesellschaften oder Staatsangeh6rige und Gesellschaften dritter Staa-

ten.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf VorrechtL, die eine Vertragspartei den

Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften dritter Staten wegen ihrer Mitgliedschaft in

einer Zoll- oder Wirtschaftsunion, cinem gemeinsamen Markt oder einer

Freihandelszone oder wegen ihrer Assoziierung damit einriumt.

(4) Die in diesem Artikel gewahrte Behandlung bezieht sich nicht auf Vergiantigun-

gen, die eine Vertragspartei den Staatsangeh6rigen oder Geseilschaften dritter Staa-

ten aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen

Uiber Steuerfragen gewaihrt.
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Artikel 4

(1) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei

genieflen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und voile

Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangeh6drigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei

diirfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertnragspartei nur zum allgemeinen Wohl und
gegen Entschidigung enteignet, verstaatlicht oder anderen MaBnahmen unter-

worfen werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Verstaatlichung
gleichkommen. Die Entschidigung muO dem Wert der enteigneten Kapitalanlage

unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsdchliche oder drohende

Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbare Malnahme 6ffentlich bekannt
wurde. Die Entsch.digung muB unverzfiglich geleistet werden und ist bis zum Zeit-

punkt der Zahlung mit dem iiblichen bankandBigen Zinssatz zu verzinsen; sie moIl

tatsdcblicb verwernbar und frei transferierbar sein. SpItestens im Zeitpunkt der
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Mallnahme muS in geeigneter

Weise fuir die Festsetzung und Leistung der Entschdigung Vorsorge getroffen seim.

Die Rechtm§n6igkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren

MaBinahme und die H6he der Entschadigung miissen in einern ordentlicben Rechts-

verfahren nachgeprift werden k6nnen.

(3) Staatsangehorige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die durch Krieg oder

sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnotstand oder

Aufruhr im Hoheitsgebict der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen

erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichlich der Rilckerstattungen,

Abfindungen, Entschidigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger

giinstig behandelt als ihre eigenen Staatsangeh6rigen oder Geselischaften. Solche

Zahlungen miissen frei transferierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelege n,1eiten geniellen die

Staatsangeh6rigen oder GeselIschaften einer Vertragspartei irn Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei Meistbegtinstigung.

/I
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Artikel 5

Jede Vertragspartei gewhrleistet den Staatsangehorigen oder Gesellscba'ten der

anderen Vertragspartei den freien Transfer der im Zusammenhang mit einer Kapi-

talanlage stehenden Zahlungen. insbesondere

a) des Kapitals und zunstzlicher Betrgge zur Aufrechterhaltung oder Aus-

weitung der Kapitalanlage;

b) der Ertrge;

c) zur Riickzahlung von Darlehen;

d) des Erl6ses im Fall voUstIndiger oder teilweiser Liquidation oder VeriuBe-

rung der Kapitalanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschfidigungen.

Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei ihren Staasangeh6rigen oder Gesellschaften Zahiungen

aufgrund einer Gewiihrleistung far eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der ande-

ren Vertragspartei, so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte

der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Obertragung aller Rechte oder

Ansprhiche dieser Staatsangeh6rigen oder GeseUschaften kraft Gesetzes oder

aufgrund Rechtsgeschafts auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt

die andere Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese

Rechte oder Anspriiche (Oibertragene Ansprfiche) an, welche die erstgenannte

Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechtsvorganger auszuiben berechtigt

ist. Fr den Transfer von Zahlungen aufgrund der Obertragenen Anspruiche gelten

Artikel 4 Absitze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend.
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Artikel 7

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 oder 6 erfolgen

unverziiglich zu dem jeweils giildgen Kurs.

(2) Dieser Kurs muB dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, der sich aus denjeni-

gen Urnrechnungskursen ergibt, die der Internationale WAhnmgsfonds zun Zeit-
punkt der Zahlung Unrechnungen der betreffenden Wibrungen in Souderziehungs-

recbten zugrunde legen wilrde.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus

v6lkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den

Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft begrfindet werden, eine allgemeine oder

besondere Regelung, durch die den Kapitalanlagen der Staatsangeh6rigen oder

Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine gfinstigere Behandlung als nach

diesem Vertrag zu gew~ifren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Vertrag
insoweit vor, als sie gfinstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einbalten, die sie in bezug
auf Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen

Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet iibernommen hat.

Artikel 9

Dieser Vertrag gilt auch ftir Kapitalanlagen, die Staatsangeh6rige oder Gesellschaf-

ten der einen Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der
anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgzbiet schon vor dem Inkrafttreten dieses

Vertrags vorgenommen haben,
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Artikel 10

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien fiber die Auslegung

oder Anwendung dieses Vertrags sollen, soweit m6glich, durch die Regierungen der

beiden Vertragsparteien beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so

ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu

unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein

Mitglied besteUt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staa-

tes als Obmann einigen, der von den Regienngen der beiden Vertragsparteien zu

besteilen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann inner-

halb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der anderen

mitgeteilt hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbrei-

ten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in

Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des

Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen.

Besitzt der Prasident die Staatsangehdrigkeit einer der beiden Vertragsparteien

oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizeprisident die

Emennungen vomehmen. Besitzt auch der Vizeprisident die Staatsangeh6rigkeit

ciner der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang

nachstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehdrigkeit einer

der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmchrheit. Seine Entscheidungen

sind bindend. Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer

Vertretung in dem Verfahrci' vor dem Schiedsgericht: die Kosten des Obmanns

sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen

Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann cine andere Kostenregelung treffen. Im

ubrigen rcgelt das Schiedsgericlit seiui Verfahren selbst.
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(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Obereinkommens vom 18.

MArz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und

Angeh6rigen anderer Staaten, so kann mit Rficksicht auf die Regelung in Artikel 27

Absatz 1 des Obereinkommens das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht insoweit

nicht angerufen werden, als zwischen den Staatsangeh6rigen oder der Gesellschaft

ciner Vertragspartei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach

MaBgabe des Artikels 25 des Ubercinkommens zustande gekommen ist. Die

M6glichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im Fall der Nichtbeachtung

einer Entscheidung des Schiedsgerichts des genannten Obereinkommens (Artikel

27) oder im Fall der OJbertragung kraft Gesetzes oder aufgrnd Rechtsgeschits

nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberiihrt.

Artlkel 11

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen zwischen einer der

Vertragsparteien und einem Staatsangeh6rigen oder einer Gesellschaft der anderen

Vertragspartei sollen, soweit m6glich, zwischen den Streitparteien gaitlicb beigelegt

werden.

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab

dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch eine der beiden Streitparteien nicht

beigelegt werden, so wird sie auf Verlangen des Staatsangeh6rigen oder der Gesell-

schaft der anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. Sofern die

Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen, sind die Bestimmungen des

Artikels 10 Absitze 3 bis 5 sinngemAB mit der MaBgabe anzuwendendaB die

Bestellung der Mitglieder des Schiedsgerichts nach Artikel 10 Absatz 3 durch die

Streitparteien erfolgt und daB, soweit die in Artikel 10 Absatz 3 genannten Fristen

nicht eingehalten werden, jede Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen den

Pr5sidenten des Schiedsgerichtshofs der Internationalen Handelskammer in Paris

bitten kann, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Der Schiedsspruch wird

nach innerstaatlichem Recht vollstreckt.
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(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wibtrend eines Schiedsver-

fabrens oder der VoUstreckung eines Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend

machen, dab der Staatsangeh6rige oder die Gesellschaft der anderen Vertragspartei

eine Entschfldigung fur einen Teil des Schadens oder den Gesamtscbaden aus einer
Versicherung erhalten hat.

(4) Fir den Fall, daB beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Oberein-

kommens vom 18. Miz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen

Staaten und Angehdrigen anderer Staaten geworden sind, werden

Meinungsverschiedenheiten nach diesem Artikel zwischen den Streitparteien einem

Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Obereinkommens unterworfen, es

sei denn, die Streitparteien treffen eine abweichende Vereinbarung; jede
Vertragspartei erldirt hiermnit ihr Einverstindnis zu einem solchen Verfahren.

Artikel 12

Dieser Vertrag gilt unabhngig davon, ob zwischen den beiden Vertragsparteien
diplomatische oder konsularische Beziehungen bestehen.

Artikel 13

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in

Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablauf verlgngert sich die

Geltungsdauer auf unbegrenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien

den Vertrag mit einer Frist von zwd6f Monaten vor Ablauf schriftlich kiindigt. Nach

Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist von zw61f Mona-

ten gekilndigt werden.
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(3) Fi1r Kapitalanagen, die bis nun Zeitpunkt des Aullerkrafttretens dieses Vertags

vorgenommen worden sind, gelten die Artikel I bis 12 noch fir weitere zwanzig

Jahre vom Tag des Auierkrafttretens des Vertrags an.

Geschefen zu Tallian am 12- November 1992

in zwei Urschriften, jede in estmischer und deutscher Sprache, wobeijeder Wortlaut

gleicbermafen verbindlich ist.

Far die

Bundesrepublik Deutschland
Ffr die

Republik Estland
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Protokoll

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Republik Estland und der
Bundesrepublik Deutschland fiber die Fdrderung und den gegenseitigen Schutz von
Kapitalanlagen haben die unterzeichneten Bevollmtchtigten aulBerdem folgende
Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Vertrags gelten:

(1) Zu Artikel 1

a) Ertrige aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage auch deren
Ertrdge genieBen den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfabren zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit gilt
insbesondere als Staatsangehoriger einer Vertragspartei jede Person, die
einen von den zust5ndigen Beh6rden der betreffenden Vertragspartei ausge-
steliten nationalen ReisepaB besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitalanlagen, die in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei im Anwendungsbereich ihrer Rechtsordnung von
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei vorge-
nommen sind, genieBen den vollen Schutz des Vertrags.

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschliellichen Wirtschaftszone
und des Festlandsockels, soweit das V61kerrecht der jeweiligen Vertrags-
partei die AusUbung von souverinern Rechten oder Hoheitsbefugnissen in
diesen Gebieten erlauht.
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(3) Zu Artikel 3

a) Als "BetAtigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbesondere, aber nicht
ausschliel3lich, die Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch und die

Nutzung ciner Kapitalanlage anzusehen. Als eine "weniger gibstige'

Behandlung im Sinne des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die

Einschrinkung des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie ind Brenn-

stoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die Behindernmg

des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige MaS-
nahmen mit ibnlicher Auswirkung. MaBnahmen, die aus Grfilnden der

6ffentlichen Sicherheit und Ordnang, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit

zu treffen sind, gelten nicht als "weniger gfinstige" Behandlung im Sinne des

Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertragspartei nicht,

steuerliche Vergdnstigungen, Befreiungen und ErmiBigungen, welche gemi.B

den Steuergesetzen nur den in biem Hoheitsgebiet ans5ssigen natfirlichen

Personen und Gesellschaften gewihrt werden, auf im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei ansissige natfirliche Personen und GeseUschaften

auszudehnen.

c) Die Vertragsparteien werden im Rabmen ihrer innerstaatlichen

Rechtsvorschriften Antrage auf die Einreise und den Aufenthalt von Per-

sonen der einen Vertragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapital-

anlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen wollen,

wohiwollend priufen; das gleiche gilt fur Arbeitnehmer der einen Vertrags-

partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet

der anderen Verragspartei einreisen und sich dort aufbalten wollen, um eine

Tdtigkeit als Arbeitnehmer auszuiiben. Auch Antrige auf Erteilung der

Arbeitserlaubnis werden wohlwollend gepnlft.
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(4) Zu Artikel 4

Ein Anspruch auf Entschadigung besteht auch dann, wenn durch staatliche

MaBnahmen in das Unternebmen, das Gegenstand der Kapitalanlage ist, eingegrif-
fen und dadurch seine wirtschaftliche Substanz erheblich beeintrlchtigt wird.

(5) Zu Artikel 7

Als "unverzfiglich" durchgef-ihrt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 gilt ein Transfer,
der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur Beacbtung der
Transferformlichkeiten erforderlich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines

entsprechenden Antrags und darf unter keinen UmstAnden zwei Monate iiberschrei-

ten.

(6) Bei Bef6rderungen von Giitern und Personen, die im Zusammenhang mit einer
Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei die Transportunternelmen der ande-
ren Vertragspartei weder ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich,

Genehmigungen zur Durch-fiuhrung der Transporte erteilen. Hierumnter fallen

Befdrderungen von

a) G~iten, die unmittelbar fir die Kapitalanlage im Sinne des Vertrags
bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei oder eines drit-

ten Staates von einem Untemehmen oder im Auftrag eines Untenehmens
angeschafft werden, in dern Vermogenswerte im Sinne des Vertrags angelegt

sind;
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b) Personen, die im Zusamnenhang mit einer Kapitalanlage reisen.

Geschehen zu Tallinn am 12. November 1992

in zwei Urschriften, jede in estnischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortdaut

gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die

Republik Estland

Fily die

Bundesrepublik Deutschland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE PROMOTION AND RE-
CIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Estonia and the Federal Republic of Germany,

Desiring to intensify economic cooperation between both States,

Striving to create favourable conditions for investments by nationals or companies of
one State in the territory of the other State,

Recognizing that the encouragement of such investments and their protection on the
basis of a treaty are likely to stimulate private economic initiative and increase the prosper-
ity of both peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty:

1. The term "investments" shall comprise all types of assets, in particular:

(a) Movable and immovable property, as well as other rights in rem such as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares in companies and other forms of participation in companies;

(c) Claims to money used to create an article of economic value, or claims to services
which have an economic value;

(d) Intellectual property rights, such as copyright, patents, utility models, industrial
patterns and models, trademarks, trade names, business and trade secrets, technical pro-
cesses, know-how and goodwill;

(e) Business concessions under public law, including prospecting concessions.

Any alteration of the form in which these assets are invested shall not affect their clas-
sification as an investment.

2. The term "returns" shall mean those amounts yielded by an investment over a cer-
tain period, such as percentages of profits, dividends, interest and licences or other fees.

3. The term "nationals" shall mean:

(a) In respect of the Republic of Estonia:

Estonians within the meaning of the legal provisions of the Republic of Estonia;

(b) In respect of the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany.

4. The term "companies" shall mean:

(a) In respect of the Republic of Estonia:
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Any juridical person, commercial or other company or association, with or without le-
gal personality, having its seat in the Republic of Estonia, irrespective of whether or not its
activities are profit-oriented;

(b) In respect of the Federal Republic of Germany:

Any jurid'.cal person, commercial or other company or association, with or without le-
gal personality, having its seat in the Federal Republic of Germany, irrespective of whether
or not its activities are profit-oriented.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall in its territory as far as possible promote investments
made by nationals or companies of the other Contracting Party and shall permit these in-
vestments in accordance with its legislation. In every case it shall afford investments fair
and equitable treatment.

(2) Neither Contracting Party shall prejudice in any way by means of arbitrary or dis-
criminatory measures the management, employment, use or enjoyment of investments by
nationals or companies of the other Contracting Party in its territory.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall accord to investments in its territory that are the prop-
erty or under the influence of nationals or companies of the other Contracting Party treat-
ment that is no less favourable than that which it accords to investments of its own nationals
and companies or investments of nationals or companies of third States.

(2) Each Contracting Party shall accord to nationals or companies of the other Con-
tracting Party, in respect of their activities in connection with investments in its territory,
treatment that is no less favourable than that which it accords to its own nationals and com-
panies or nationals and companies of third States.

(3) This treatment shall not apply to prerogatives which a Contracting Party grants to
the nationals or companies of third States by virtue of their membership of or association
with a customs or economic union, common market or free-trade area.

(4) The treatment accorded in pursuance of this article shall not apply to privileges
which a Contracting Party grants to the nationals or companies of third States under a dou-
ble taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investments by nationals or companies of a Contracting Party shall enjoy full pro-
tection and full security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments by nationals or companies of a Contracting Party may not be expropri-
ated, nationalized or subjected to other measures the effects of which would be tantamount
to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party, save in the
public interest and against compensation. Compensation must be equivalent to the value of
the expropriated investment immediately preceding the date on which the actual or immi-
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nent expropriation, nationalization or comparable measure became publicly known. Com-
pensation must be paid promptly and shall bear interest at the usual bank rate until the day
on which it is paid. It must be effectively realizable and freely transferable. Appropriate
provision shall be made for the assessment and payment of compensation, no later than on
the day on which the expropriation, nationalization or comparable measure occurs. The
lawfulness of the expropriation, nationalization or comparable measure and the amount of
the compensation must be susceptible of review in proceedings by due process of law.

(3) Nationals or companies of a Contracting Party whose investments suffer losses in
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflicts, revolu-
tion, a state of national emergency or revolt, shall be accorded no less favourable treatment
by the latter Contracting Party than that Party accords to its own nationals or companies
with regard to restitution, settlements, compensation or other valuable consideration. Such
payments shall be freely transferable.

(4) Nationals or companies of a Contracting Party shall receive most-favoured-nation
treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided
for in this article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular:

(a) Of the capital and additional amounts for maintaining or increasing the investment;

(b) Of returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the complete or partial liquidation or sale of the investment;

(e) Of the compensation provided for in article 4.

Article 6

If a Contracting Party makes a payment to its nationals or companies under a guarantee
it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party, without prejudice to the rights of the first Contracting Party un-
der article 10, shall recognize the assignment of all rights or claims of these nationals or
companies to the first Contracting Party by virtue of law or a contract. The other Contract-
ing Party shall further recognize the subrogation of the first Contracting Party to all the
rights and claims (assigned claims) which the first Contracting Party is entitled to exercise
to the same extent as its predecessor in title. Article 4, paragraphs 2 and 3, and article 5 shall
apply mutatis mutandis to the transfer of payments by virtue of the assigned claims.

Article 7

(1) Transfers under article 4, paragraphs 2 or 3, or articles 5 or 6 shall take place
promptly at the exchange rate in force at the time.
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(2) This rate must be equivalent to the cross rate resulting from the rates of exchange
which the International Monetary Fund would take as a basis for converting the currencies
in question into special drawing rights on the date of the transfer.

Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Treaty result in general or specific rules entitling investments by nationals or compa-
nies of the other Contracting State to treatment more favourable than is provided for by this
Treaty, these rules, to the extent that they are more favourable, shall prevail over this Trea-
ty.

(2) Each Contracting Party shall honour any other obligation it has accepted with re-
gard to investments in its territory by nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made before the entry into force of this
Treaty by nationals or companies of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the legislation of the latter.

Article 10

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty shall be settled, if possible, by the Governments of the two Contracting
Parties.

(2) If a difference of opinion cannot thus be settled, it shall be submitted to an arbitral
tribunal, upon the request of either Contracting Party.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each
Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a na-
tional or a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two Con-
tracting Parties. The members shall be appointed within two months and the chairman
within three months from the date on which either Contracting Party informs the other that
it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, in the absence of
any other agreement, either Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party, or if he is otherwise prevented from making the appointments, the Vice-
President shall make them. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or
if he, too, is prevented from making the appointments, the member of the Court next in se-
niority who is not a national of either Contracting Party shall make them.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its
counsel in the arbitral proceedings: the costs of the chairman and other costs shall be borne
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in equal parts by both Contracting Parties. The arbitral tribunal may make different arrange-
ments concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

(6) If both Contracting Parties are parties to the Convention of 18 March 1965 on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, in consid-
eration of the provisions of article 27, paragraph 1, of the Convention, a dispute may not be
brought before the arbitral tribunal provided for above if an agreement has been reached
between the nationals or company of one Contracting Party and the other Contracting Party
under article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of referring the mat-
ter to the arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tribunal established un-
der the said Convention (article 27) is not complied with or in the event of an assignment
of rights by virtue of law or a contract under article 6 of this Treaty.

Article 11

(1) Disputes regarding investments between one of the Contracting Parties and a na-
tional or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amica-
bly between the parties to the dispute.

(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being raised
by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitration proceedings if the national or
company of the other Contracting Party so requests. Unless the parties to the dispute decide
otherwise, the provisions of article 10, paragraphs 3 to 5, shall be applied mutatis mutandis,
on condition that the members of the arbitral tribunal are appointed by the parties to the dis-
pute in pursuance of article 10, paragraph 3, and that if the periods specified in article 10,
paragraph 3, are not observed, in the absence of any other agreements, either party to the
dispute may invite the Chairman of the Court of Arbitration of the International Chamber
of Commerce in Paris to make the necessary appointments. The arbitration award shall be
enforced in accordance with national law.

(3) A Contracting Party which is a party to the dispute shall not at any stage in the ar-
bitration proceedings or enforcement of an arbitration award raise the objection that the na-
tional or company of the other Contracting Party has received compensation from an
insurance policy for part or all of the damage.

(4) If both Contracting Parties are also parties to the Convention of 18 March 1965 on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, the dis-
putes referred to in this article shall be subject to arbitration proceedings within the frame-
work of the aforementioned Convention, unless the parties to the dispute decide otherwise.
Each Contracting Party hereby declares its consent to such proceedings.

Article 12

This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the Contracting Parties.
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Article 13

(1) This Treaty requires ratification.

(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification. It shall remain in force for ten years; thereafter its validity shall be extended
for an unlimited period unless denounced in writing by either of the Contracting Parties
twelve months before its expiration. After expiry of the ten-year period the Treaty may be
denounced at any time with twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of the termination of this Treaty,
articles 1 to 12 shall continue to apply for a further period of twenty years as from the date
of termination of this Treaty.

Done at Tallinn on 12 November 1992 in duplicate in the Estonian and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Estonia:

T. VELLISTE

For the Federal Republic of Germany:

H. VON WISTINGHAUSEN
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PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the Promotion and Reciprocal Protection of Invest-
ments concluded between the Republic of Estonia and the Federal Republic of Germany,
the undersigned plenipotentiaries have further agreed on the following provisions which
shall be regarded as an integral part of the Treaty:

(1) Ad article 1

(a) Returns from the investment and in the event of their reinvestment, the returns
therefrom also, shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other procedure to determine nationality, every person
who possesses a national passport issued by the relevant authorities of the Contracting Par-
ty in question shall be deemed a national of that Contracting Party.

(2) Ad article 2

(a) Investments made by nationals or companies of a Contracting Party in accordance
with the legislation of the other Contracting Party and within the area in which its legal sys-
tem applies shall enjoy the full protection of the Treaty.

(b) The Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic zone and
the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting Party concerned
to exercise sovereign rights or powers in those territories.

(3) Ad article 3

(a) The following in particular but not exclusively shall be deemed "activities" within
the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and enjoyment of
an investment. The following in particular shall be deemed "less favourable" treatment
within the meaning of article 3: restricting the purchase of raw or auxiliary materials, ener-
gy, fuels or productive or operational equipment of all kinds, or impeding the sale of prod-
ucts on the domestic or foreign market and other measures having similar effects. Measures
which must be taken on grounds of public security and order, public health or morals shall
not be deemed "less favourable" treatment within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 shall not oblige a Contracting Party to extend to natural
persons or companies domiciled in the territory of the other Contracting Party tax privileg-
es, exemptions or reductions which, according to its tax laws, are granted solely to natural
persons and companies domiciled in its territory.

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legislation,
give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with an
investment and to remain there in order to take up employment. Applications for work per-
mits shall likewise be given sympathetic consideration.

(4) Ad article 4
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Entitlement to compensation shall also exist if, because of governmental measures, the
enterprise in which the investment has been made is encroached upon and its economic val-
ue is thereby considerably impaired.

(5) Ad article 7

A transfer shall be deemed to have been "promptly" carried out within the meaning of
article 7, paragraph 1, if effected within the period of time normally required for compli-
ance with transfer formalities. The period shall commence with the submission of an ap-
propriate application and may under no circumstances exceed two months.

(6) Whenever goods or persons are to be transported in connection with an investment,
a Contracting Party shall neither exclude nor hinder the transport enterprises of the other
Contracting Party and shall, if necessary, issue permits as required to carry out the trans-
port. This shall include the transportation of:

(a) Goods which are directly intended for the investment within the meaning of the
Treaty, or which are purchased in the territory of a Contracting Party or third State by an
enterprise or by order of an enterprise in which assets within the meaning of the Treaty have
been invested;

(b) Persons travelling in connection with an investment.

Done at Tallinn on 12 November 1992 in duplicate in the Estonian and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Estonia:

T. VELLISTE

For the Federal Republic of Germany:

H. VON WISTINGHAUSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET LA PRO-
TECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La Rdpublique d'Estonie et la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Dsireuses d'approfondir la cooperation 6conomique entre les deux Etats,

S'efforqant de crder des conditions favorables aux investissements de ressortissants ou
de socidtds d'un ttat dans le territoire de l'autre ttat,

Reconnaissant que l'encouragement de ces investissements et leur protection dans le
cadre d'un trait6 sont de nature A stimuler rinitiative 6conomique et priv6e et a accroitre la
prospdrit6 des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit•

Article premier

Aux fins du present Trait6:

1. Le terme "investissements" ddsigne les biens de toute nature, en particulier:

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que les autres droits reels tels qu'hy-
pothques, sfiretds et gages;

b) Les actions dans des socidtds ou autres formes de participation dans des entreprises;

c) Les crdances sur des montants mondtaires utilisds pour crder un article ayant une
valeur 6conomique ou les crdances sur des prestations i valeur 6conomique;

d) Les droits de proprit6 intellectuelle, notamment les droits d'auteur, les brevets, les
modules d'utilit:, les 6chantillons et modules industriels, les marques de fabrique, de com-
merce ou de service, les secrets commerciaux et industriels, les proc~ds techniques, le
savoir-faire et la clientele;

e) Les concessions industrielles et commerciales de droit public, y compris les conces-
sions relatives A la prospection.

Toute modification du mode de placement des avoirs ne porte pas atteinte A leur qualit6
d'investissement.

2. Le terme "revenus" ddsigne les montants procures par un investissement pendant
une certaine pdriode, notamment des pourcentages de bdndfices, dividendes, intdr~ts, rede-
vances et autres rdmundrations.

3. Le terme "ressortissants" ddsigne

a) En ce qui concerne la Rdpublique d'Estonie:

Les Estoniens au sens des dispositions juridiques de la Rdpublique d'Estonie;

b) En ce qui conceme la Rdpublique f~drale d'Allemagne :

Les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.
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4. Le terme "soci~ts" d~signe :

a) En ce qui conceme la R~publique d'Estonie:

Toute personne au sens juridique, toute socidt6 ou association commerciale ou autre,
dot~e ou non de la personnalit6 juridique, ayant leur siege sur le territoire de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, qu'elles exercent ou non une activit6 lucrative;

b) En ce qui conceme la R~publique f~d~rale d'Allemagne :

Toute personne au sens juridique, toute soci~t& ou association commerciale ou autre,
dot~e ou non de la personnalit6 juridique, ayant leur siege dans le territoire de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, qu'elles exercent ou non une activit6 lucrative.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encouragera sur son territoire, dans la mesure du
possible, les investissements effectu~s par des ressortissants ou soci~t6s de rautre Partie
contractante et autoriseront lesdits investissements conformment A sa 16gislation. Dans
tous les cas, elle accordera auxdits investissements un traitement juste et 6quitable.

2. Aucune des Parties contractantes ne portera prejudice, d'une mani~re quelconque,
par des mesures arbitraires ou discriminatoires, A radministration, l'utilisation, l'emploi ou
la mise A profit des investissements effectu~s par des ressortissants ou soci~t~s de l'autre
Partie contractante sur son territoire.

Article 3

1. Chaque Partie contractante accordera aux investissements sur son territoire qui ap-
partiennent a des ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante ou sous le contr6le
de ces derniers un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux mvestissements
de ses propres ressortissants ou soci~t~s ou aux investissements de ressortissants ou so-
ci~t~s d'tats tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde aux ressortissants ou soci~t~s de rautre Partie
contractante, en ce qui concerne leurs activit~s li~es A des investissements effectu~s sur son
territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressor-
tissants et soci~t~s ou aux ressortissants et soci6t6s d'Etats tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux ressortissants ou soci~t~s d'tats tiers en raison de leur adhesion ou association d une
union douani~re ou 6conomique, A un march6 commun ou A une zone de libre 6change.

4. Le traitement accord6 en vertu du pr6sent Article ne vise pas les privilkges octroy6s
par une Partie contractante aux ressortissants ou soci6t6s d'tats tiers en vertu d'un accord
visant A 6viter la double imposition ou d'autres accords en mati~re fiscale.



Volume 2064, 1-35731

Article 4

1. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s d'une Partie contrac-
tante b6n6ficient d'une protection et d'une s6curit6 int6grales sur le territoire de rautre Par-
tie contractante.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s d'une Partie contrac-
tante ne peuvent pas faire l'objet sur le territoire de l'autre Partie contractante de mesures
d'expropriation, de nationalisation ou d'autres mesures dont les consequences equivaud-
raient A une expropriation ou i une nationalisation, sauf dans l'int6r~t public et moyennant
le versement d'une indemnit6 6quivalente A la valeur de linvestissement en question imm6-
diatement avant la date A laquelle rexpropriation ou nationalisation effective ou imminente
oii toute mesure 6quivalente aura W annonc6e publiquement. L'indemnit6 devra 8tre
vers6e sans retard, sera productrice d'intrts au taux bancaire habituel jusqu'i la date du
paiement. Elle devra ftre effectivement r6alisable et librement transf6rable. Des mesures
appropri6es seront prises pour l'valuation et le paiement de l'indemnit6 au plus tard A la
date de lexpropriation, de la nationalisation ou de mesures 6quivalentes. La 16galit6 de l'ex-
propriation, de la nationalisation ou des mesures equivalentes ainsi que le montant de l'in-
demnit6 doivent pouvoir faire l'objet d'une v6rification au cours d'une proc6dure judiciaire
r6guli~re.

3. Les ressortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante dont les investissements sub-
issent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'un
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat durgence nationale ou d'une r6volte b6n6ficieront
d'un traitement non moins favorable de la part de cette demire que celui qu'elle accorde A
ses propres ressortissants ou soci6t6s en mati~re de restitution, d6dommagements, indem-
nit6s ou autres modes de r~glements. Ces montants seront librement transf6rables.

4. Les ressortissants ou les soci6t6s d'une Partie contractante b6n6ficieront du traite-
ment de la nation la plus favoris6e sur le territoire de lautre Partie contractante en ce qui
concerne les questions trait6es dans le pr6sent Article.

Article 5

Chaque Partie contractante garantira aux ressortissants ou soci6t6s de rautre Partie
contractante le libre transfert des paiements en rapport avec un investissement, notamment :

a) Le capital et les fonds suppl6mentaires n6cessaires au maintien ou A raugmentation
de linvestissement;

b) Les revenus;

c) Le remboursement des pr~ts;

d) Le produit de la liquidation ou vente complkte ou partielle de linvestissement;

e) Les indemnisations pr6vues A rArticle 4.
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Article 6

Si l'une des Parties contractantes verse un montant i l'un de ses ressortissants ou so-
ci~t~s en vertu d'une garantie donn~e i un investissernent sur le territoire de r'autre Partie
contractante, cette derni~re reconnait, sans prejudice aux droits de la premiere Partie con-
tractante en vertu de 'Article 10, la cession de tous les droits ou cr6ances desdits ressortis-
sants ou desdites soci~tds i la premiere Partie contractante, que ce soit en application d'une
loi ou en vertu d'un contrat. L'autre Partie contractante reconnait en outre qu'elle est sub-
rogue d la premiere Partie contractante dans lesdits droits et lesdites cr~ances (cr~ances
c~d6es) que la premiere Partie contractante peut faire valoir dans la mme mesure que son
pr~dacesseur en titre. Les paragraphes 2 et 3 de l'Article 4 ainsi que l'Article 5 s'appliquent
mutatis mutandis au transfert de paiements au titre des cr~ances c~d~es.

Article 7

1. Les transferts effectu~s conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 ou 3 de
l'Article 4 ou des Articles 5 ou 6 seront effectu~s sans retard au taux de change en vigueur
le jour du transfert.

2. Le taux de change en question doit 8tre 6quivalent au taux crois6 resultant des taux
de change que le Fonds mondtaire international utiliserait comme base de conversion des
monnaies en question en droits de tirage sp~ciaux i la date du transfert.

Article 8

1. S'il r~sulte des dispositions l~gislatives de l'une des Parties contractantes ou d'obli-
gations, actuelles ou futures dacoulant du droit international en dehors du present TraitS,
une rdglementation g~n~rale ou particuli~re en vertu de laquelle doit 8tre accord6 aux in-
vestissements des ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante un traiternent plus
favorable que celui qui est prdvu dans le present Trait6, cette r~glementation pr~vaudra
dans la mesure ofi elle est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle a pu contracter en
ce qui concerne les investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou so-
ci~t~s de 'autre Partie contractante.

Article 9

Le present Trait6 s'applique aussi aux investissements d~ji effectu~s avant son entree
en vigueur par des ressortissants ou soci6t6s de lune des Parties contractantes sur le terri-
toire de 'autre conformmrnent aux dispositions l~gislatives de cette derni~re.

Article 10

1. Autant que possible, les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6-
tation ou l'application du present Trait6, seront r~gl~s i l'amiable par les gouvernements des
deux Parties contractantes.
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2. Les diff6rends qui ne peuvent pas 8tre r6gl6s de cette mani~re sont soumis A un tri-
bunal arbitral A la demande de l'une des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas : chaque
Partie contractante d6signe un membre du tribunal et les deux membres ainsi d6sign6s con-
viennent d'un troisibme, qui sera le pr6sident et doit ftre ressortissant d'un ttat tiers et qui
sera nomm6 par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres du tribu-
nal seront d6sign6s dans les deux mois A compter de la date a laquelle l'une des Parties con-
tractantes aura fait connaitre a l'autre son intention de soumettre le diff6rend a un tribunal
arbitral et le pr6sident le sera dans un d6lai de trois mois.

4. Si les d6lais d6finis au paragraphe 3 du pr6sent Article ne sont pas respect6s, en l'ab-
sence d'autre arrangement, chaque Partie contractante peut prier le Pr6sident de la Cour in-
ternationale de Justice de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident de la Cour
intemationale de Justice est ressortissant de l'une des deux Parties contractantes ou est au-
trement emp&h, le Vice-Pr6sident proc~de aux d6signations. Si le Vice-Pr6sident est lui
aussi ressortissant de l'une des Parties contractantes ou est autrement empch, c'est le
membre de la Cour internationale de Justice qui le suit imm6diatement par le rang et n'est
ressortissant d'aucune des Parties contractantes qui proc~de aux d6signations.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont finales et s'im-
posent aux parties. Chacune des Parties contractantes supporte les frais de son arbitre et de
ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale; les frais aff6rents au Pr6sident du tribunal et les
autres frais sont r6partis i parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral
peut ordonner une r6partition diff6rente des frais. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral
arrte lui-m~me sa proc6dure.

6. Si les deux Parties contractantes sont membres de la Convention du 18 mars 1965
relative aux r~glements des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres ttats, il ne peut Etre fait appel au tribunal arbitral vis6 ci-dessus, en vertu des
dispositions du paragraphe 1 de l'Article 27 de ladite Convention, si les ressortissants ou
soci6t6s de l'une des Parties contractantes sont parvenus A un accord avec l'autre Partie con-
tractante comme pr6vu a l'Article 25 de la Convention. Les dispositions qui pr6cdent
n'emp~chent toutefois pas de faire appel i un tel tribunal arbitral lorsqu'une d6cision du tri-
bunal arbitral vis6 A l'Article 27 de ladite Convention n'est pas respect6e, ou encore dans le
cas d'une cession r6sultant d'une loi ou d'une transaction 16gale vis6e i l'Article 6 du pr6sent
Trait6.

Article 11

1. Les diff6rends en mati~re d'investissements qui surgiraient entre l'une des Parties
contractantes et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie seront, autant que possible,
r6gl6s A l'amiable entre les parties au diff6rend.

2. Si un diff6rend ne peut 6tre r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la date a
laquelle l'une des Parties l'aura provoqu6, il sera soumis d une proc6dure d'arbitrage a la de-
mande de linvestisseur de l'autre Partie contractante. A moins que les parties au diff6rend
ne conviennent d'autres modalit6s, les paragraphes 3 A 5 de l'Article 10 s'appliqueront mu-
tatis mutandis, A condition que les membres du tribunal arbitral soient nomm6s par les par-
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ties au diff~rend conform~ment au paragraphe 3 de rArticle 10, et que si les p~riodes
sp~cifi~es au paragraphe 3 de r'Article 10 ne sont pas respect~es, en l'absence de tout autre
accord, l'une ou r'autre partie au diff~rend pourra inviter le president de la Cour d'arbitrage
de la Chambre de commerce intemationale de Paris A proc~der aux nominations n~ces-
saires. La decision d'arbitrage sera respect~e conform~ment A la l6gislation nationale.

3. Une Partie contractante qui est partie A un diff~rend ne peut A aucun moment pendant
la procedure d'arbitrage ou pendant rapplication de la decision d'arbitrage soulever lobjec-
tion selon laquelle le ressortissant ou la soci6t6 de rautre Partie contractante a requ une in-
demnisation dans le cadre d'une police d'assurance pour tout ou partie des dommages.

4. Si les deux Parties contractantes sont 6galement parties A la Convention du 18 mars
1965 sur le r~glement des diff~rends en mati&re d'investissement entre ttats et des ressor-
tissants d'autres ttats, les diff6rends vis~s dans le present Article seront soumis A une proc&
dure d'arbitrage dans le cadre de ladite Convention, d moins que les parties au diff~rend n'en
d~cident autrement. Chaque Partie contractante d6clare par les pr~sentes son consentement
A ladite procedure.

Article 12

Le present Trait6 est applicable, ind~pendamment de rexistence de relations diploma-
tiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13

1. Le pr6sent Trait& est sujet d ratification.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'Hchange des instru-
ments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant une p~riode de 10 ans et sera ensuite
reconduit pour une priode ind~termin6e, sauf d6nonciation par lune des Parties contracta-
ntes moyennant un pr6avis 6crit de 12 mois avant son expiration. Au bout de 10 ans, le
Trait6 pourra etre d6nonc6 d tout moment, avec pr~avis de 12 mois.

3. Les dispositions des articles 1 d 12 du present Trait6 continueront A s'appliquer pen-
dant 20 ans apr~s sa date d'expiration aux investissements effectus avant cette date.

Fait A Tallinn le 12 novembre 1992 en double exemplaire dans les langues estonienne
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Estonie:

T. VELLISTE

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne

H. VON WISTINGHAUSEN
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PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 entre la Rdpublique d'Estonie et la Rdpublique f~drale
d'Allemagne relatif A lencouragement et la protection rdciproque des investissements, les
pldnipotentiaires soussignds sont en outre convenus des dispositions ci-apr~s, qui font par-
tie intdgrante du Trait6 :

1. Au sujet de rArticle premier

a) Le produit des investissements et, s'il est rdinvesti, le produit de ces rdinvestisse-
ments bdndficient de la m~me protection que les investissements eux-memes;

b) Nonobstant les autres modalitds de determination de la nationalit&, sont en particu-
Her considdrdes comme ressortissants de rune des Parties contractantes les personnes qui
poss~dent un passeport national 6tabli par les autoritds compdtentes de ]a Partie contracta-
nte concemde.

2. Au sujet de 'Article 2

a) Les investissements effectuds par des ressortissants ou socidtds d'une Partie contrac-
tante conformdment A la legislation de lautre Partie contractante et dans le domaine auquel
sa propre legislation s'applique, bdndficie de la pleine protection du Trait6.

b) Le Trait6 est 6galement en vigueur sur le territoire de la zone d'6conomie exclusive
et du plateau continental dans la mesure oui le droit international autorise la Partie contrac-
tante considdrde A exercer des droits souverains ou la souverainet6 sur ces territoires.

3. Au sujet de 'Article 3

a) Par "activitds" au sens du paragraphe 2 de 'Article 3 du Trait6, on entend en parti-
culier, mais non exclusivement, 'administration, 'emploi, l'utilisation et la mise A profit
d'un investissement. Par "traitement moins favorable" au sens de rArticle 3 du Trait6, on
entend en particulier les restrictions a rachat de matibres premieres et de mati~res auxilia-
ires, d'6nergie et de combustibles ainsi que de moyens de production et d'exploitation de
tous types, les entraves A la vente de produits dans le pays et A rNtranger ainsi que toute au-
tre mesure ayant des effets analogues; les mesures adoptdes pour des raisons de sdcurit6 et
d'ordre public, de sant6 publique ou de moralit6, ne sont pas considdrdes comme traitement
"moins favorable" au sens de l'Article 3 du Trait&;

b) Les dispositions de l'Article 3 ne font pas obligation A une Partie contractante d'ac-
corder aux personnes physiques et aux socidtds rdsidentes de rautre Partie contractante les
avantages, exondrations et abattements fiscaux que sa legislation fiscale reserve aux per-
sonnes physiques et aux socidtds domicilides sur son territoire;

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conformdment A leur droit
interne, les demandes d'entrde et de sdjour de personnes de lautre Partie contractante qui
souhaitent entrer sur leur territoire en rapport avec un investissement; il en est de meme
pour les salaries d'une Partie contractante qui souhaitent entrer sur le territoire de 'autre
Partie et y sdjoumer pour y exercer une activit6 salaride en rapport avec un investissement.
Les demandes de permis de travail sont 6galement examin6es avec bienveillance.

4. Au sujet de rArticle 4
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L'investisseur a 6galement droit i indemnisation en cas de prejudice caus6 a I'activit6
6conomique de l'entreprise dans laquelle il a une participation par une intervention du Gou-
vernement de l'autre Partie contractante si cette intervention cause un prejudice notable A
son investissement.

5. Au sujet de l'Article 7

Un transfert est effectu6 "sans retard" au sens du paragraphe I de l'Article 7 lorsqu'il a
lieu dans les d~lais normalement n~cessaires au respect des formalit~s de transfert. Ce dlai
commence lors du d~p6t de la demande correspondante et ne peut en aucun cas exc~der
deux mois.

6. En cas de transport de marchandises et de personnes en rapport avec un investisse-
ment, une des Parties contractantes ninterdit ni n'entrave les activit~s des entreprises de
transport de 'autre Partie et, si ncessaire, accorde les autorisations requises pour ce trans-
port, notamment le transport :

a) Des marchandises directement destin6es d l'investissement au sens du Trait6, ou qui
sont achet6es sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un Etat tiers par une entreprise
ou qui sont command6es par une entreprise A l'actifde laquelle l'investissement en question
participe au sens du Trait6;

b) Des personnes dont le d6placement est i6 A un investissement.

Fait A Tallinn le 12 novembre 1992 en double exemplaire dans les langues estomenne
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Estonie:

T. VELLISTE

Pour la R6publique f~d6rale d'Allemagne

H. VON WISTINGHAUSEN
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Soovides iiksmeetselt lihtsustada isikute tagasiv(stmist ja nende transiiti, on

Eesti Vabariigi valitsus
ja

;veitsi Liidun6ukogu
(edaspidi lepingupooled")

kokku leppinud jirgnevas.

Artikkel I
Orna riigi kodaniku tagasivmnnine

(I) Kurnbki lepingupool v6tab formaalsusteta v6i teise lepingupoole taotluse korra] tagasi
isiku, kes taorluse esitanud lepingupoole haldusalas ei tiida riiki saabumise vbi seal viibimise
naudeid, juhul kui on tcendatud vOi piisavalt t6estamd, et selel isikul on tagasivdtmistaotluse
saanud lepingupoole kodakondsus. Sama kehtib isikute kohta, kellelt on parast
tagasiv6tmistaotluse esitanud lepingupoole valitsemisalasse saabumnist taotluse saanud
lepingupoole kodakondsus ira v6emud ja kellel ei ole rnuu riigi kodakondsust.

(2) Tagasivmistaotluse esitanud lepingupool v6tab isiku tagasi samasugustel eeldustel, kui
kontrolli kligus selgub, et taotluse esitanud lepingupoole valisemisalast lahkurmise ajal ci
olnud sellel isikul taotluse saasud lepingupoole kodakondsust.
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Artikkel 2
Kolmandate riikide kodaniku tagasivdcmine

(1) Kumbki lepingupool vdtab teise lepingupoole taotluse korral tagasi kolmandate riikide
kodanikud vdi kodakondsusea isikud, kes tagasivdtmistaotluse esitanud lepingupoole
valitsemisalas ei tiida riiki saabumise vai sea viibimise nOudeid ning kellele on
tagasivatmistaotluse saanud lepingupoole valitemisalas antud kehtiv elamisluba v6i varjupaik,.

(2) Tagasivdtmistaotuse esitanud lepingupool v6tab tagasi M1ikes I nimetatud isikud, kui
edaspidi ilrmeb, et taotuse saanud lepingupoole vatitsemisalast lahkumise ajal ei olnud nendele
isikutele antud kehtivat elanisluba v6i varjupaika taotluse saanud lepingupoole valitsemisalas.

Artikkel 3
Kehtiv elamisluba

Kehtiva elamisluba artikli 2 tihenduses on lepingupoolte mis tahes vastava ametkonna poolt
siseriiklike igusaktide kohaselt vgjasctaud tuba. Seda luba kirjeldatakse protokollis.

Artikkel 4
Ajalised piirangud

(1) TagasivOtmistaotluse laekumise korral vastab lepingupool seltele kihjalikult 15 t6pheva
jooksul.

(2) Tagasivtmisaotluse saanud lepingupool vdtab isiku, keUe tagasiv6tuisega [a on
sOustunud, tagasi lihe kuu jooksul. Seda tlstaega v6ib taotlust esitava lepingupoole taotusel
pikendada.

(3) Kui vklismaalane on fihe lepingupoole teadmisel vi'binud selle valitsemisalas jaijest le dhe
aasta, ei voi see lepingupool enam tagasiv6tmistaotlust esitada.

Artikkel 5
Transiit

(1) Kumbki lepingupool korraldab teise lepingupoole taotluse korral kolmandate riikide
kodanike tiikumise ldbi oma territooriumi (edaspidi transiit), kui tagasivatmistaotluse esitanud
lepingupool on taganud reisijdtkumise ldbi rransiitriikide ning vastuvdtmise sihtriigis. Sellisel
juhul ei nOuta taoduse saanud lepingupoole transiitviisat.

(2) L6ikes I nimetatud isikute transiiti ei taotleta ega sellist taotlust ei rahuldata juul. kui on
piisavalt r6endeid, et isikut ihvardab sihtriigis vdi u.hes transiitriikidest ebainimlik kohlernine
v6i surmanuhlus vi kui tema rahvuse, usu, rassi v)i poliitiliste veendumuste tattu on ohus
tema elu. isikupuutumatus vdi vabadus.
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(3) Transiiditaotlus esitatakse ning sellele vastatakse kirjalikult ja otse Eesti Vabariigi
siseministcriumi ja Svcitsi Konf-oderatsiooni lustits- ja Politseidepartemangu poolt. Taoduse
vorm ja sisu milratletakse protokollis.

(4) Kui tagasivbtmistaoiuse snanud lepingupool Ikkab tzaduse tagasi 16igectes I ja 2 sltestatud
nducre titmata jdtmise tt. teatab ta taocluse esitanud lepingupoolele kirjalikult keeldumise
p6hjuse. Jsiku, kelle transiit on celnevalt kinnitatud, v6ib sellel vaatamata tagasi saata taotluse
esitanud lepingupoole territooriumile, kui edaspidi ilmnneb, et ei.ole tidetud Mikes I sitestarud
n6uded v6i esineb cakismsi I6ike 2 tilenduses. Sellisel juhul on taotluse esitanud lepingupool
kohustatud isiku tagasi v6tma.

Artikkel 6
Andmekaitse

Kui kokkuleppe t5itmisega seses on vaja edastada isikuandmeid, tohivad need puudutada
ainult:

- andmeid tagasisaadecava isilu ja tema tihedasce kohta (nimi, etsnimi, ecmnine nimi,
hlfdnimed vdi pseudonfidnid, sflnniaeg ja -koht, sugu. praegune ja endine kodakondsus);

- isikurunnistust vbi passi (number, kebtivusaeg, vllja andmise kuuplev, dokumendi
vaijastanud asunas. vilja andmise koht jne);

- teisi tagasisaadetavate isilcute tuvastamiseks n~utavaid andmeid;

- peatuskohti ja mnarsruute;

- elasnislube v~i ihe lepingupoole vi]jastatud viisasid;

- varjupaigataotluse sisseandmise kohta;

- varasema varjupaigataotluse esitamise kuupleva, praeguse vajupaigataotluse esitamise
kuupleva, menetlusekiku sing langectatud otsust;

- sihtriigi kinnitust cagasisaadetava isiku vastuvotmise kohta.

Neid andmeid kasutades lIhtutakse klesoleva kokkuleppe protokoilis esitatud asjaomastest
p6him6ectest.

Artikkel 7
Kulud

(1) Tagasivtmistaotluse esitanud lepingupool katab kulud, mis on snotud isikute
transportimisega taoluse saanud lepingupoole piirini.

(2) TagasivOcmistaotlusn esitanud lepingupool katab transiidikulud sihtriigi piirini ning
vajaduse korral ka tena tagasitransportimisega snotud kulud.
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Artikkel 8
Kokkuleppc rakendamine

Eesti Vabariigi siseminister ning Sveitsi Kontaderatsiooni Justiits- ja Politseidepartemangu
esimees kirjutavad alla klesoleva kokkuleppe rakendamise protokollile, milles sdtesttakse:

a) vastutavad ametkonnad ning vastastikuse teatamise ja tagasi-saatmise/vastuvtmise viis;

b) isiku tagasisaatmiseks/vastuv~tmiseks vajalikud dokumendid ja andmed;

c) kulude katmise viis vastavalt kaesoleva kokkulcppe artiklile 7;

d) muu klesoleva kokkuleppe rakendamiseks vajalik.

Artikkel 9
Puummatuse klauseI

(1) URO pagulasseisundi 1951.a 28. juuli Genfi konventsioon ning pagulasseisundi 1967.a
31. jaanuari New Yorgi protokoll jAhvad puutumata.

(2) Riikidevahelistest lepingutest tulenevad isikute v~jaandmisega scostuvad kohustused jdAvad
puutumaTA.

Artikkel 10
Oksmeelse koosta6 p6himote

Lepingupooled kohustuvad kesoleva kokkuleppe tAitmisel tekkinud probleeme lahendama
koostdas. Lepingupooled teatavad teineteisele kolnandate riikide kodanikele kehtestarud
sissesaidunduetest.

Artikkel 11
Kokkuleppe rakendamine Liechtensteini V.rstiiigi suhtes

K~iki kaesoleva kokkuleppe ning selle rakendamise protokolli sAtteid rakendatakse vastavalt
Eesti Vabariigija Liechtensteini Vfirstiriigi vahel.

Artikkel 12

kaustumine

KAesolev kokkulepe jdustub selle allakirjutamiscle jirgneva teise kuu esimesel peval.
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Artikkel 13
Muutmine ja peatamine

K iesolevat kokkuleppet muudetakse mlema lepingupoole nousolekul diplomaatiliste nootide
vahetamise tceel.

Kumbki lepingupool v6ib kiesoleva kokkuleppe. vilIja arvatud artildi I kehtivuse avaliku
korra. julgeoleku ja rahva tervise huvides ajutiselt kas tdielikult v6i osaliselt peatada.
Peatamisest ja selle 16petamisest tuleb teisele lepingupoolele diplomaatiliste kanalite kaudu
viivitamata teatada.

Artikkel 14
Lpetamine

Kaesolev kokkulepe kehtib tMtajacult, kuni Elks lepingupooltest diplomaatiliste kanalite kaudu
teatab soovist see I6petada. Sellisel juhul 16peb kokkulepe 16petamisteate laekumisest
kolmekiimne pleva pLast.

SMIinrud Tallinnas 1998. aasta 29. jaanuaril kahes eksemplaris eesti ja saksa keeles, m~lemad
tekstid on v6rdset autentsed.

Eesti Vabariigi valitsuse Sveitsi Liidun3ukogu
timet nimel
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PROTOKOLL

Esti Vabariigi valisusCja SSveitsi Liidundukogu vahelise riigis ebaseaduslikult viibivate isikute

cagasivoimise kokkulepPt rakendamise kohta.

Eesti Vabariigi siseminister ja Sveitsi Konfoderatsiooni Justiits- ja Politseidepartemangu
esimees (edaspidi "lepingupooled") on vastavalt Eesti Vabaiigi valitsuse ja Sveisi

Liidundukogu vahelise riigis ebaseaduslikult viibivate isikute tagasivdtmise alase kokkuleppe
(edaspidi "koklulepe') artiklile 8 leppinud kokku jfrgnevas.

1. Kokkuleppe artikli I juurde:

I. I Kodakondsust t6endavad jirgmised, dokumendid:

a) Eesti kodakondsuse puhul:
- kehtiv Eesti Vabariigz kodaniku pass;
- kehtiv diplomaatiline pass;
- kehtiv meremehe teentussraamat;
- kehtiv Eesti Vabariiki tagasip86rdumise umnisnis;
- kaitsevieteenistuse tunnis'm;

b) Aveitsi kodakondsuse puhul:
- kehtiv isikuturnisms;
- kehtiv passi asendav fotoga dokument;

muud kehtivad reisipassid.

Nimetacud dokumentide esitamise korral Mcnisaavad lepingupooled kodakondsuse edasise
kontrollita t6endatuks.

1.2 Kodakondsust t6endavad pisavalt jrgmised tdendid:

a) Eesti kodakondsuse puhul:
- k6ik kiesoleva protokolli pmktis 1.1 nimetatud dlokumendid, mule kehtivus on
16ppenud;
- juhiluba;
- sfinninmaisnss;
- cunnistajate Otlused;
- asjaornase isika filused;
- asjaomase isiku keel;

b) Sveitsi kodakondsuse puhul:
- kdik kiesoleva protokolli punktis 1.1 nimetatud dokumendid, mille kehtivus on
IOppenud"

isikuunnistus, mis toendab kuulumist SveEs armeesse;
- isikutunnisrus;
- juhiluba;
- siinnitunnistus;
- umnnistajate itlused;
- asjaomase isiku Cilused;
- asjaomase isiku keel.

Sellisel juhul tunnistab lepingupool kodakondsuse olenasolu v.a juhul kui taotluse saanud
lepingupool 15 r66p.eva jooksul t6endab vastupidist.

1.3 Kui taotluse esitanud lepingupool runnistab kodakondsuse kiesoleva protokolli punkti 1.2
tihenduses piisivalt t6endatuks, edastab Ea uaotluse saanud lepingupoolele kirjalikult jiegmised
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andmed asjaoinase isiku kohta:

a) ems- ja perekonmanimi. naise puhul neiupclvenimi;
b) sUnnikutpiev ia -kohl;
c) viimane teadaolev ¢lukoht kodumaal;
d) fotokoopiad dokumentidest, mis piisavalt t6cndavad kodakondsust v6i isikut.

Taotluse esitanud lepingupoolele vastatakse viivicamata kirjalikult.

1.4 Hooldust vajavate isikute tagasivdtmise korral edastatakse ka tervisliku seisundi kirjeldus

ja reave erihoolduse, nt arsdiku vOi muu hoolduse, jfrelcvalve v(i kiirabitranspordi vajalikkuse

kohta (v6imaluse korral arstitend).

2. Kokkuleppe artiklite 2 ja 3 juurde:

2.1 Tagasiv6tmine kokkuleppe artikli 2 jlrgi toimub taotluse esitanud lepingupoolc kijaliku

taotluse alusel. Tagasiv6tmise taotlus peab sisaldama jlrgmisi andmeid:

a) ces- a perekonnanimi, naise puhul neiup6lvenimi;
b) silnniaeg ja -koht;
c) kodakondsus;
d) viimane teadaolev elukoht taotluse saanud riigis;
e) reisipassi vdi muu reisidokumendi Ijik, seerianumber ja kehtivusaeg ning dokumrendi
valjastanud asumse nimetus; taodusele lisatakse fotokoopia reisidokumendist.

2.2 Alalist elamist:

a) Eesti Vabariigi territooriumil tdendavad:
- kehtiv elamisluba reisidokumendis;
-kehtiv isikaunnistus;
- kehtiv vilisniaalase pass;

b) Aveitsi Konfoderatsiooni territoouni toendavad:
- kantoni V5lismaalastepolitsei poolt Sveitsis viibivale v6i elavale vlismaalawele

vAjastatud kehtiv vglismaalaseunnistus B v6i C;
- URO pagulasseisundi 1951. a 28. juuli Genfi konvencsiooni t1henduses kehtiv
p6geniku reisidokument;
- vilismaalase pass.

2.3 Alalise viibimise tcendarnine kesoleva protokolli punkti 1.2 kohaselt. Seflisel juhul

toimub tagasiv6tmine ainult taotluse saanud lepingupoole selge n6usoleku korral. Viimane
vastab taotlusele 15 td6pteva jooksul.

3. Artiklite 1 kuni 3 juurde:

3.1 Tagasiv6tmistaotjuse esitamise, vastuv6trnise ja lahendamise eest vastulavad jArgmised
amekonnad:

a) Eesti Vabariigis:
Siserministeerium. Kodakondsus- ja Mira"siooniamet
postiaadress: Endla in 13, EEO 100 Tallinn

Tel: +372 6126 909

Faks: +372 6313 744
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b) Sveitsi Konf-deratsioonis:
Konf6deratsiooni JustiiLs- ja Politseidepartemang (Eidgen6ssisches Justiz- und
Polizeidepartement],
Riiklik Pogenikeamet [Bundesamt fMr Fiilchtlinge (BFF)],
postiaadress: Taubenstrasse 16, CH-3003 Bern

Tel: + 41/31 325 94 14

Faks: + 41/31 325 91 15

3.2 Isikute tagasivdtmitie leiab aset jigmistes piiriffletuspunktides:

a) Eesti Vabariigis:
-Tallina Rahvusvaheline Lennujaam

b) tveitsi Konfoderatsiooanis:
- Zrich, Kloteai Rabvusvaheline Lennujaam

Genf, Cointrin' Rahvusvaheline Lennujaam

4. Kokkuleppe artikli 4 juurde:

Artiklis 4 on esitarud tihtaja maksimaalkestus. Tihtaega arvestatakse taotluse saanud
lepingupoole tagasiv6tmistaotlusest teatamisest.

5. Kokkuleppe artikli 5juurde:

5.1 Transiiditaotluste esitamise, vastuv6tmise ja lahendamise eest vastutavad jirgmised
ametkonnad:

a) Eesi Vabarilgis:
Siseministeerium. Kodakondsus- ja Mipratsiooniamet
postiaadress: Endla tn 13. EEOOO Tallma

Tel : +372 6126 909

Faks: +372 6313 744

b) tveitsi Konf6derarsioonis:
Konfoderatsiooni Justiits- ja Politseidepartemang (Eidgen6ssisches Justiz- und
Polizeidepartement],
Riiklik Pagenikeamet [Bundesamt far Flilchtlinge (BFF)],
postiaadress: Taubenstrasse 16, CH-3003 Bern

Tel: +41/31 325 94 14

Faks: +41131 325 91 15

5.2 Transiiditaolus peab sisaldama jirgmisi andmeid isiku kohta, kelle transiit on kokku
lepitud:

a) ees- ja perekonnanimi, naise puhul neiup6ivenimi;
b) sfinniaeg ja -koht;
c) kodakondsus;
d) viimanc teadaolev etukoht kodumaal;
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€) reisipassi vili muu reisidokumendi liik. seerianumber, kchtivuse aeg ning dokumendi
vaijastanud ametkonna nimetus; taodusele lisatakse fotokoopia reisidokumendist.

5.3 Transiidiaotluscs tuleb m5rkida, kas isiku puhul. kelle transiidis on kokku lepitud, on
vajalikud crilised turvamectmed vdi arstlik v6i muu hooldus.

5.4 Transiiditaotlus tuleb esitada ja sellele vastata kirjalikult. Taotluse saanud lepingupool

vastab sellele taotluse laekumisest arvatces 5 C66pteva jooksul.

5.5 Kui transiiditaotluse saanud lepingupool taotlusega nOustub. toimub transiit vastamise

kuup evast arvates 30 pteva jooksul.

5.6 Isikute aleandmise ja ansiidi aja ja viisi (lennu number, lahkumise ja saabumise aeg, saatjate
isikuandmed) suhtes lepivad omavahel kokku lepingupoolte vastutavad ametkonnad. Kui transiit
toinub taoduse saanud lepingupoole riigi maanteel, vdib taotleda korraga kuni 30 isiku transporti.

6. Kokkuleppe artikii 6 juurde:

lsikuandmece edastamisc korral artikli 6 kohaselt tuleb silmas pidadaj~rgmisi p6himatteid:

a) Saajal on lubatud isikuandmeid kasutada ainult eesmrnrgi ning andmed edastanud
lepingupoole n6ucte kohaseclt.

b) Saaja teavitab andmed edastanud lepingupoolt nende andmete kasutamisest ja selle
tulemustest.

c) Isikut dsitlevaid andmeid tohib edastada ainult vastutavatele amectkondadele. Andmete
edastamiseks muudele ametkondadele on vaja andmete edastaja eelnevat luba.

d) Andmeid edastades on lepingupool kohustatud p66rama tihelepanu ni nende 6igsusele
kui ka vajalikkusele ja sobilikkusele. Ilchudes andmete edastamisega taotletavast
eesmnirgist. Seejuures tuleb silmas pidada siseriikliku aiguse andmekaitset reguleerivaid
sgtteid. Kui ilmneb, et on edasratud eba6iged andmed, mida ei oleks tohtinud edastada,
nileb sellest saajat viivitamara informeerida. Viimane on kohustarud andmeid korrigeerima
vdi need hAvitama.

e) Asjaomase isiku taotluse korral tuleb teda infoemeerida terna kohta kogutud teabest ning
selle kasucarnise eesmrgist, Informeerinise kohustust ei ole, kui teabe edastamata jirmine
avalikkuse huvides on thtsamn asjaomase isiku buvist teabe saamise vastu.

.,luudel juhtudel s61tub asjaomase isiku digus saada infomiatsiooni teda kgsitlevate andmete kohta
selle lepingupoole siseruklikust 6igusest. kelle valitsemisalas teabe saamist taotletakse.

f) Edascatud isikuandmeid siilitatak.se ainult seni, kuni see on vajalik, lIhtudes nende
edastamise eesmnsrgist. Kumbki lepingupool kohustub looma asjaomase s4ltumnatu
komisjoni, kes kontrollib sdilitatavate andmete t66tlemist ja kasutamist.

g) Lepingupooled kohustuvad isikuandmete edastamise ja vastuv6tmise dokumenteerima.

h) Lepingupooled kohustuvad edastatud isikuandmeid kaitsma v63raste ktte sattumiSe
cest, sanuti nende lubamatu muutmise ja levitamise eest. Edastatud andmetele tagatakse
SanlaSugttnei kaitc., nagu on tagatud samasugustele andmectle andmed saanud lepingupoole
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6igusaktidega.

7. Lepingupoole vastutavad organid kasutavad kokkuleppe vai kesoleva protokolli
kohaseIt andmeid vahetades saksa v6i inglise keelt, kui ci lepita kokku teisiti.

8. Lepingupoolte eksperdid annavad hinnangu kokkuleppe ja protokolli rakendamisele.
Nad edasuvad teineteisele kehtivate reisidokumentide ja viisade nAidised. Vajaduse korral
vdib kokku leppida kohtumiste suhtes.

9. Klesolev protokoll jaustub kokkuleppe j6ustudes.

almimd Tallinnas 1998. ansta 29. jaanuaril kahes eksemplaris eesti ja saksa keeles. mOlemad
ekstid on vdrdselt autentsed.

Eesti Vabariigi
iiseministri tmmel

Sveitsi Konfoderatsiooni
Jusdits- ja Politseideparnemangu
esimehe nimel

(2 -T.Z7,7
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung

der Republik Estland

und

dem Schweizerischen Bundesrat

Ober

die Ruckubernahme von Personen mit unbefugtem Aufenthalt

(Rackubernahmeabkommen)
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Die Regierung der Republik Estland
und

der Schweizerische Bundesrat

(nachstehend Vertragsparteien genannt),

in dem Bestreben. die Rilck0bernahme von Personen und die Durchbefdrderung von
Personen im Geiste der solidanschen Zusammenarbeit zu edeichtem,

haben folgendes vereinbart:

Arlikel 1
Obemahme eigener Staatsangehdriger

(1) Jede Vertragspartei Obemimmt formlos oder auf Antrag der anderen Ver-
tragspartei die Person, die irn Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei die
geltenden Voraussetzungen fur die Einreise oder den Aufenthalt nicht oder nicht
mehr erfOllt, wenn nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, dass sie die Staats-
angehdrigkeit der ersuchten Vertragspartei besitzt. Das gleiche gilt fir Personen. die
nach der Einreise in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei aus der
Staatsangeh~rigkeit der ersuchten Vertragspartei entlassen worden sind, ohne die
Staatsangehigkeit irgend eines andern Staates erworben zu haben.

(2) Die ersuchende Vertragspartei nimmt diese Person unter denselben Voraus-
setzungen wieder zurOck. wenn die Nachprofung ergibt, dass sie zum Zelitpunkt der
Ausreise aus dern Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei nicht im Besitz der
StaatsangehOdgkeit der ersuchten Vertragspartei war.

Artikel 2
Obernahme der Angehorigen von Drittstaaten

(1) Jede Vertragspartei Obemimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei Ange-
hdnge von Dritstaaten oder staatenlose Personen, die im Hoheitsgebiet der ersu-
chenden Vertragspartei die geltenden Voraussetzungen for die Einreise oder den
Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfOllen und denen im Hoheitsgebiet der ersuchten
Vertragspartei eine dauemde Aufenthaltsbewiligung ausgestellt oder Asyl erteilt
wurde.

(2) Die ersuchende Vertragspartei nimmt die in Absatz 1 genannten Personen
wieder zurUck. wenn sich nachtraglich herausstelt, dass diese zurn Zeitpunkt der
Ausreise aus dern Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei nicht Ober eine dau-
emde Aufenthaltsbewilligung oder nicht uber Asyl im Hoheitsgebiet der ersuchten
Vertragspartei verffigten.
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Artikel 3
Dauernde Aufenthaltsbewilligung

PJs dauemde Aufenthaltsbewilligung nach Artikel 2 gilt jede von den zustandigen
Peh~rden einer Vertragspartei nach ihrem nationalen Recht ausgestellte Edaubnis,
;die im Protokoll aufgelistet ist.

Artlkel 4
Fristen

(1) Wird ein Antrag urn ROckbemahme gestet, beantwortet die ersuchte Ver-
tragspartei des an sie gerichtete Rfck0bemahmeersuchen schriftlich innerhalb von
15 Arbeitstagen.

(2) Die ersuchte Vertragspartei Obemimmt die Person, deren Rcickrbemahme
zugestimmt wurde. innerhalb eines Monats. Diese Frist kann auf Antrag der ersu-
chenden Vertragspartei verdangert werden.

(3) Halt sich eine auslandische Person mit Wissen einer Vertragspartei nach-
:weisbar l.nger als en Jahr ununterbrochen in ihrem Hoheitsgebiet auf, kann sie kein
Rack0bemahmeersuchen mehr stellen.

Artikel 5
Durchbef6rderung

(1) Jede Vertragspartei Obemimmt auf Ersuchen der anderen Vertragspartel An-
gehdrige von Dnttstaaten zur Durchbef~rderung (nachstehend DurchbefOrderung
genannt), wenn die Weiterreise durch Durchgangsstaaten und die Obemahme durch
den Zielstast von der ersuchenden Vertragspartel sichergestellt worden ist. Ein
Transitvisum der ersuchten Vertragspartei ist in diesem Fall nicht erfordedich.

(2) Die Durchbefdrderung der in Absatz 1 genannten Personen wird nicht erbeten
oder wird abgelehnt, wenn hinreichende Anhaltspunkte daffr vorliegen, dass die
Person im Zielstaat oder in einem allfalligen Durchgangsstaat mit unmenschlicher
Behandlung oder Todesstrafe bedroht oder ihr Leben, ihre k~rperliche Integritat oder
ihre Freiheit wegen ihrer Nationalitat, Religion, Rasse oder politischen Oberzeugung
in Gefahr ist.

(3) Das Gesuch um Durchbeftrderung wird schriftlich auf direktem Weg zwischen
dem Ministerium des Innem der Republik Estland und dem Justiz- und Polizeide-
partement der Schweizerischen Eidgenossenschaft gestellt und beantwortet. Form
und Inhalt des Gesuches nchten sich nach dem Protokoll.

(4) Weist die ersuchte Vertragspartei das Gesuch um Ourchbeftrderung wegen
Nichterfiilung der Voraussetzungen gemiss den Absitzen 1 und 2 ab, teilt sie der
ersuchenden Vertragspartei schriftiich die hierfOr massgeblichen Grunde mit. Zur
Durchbefdrderung Obernornmene Personen kdnnen trotz vorgangiger Zusicherung
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Ln die ersuchende Vertragspartei wieder zurfckgegeben werden, wenn nachtrglich
ekannt wird, dass Voraussetzungen nach Absatz 1 fehlen oder Hindenungsgrfnde

,ach Absatz 2 vodliegen. Bei Vorliegen solcher Umstande ist die ersuchende Ver.
agspartei zur Rack0bemahme verpflichtet.

Artikel 6
Datenschutz

Soweit fOr die Durchfahrung des Abkommens personenbezogene Daten zu Ober-
mitteln sind. d~irfen diese Informationen ausschliesslich betreffen

die Personalien der zu Obergebenden Person und gegebenenfalls der Ange-
h6rgen (Name, Vomame, gegebenenfalls fraherer Name, Beinamen oder
Pseudonyme. Geburtsdatum und -ort. Geschlecht, derzeitige und frOhere
Staatsangehirigkeit),

den Personalausweis oder den Reisepass (Nummer, GUIltigkeitsdauer, Aus.
stellungsdatum. ausstellende Beh~rde. Ausstellungsort usw.),

sonstige zur Identifizierung der zu Obergebenden Personen erforderliche An-
gaben.

die Aufenthaltsorte und die Reisewege,

die Aufenthaltsedaubnisse oder die durch eine der Vertragsparteien erteilten
Visa,

gegebenenfalls den Ort der Einreichung eines Asylantrags.

gegebenenfalls das Datum der Einreichung eines frOheren Asytantrags. las
Datum der Einreichung des jetzigen Asylantrags, den Stand des Verfahrens
und den Tenor der gegebenenfalls getroffenen Entscheidung.

die Zusicherung des Zielstaates auf Obemahme der zu Ubergebenden Per-
son.

FOr den Umgang mit diesen Daten sind die im Protokoll zur Durchfuhrung dieses Ab-
kommens aufgeffjhrten Grundsatze zu beachten.

Artikel 7
Kosten

(1) Die Kosten der Beforderung von Personen tragt bis an die Grenze der er-
suchten Vertragspartei die ersuchende Vertragspartei.
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(2) Die Kosten der Durchbef~rderung bis an die Grenze des Zielstaates und ge-

gebenenfalls auch die aus dem Rflcktransport erwachsenden Kosten tragt die ersu-
chende Vertragspartei.

Artikel 8
Durchf~hrung des Abkommens

Der Minister des Innem der Republik Estland und der Vorsteher des Justiz- und Poli-
zeidepartementes der Schweizenschen Eidgenossenschaft unterzeichnen ein Proto-
koll zur Durchfohrung dieses Abkommens. In diesem Protokoll warden:

a) die zustandigen Amtsstellen sowie die Modalitaten der Verfahren fOr die ge-
genseitige Verst~ndigung und fOr die Obergabe beziehungsweise Obemahme,

b) die zur Obergabe beziehungsweise Ubemahme notwendigen Dokumente und
Angaben,

c) die Modalitaten der Kostenbegleichung nach Artikel 7 dieses Abkomens so-
wie

d) andere zur DurchfUhrung dieses Abkommens notwendigen Modalitaten
festgelegt.

Artlkel 9
Unber0hrtheitsklausel

(1) Die Anwendung des Abkommens vom 28. Juli 1951 Ober die Rechtsstellung
der Flchtlinge in der Fassung des Protokolls vom 31. Januar 1967 Ober die Rechts-
stellung der FlOchtlinge bleibt unberuhrt.

(2) Die Verpflichtungen aus den zwischenstaatlichen Vertragen Ober die Ausliefe-
rung bleiben unber0hrt.

Artikel 10
Grundsatz der guten Zusammenarbeit

Beide Vertragsparteien verpflichten sich, Probleme, die bei der Anwendung dieses
Abkommens entstehen, einvemehmlich zu 16sen. Sie unterrichten sich gegenseitig
laufend Ober die Einreisevoraussetzungen fOr Angehdrige von Drittstaaten.
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Artikel 11

Anwendung des Abkommens fOr das Furstentum Liechtenstein

Alle Bestimmungen dieses Abkonmens und des Protokolls zur Durchf~hrung des

Abkomrmens finden sinngemss Anwendung auf das Verhaltnis zwischen der Repu-
blik Estiand und dem Firstentum Liechtenstein.

Artikel 12
Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach seiner Unterzeich-
nung In Kraft.

Artikel 13
Anderung und Suspendierung

Andeningen dieses Abkommens k6nnen in beiderseitigem Einverstndnis durch di-
plomatischen Notenwechsel vorgenomrnen werden.

Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen mit Ausnahme des Artikel I voriberge-
hend aus GrOnden der 6ffentlichen Ordnung, Sicherheit und Gesundheit ganz oder
teilweise suspendieren. Die Einflhrung und Aufhebung der Suspendierung ist unver-
zOglich der anderen Vertragspartei schriftlich auf diplomatischem Wege mitzuteilen.

Artikel 14
Kondigung

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft. sofem es nicht von einer
Vertragspartei auf diplomatischem Wege schrifttich gekondigt wird. In diesem Fall tritt
des Abkommen am dreissigsten Tag nach Empfang der KOndigung ausser Kraft.

Geschehen zu ",-, am 2 >..,.- /

in zwei Urschriften, in deutscher und estnischer Sprache. wobei beide Texte authen-
tisch sind.

Ffr die Regierung der
Republik Estland Fjr den Schweizenschen

Bundesrat
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P R O T O K O L L

Ober die Durchfuhrung des Abkommens zwischen der Regierung der Republik
Estland und dem Schweizerischen Bundesrat Ober die ROckbemahme von

Personen mit unbefugtem Aufenthalt

Der Vorsteher des Justiz- und Polizeidepartementes der Schweizerischen
Eidgenossenschaft und der Innenminister der Republik Estland (nachstehend
Vertragsparteien genannt) sind zur Durchf0hrung des Abkommens zwischen dem
Schweizerischen Bundesrat und der Regierung der Republik Estland Ober die
RuckQbemahme van Personen mit unbefugtem Aufenthalt (nachstehend Abkommen
genannt) aufgrund des Artikels 8 des Abkommens wie folgt Obereingekommen:

1. Zu Artikel I des Abkommens:

1.1 Die Staatsangehorigkeit wird insbesondere mit folgenden Dokumenten
nachgewiesen:

a) for die estnische Staatsangeh6rigkeit:
gutiger Pass eines BOrgers der Republik Estland;
gtltiger Diplomatenpass;
g0Uges Seemannsbuch;
g0ltiges Heimreisedokument;
Wehrdienstausweis;

b) fOr die schweizerische Staatsangehadgkeit:
gultige ldentititskarte;
goltiges Passersatzdokument mit Foto;
gultige Reisepisse aller Art.

Bei Vorlage derartiger Dokumente wird die so nachgewiesene Staatsange-
h6rigkeit unter den Vertragsparteien verbindlich anerkannt, ohne dass es ei-
ner weiteren Uberprfung bedarf.

1.2 Die Staatsangeh~rigkeit wird insbesondere mit folgenden Dokumenten
glaubhaft gemacht:

a) fur die estnische Staatsangeh6rigkeit:
ale Dokumente gemass Ziffer 1.1 dieses Protokolls, deren GUltigkeit
abgelaufen ist:
Fuhrerausweis;
Geburtsurkunde;
Zeugenaussagen;
eigene Angaben des Betroffenen;
die Sprache des Betroffenen;
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b) fur die schweizerische Staatsangeh6rigkeit:
afle Dokumente gemass Ziffer 1.1 dieses Protokolls, deren
GtIltigkeit abgelaufen ist;
Personalausweis, der die Zugeh~rdgkeit zur Schweizerischen
Armee belegt:
Personalausweis:
F~hrerausweis;
Geburtsurkunde;
Zeugenaussagen;
eigene Angaben des Betroffenen;
die Sprache des Betroffenen.

In diesen Fallen gilt die Staatsangeh~dgket unter den Vertragsparteien als
feststehend, solange die ersuchte Partei dies nicht innert 15 Arbeitstagen
widedlegt hat

1.3 Wenn die ersuchende Vertragspartei die Staatsangehrigkeit im Sinne von
Ziffer 1.2 dieses Protokolls als gtaubhaft erachtet, Obermittelt sie der
ersuchten Vertragspartei folgende schrifiiche Angaben Ober die betroffene
Person:

a) Vor- und Familienname, gegebenenfalls Madchenname bei Frauen;
b) Geburtsdatum und -ort;
c) letzte bekannte Wohnadresse im Heimatstaat;
d) Fotokopien der die Staatsangehrigkeit bzw. die Identitht glaubhaft

machenden Ookumente.

Die Antwort wird der ersuchenden Vertragspartei umgehend schrltlich
mitgeteilt.

1.4 Bei der bemahme pflegebedorftiger Personen wird zusat.Jich eine
Beschreibung des Gesundheitszustandes und allenfalls die Notwendigkeit
besonderer Behandlung, wie arztlicher oder anderer Betreuung,
Beaufsichtigung oder Transport mit Ambulanz (ev. Arztzeugnis), mitgeteilt.

2. Zu den Artikeln 2 und 3 des Abkommens:

2.1 Die Obernahme aufgrund von Artikel 2 des Abkommens erfolgt auf
schfiftliches Gesuch der ersuchenden Vertragspartei. Das Obemahmegesuch
soil folgende Angaben enthalten:

a) Vor- und Familienname, gegebenenfalls M~dchenname bei Frauen;
b) Geburtsdatum und -ort;
c) Staatsangehrigkeit;
d) letzte bekannte Wohnadresse im ersuchten Vertragsstaat;
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e) Art, Seriennummer. Gfiltigkeitsdauer des Reisepasses oder sonstiger
Reisedokumente sowie Bezeichnung der ausstellenden Behdrde unter
Beilage der Fotokopie des Reisedokumentes.

2.2 Der dauemde Aufenthalt wird nachgewiesen durch:

a) auf den Gebiet der Republik Estland:
- eine gOltige Aufenthaltserlaubnis im galtigen Reisedokument;
- einen g0ltigen Personalausweis;
- einen gOltigen Fremndenpass;

b) auf dem Geblet der Schweizerischen Eidgenossenschaft:
- einen gOltigen Auslanderausweis B oder C. ausgestellt durch eine

kantonale Fremdenpolizei fOr einen in der Schweiz sich aufhaltenden
oder niedergelassenen Auslinder;

- einen gOltigen Reiseausweis fOr FlUchtlinge im Sinne des
Abkommens Ober die Rechtsstellung der FlOchtlinge vom 28. Juli
1951 (Konventionsreiseausweis):

- einen gii1tigen Pass fOr Auslander.

2.3 Zur Glaubhaftmachung des dauernden Aufenthaltes findet die Ziffer 1.2
dieses Protokolls sinngemass Anwendung. In diesen Fllen erfolgt die
Obernahme nur aufgrund einer ausdrOcklichen Zustimmung durch die
ersuchte Vertragspartei. Diese beantwortet das Ersuchen innert 15
Arbeitstagen.

3. Zu den Artikeln 1 bWs 3:

3.1 FOr die Stellung, den Empfang und die Ededigung der
Rck0bemahmegesuche sind folgende Behdrden zustandig:

a) in der Republik Estland:
Innenministerium, Staats- und Immigrationsamt
Briefanschrift: Endla str. 13, EE 0100 Tallinn

TeI.Nr.: +372 6126 909
Fax: +372 6313 744

b) in der Schweizerischen Eidgenossenschaft:
Eidgen6ssisches Justiz- und Polizeidepartement
Bundesamt fOr FlOchilinge (BFF)
Briefanschrift: Taubenstrasse 16, CH-3003 Bern

TeI.Nr.: +41 /31 325 94 14
Fax: +41 /31 32591 15
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3.2 Die R~ck0bemahme von Personen kann an den folgenden
Grenz0bergangsstellen stattfinden:

a) der Republik Estland:
- Intemationaler Flughafen Tallinn

b) der Schweizerischen Eidgenossenschaft:
ZUrich, Intemationaler Flughafen Kloten
Genf, Intemationaler Flughafen Cointrin.

4. Zu Artikel 4 des Abkommens:

Die Fristen nach Artikel 4 sind Hlchstfristen. Die Fnst beginnt mit der
Bekanntgabe des Ruckbemahmeersuchens an die ersuchte Vertragspartei.

5. Zu Artlke! 5 des Abkommens:

5.1 FOr die Stellung, den Empfang und die Erledigung der
Durchbefbrderungsgesuche sind folgende Beh6rden zustandig:

a) in der Republik Estland:

Innenministenum, Stats- und Immigrationsamt
Briefanschrift: Endla str. 13, EE 0100 Tallinn

Tel.Nr.: +372 6126 909
Fax: +372 6313 744

b) in der Schweizerischen Eidgenossenschaft.
Eidgenssisches Justiz- und Polizeidepartement
Bundesamt fOr Flrjchtlinge (BFF)
Bnefanschrif: Taubenstrasse 16, CH-3003 Bem

Tel.Nr.: +41 /31 325 94 14
Fax: +41 /31 325 91 15

5.2 Das Durchbef6rderungsgesuch hat folgende Angaben der
durchzubefordemden Person zu enthalten:

a) Vor- und Familienname. gegebenenfalls Madchenname bei Frauen;
b) Geburtsdatum und -ort;
c) Staatsangeharigkeit:
d) letzte bekannte Wohnadresse im Heimatstaat;
e) Art, Seriennummer, GU1tigkeitsdauer des Reisepasses oder sonstiger

Reisedokumente sowie Bezeichnung der ausstellenden Behdrde unter
Beilage der Fotokopie des Reisedokumentes.
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5.3 Im Durchbefdrderungsgesuch ist anzuzeigen. ob fOr die
durchzubefdrdernde Person spezielle Sicherheitsmassnahmen, arztliche oder
andere Betreuung notwendig sind.

5.4 Das Durchbeforderungsgesuch wird schriftlich gestellt und beantwortet. Die
ersuchte Vertragspartei antwortet innert fOnf Arbeitstagen nach Erhalt des
Gesuches.

5.5 Stimmt die ersuchte Vertragspartei einem Begehren zu. wird die
Durchbef~rderung innert 30 Tagen ab Datum des Antwortschreibens
abgewickelt.

5.6 Der endgOltige Zeitpunkt und die Modalititen der Ubergabe und der
Durchbeforderung (Flugnummer, Abflugs- und Ankunftszeit. Personalien
allfdlliger Begleitpersonen) werden direkt zwischen den zustandigen
Beh~rden der Vertragsparteien vereinbart. Soil die Durchbef~rderung im
ersuchten Vertragsstaat auf den Landweg erfolgen, konnen h6chstens 30
Personen pro Transport beantragt werden.

6. Zu Artikel 6 des Abkommens:

FOr die Obermittlung personenbezogener Daten nach Artikel 6 sind folgende
Grundsatze zu beachten:

a) Die Nutzung der Daten dutch den Empffnger ist nur zu dem angegebenen
Zweck und zu den dutch die Obermittelnde Vertragspartei vorgeschnebenen
Bedingungen zulassig.

b) Der Empfanger unterrichtet die Obermitteinde Vertragspartei auf Ersuchen
Ober die Verwendung der Obermlttelten Daten und Ober die dadurch erzielten
Ergebnisse.

c) Personenbezogene Daten dOrfen ausschliesslich an die zustandigen Stelien
0bermittelt werden. Die weitere Ubermittlung an andere Stellen dart nur mit
vorheriger Zustimmung der 0bermitteInden Stelle erfolgen.

d) Die Ubermittelnde Vertragspartei ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu
Obermitteinden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verhltnismassigkeit
in bezug auf den mit der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind
die nach dem jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Uebermittlungs-
verbote zu beachten. Erweist sich. dass unnchtige oder Daten, die nicht
Obermittelt werden durften, Obermittelt worden sind, so ist dies dem
Empfanger unverzOglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung
oder Vemichtung vorzunehmen.
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e) Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person vorhandenen In-
formationen sowie Ober den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu
erteilen. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit elne
Abwagung ergibt, dass das Wffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu
erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunftserteilung Oberwiegt.

Im Obrigen richtet sich das Recht des Betroffenen, Ober die zu seiner Person
vorhandenen Daten Auskunft zu erhalten, nach dem.innerstaatlichen Recht
der Vertragspartei. in deren Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt wird.

F) Die 0bermittelten personenbezogenen Daten sind nur solange
aufzubewahren, wie es der Zweck, fOr den sie Obermittelt worden sind.
erfordert. Jede der Vertragsparteien beauftragt ein geeignetes Grernium mit
der unabhangigen Kontrolle der Verarbeitung und Verwendung der
aufbewahrten Daten.

g) Beide Vertragsparteien sind verpflichtet, die Obermittlung und den Empfang
von personenbezogenen Daten aktenkundig zu machen.

h) Beide Vertragsparteien sind verpflichtet, die Obermittelten
personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte
Veranderung und unbefugte Bekanntgabe zu schUtzen. Die Obermittelten
Daten geniessen auf jeden Fall zumindest den Schutz. der auf Grund des
Rechts der empfangenden Vertragspartei fOr Daten gleicher Art gilt.

7. Die zustandigen Organe der Vertragspartelen benutzen - vorbeh~ttlich
abweichender Vereinbarungen - zur Durchfthrung des Abkommens oder
dieses Protokolls die deutsche beziehungsweise englische Sprache.

•8. Die designierten Experten der Vertragsparteien werten die Erfahrung mit der
Durchfohrung des Abkommens und des Protokolls aus. Sie Obermitteln sich
Muster der jeweils gnltigen Reisepapiere und Visa. Falls notwendig, kann ein
Treffen vereinbart werden.

9. Dieses Protokoll tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft.
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Geschehen zu 7-, am 210& ,4 17V8

in zwei Urschriften. in deutscher und estnischer Sprache, wobei beide Texte
authentisch sind.

FOr den Innenminister
der Republik Estland

FOr den Vorsteher des Justiz- und
Polizeidepartementes der
Schweizerischen Eidgenossenschaft



Volume 2064, 1-35732

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA CONCERNING THE
READMISSION OF PERSONS WITH NO AUTHORIZATION TO REENT-
ER (READMISSION AGREEMENT)

The Swiss Federal Council and the Republic of Estonia (hereinafter Contracting Par-
ties),

Intending to facilitate, in a spirit of cooperation and solidarity, the return of persons at
the border and their transport in transit,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. Readmission of nationals

(1) Each Contracting Party shall readmit in its territory, without formality or at the re-
quest of the other Contracting Party, any person who does not fulfil or who no longer ful-
fils the conditions in force for entry and residence in the territory of the requesting
Contracting Party, provided that it is proved or validly assumed that he possesses the na-
tionality of the requested Contracting Party. This provision shall apply equally to persons
who have been deprived of the nationality of the requested Contracting Party after they
entered the territory of the requesting Contracting Party and who have not necessarily ac-
quired the nationality of another State.

(2) The requesting Contracting Party shall, under the same conditions, readmit this
person if subsequent checks reveal that he was not in possession of the nationality of the
requested Contracting Party when he departed from the territory of the requesting Con-
tracting Party.

Article 2. Readmission of nationals of third-country nationals or of stateless persons

(1) Each Contracting Party shall admit in its territory, at the request of the other Con-
tracting Party, the third-country nationals or stateless persons who do not fulfil or who no
longer fulfil the conditions for entry or residence applicable in the territory of the request-
ing Contracting Party and who are holders of a permanent residence permit issued in the
territory of the requested Party or to whom asylum has been granted in the same territory.

(2) The requesting Party shall readmit any person included in the category as defined
in paragraph I, if it later appears that, when he departed from the territory of the requested
Party, he was not a holder of a permanent residence permit or that he had not been granted
asylum in the territory of the requested Party.
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Article 3. Residence permit

In the context of article 2, any permit established in virtue of national law by the com-
petent authorities of one or the other Contracting Party and included on the list contained
in the Protocol shall be regarded as a residence permit.

Article 4. Time limits

(1) The requested Contracting Party shall respond in writing within a period of 15 days
to any request for readmission which is presented to it.

(2) The requested Contracting Party shall take responsibility for the person for whom
it has accepted readmission within a period of one month. This time limit shall be extended
at the request of the requesting Contracting Party.

(3) If it turns out that an alien has resided, to the knowledge of a Contracting Party, for
more than one year without interruption in the territory of this Party, such Party shall no
longer assert a request for readmission.

Article 5. Admission in transit

(1) Each Contracting Party shall be responsible for admitting in transit (admission in
transit), at the request of the other Contracting Party, third-country nationals, provided that
the trip through the States and the return by the State of destination are guaranteed by the
requesting Party. In such cases, a transit visa established by the requested Party shall not
be necessary.

(2) Admission in transit of persons mentioned in paragraph 1 shall not be sought or
shall be refused if there exists sufficient information that the person risks inhuman treat-
ment or the death penalty in the State of destination or in an eventual State of transit, or
that his life, his bodily integrity or his freedom are threatened by reason of his nationality,
his religion, his race or his political opinions.

(3) The request for admission in transit must be presented in writing and settled
through the channels between the Ministry of the Interior of the Republic of Estonia and
the Department of Justice and Police of the Swiss Confederation. The form and content of
the request are set out in the Protocol.

(4) If the conditions set out in paragraphs 1 and 2 are not fulfilled and the requesting
Party refuses for this reason the request for admission in transit, it shall indicate in writing
to the requesting Party the reasons for its refusal. Even after the granting of a permit, the
persons in transit can be sent to the requesting Party, if it subsequently appears that the
conditions listed in paragraph 1 have not been met or that the reasons for refusal in the con-
text of paragraph 2 exist. In this case, the requesting Party shall be responsible for admit-
ting the person concerned.
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Article 6. Data protection

Where personal data are to be transmitted for the purposes of this Agreement, such in-
formation should concern exclusively:

Personal details of the person to be handed over and, if applicable, of members of his
or her family (surname, first name, where applicable, any previous surnames, nicknames or
pseudonyms, date and place of birth, sex, current and previous nationalities);

Identity card or passport (number, period of validity, date of issue, issuing authority,
place of issue etc.);

Other data essential to the identification of a person to be returned;

Places of residence and itineraries;

Residence permits and visas granted by one of the Contracting Parties;

If necessary, the place where a request for asylum was lodged;

If necessary, the date when a prior request for asylum was lodged, the date when this
request for asylum was lodged, the status of the procedure and the content of the eventual
decision rendered;

Guarantee of admission of the person for readmission delivered by the State of desti-
nation.

The processing of these data is governed by the principles enumerated in the Protocol
of Application to this Agreement.

Article 7. Costs

(1) The requesting Contracting Party shall bear the costs of transport of the readmis-
sion of persons as far as the border of the requested Contracting Party.

(2) The requesting Contracting Party shall bear the costs of transport in transit, as far
as the border of the State of destination and, if necessary, the costs arising from the return
transport.

Article 8. Application of the Agreement

The Minister of the Interior of the Republic of Estonia and the Chief of the Department
of Justice and Police of the Swiss Confederation shall sign a Protocol of Application of this
Agreement. This Protocol shall establish:

(a) Official competent services and the procedural terms for mutual information as
well as for transmission and readmission;

(b) Documents and necessary information for transmission and readmission;

(c Terms of the financial regulations according to article 7 of this Agreement; and

(d) Other terms necessary for the application of this Agreement.



Volume 2064, 1-35732

Article 9. Inviolability clause

(1) The application of the Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refu-
gees as well as the Protocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees shall not be af-
fected by this Agreement.

(2) The obligations arising from international treaties on extradition shall not be affect-
ed by this Agreement.

Article 10. Principle of good collaboration

The Contracting Parties promise each other to resolve, through mutual agreement,
problems which could arise in the application of this Agreement. The Contracting Parties
shall inform each other on a regular basis of the conditions that they lay down on the entry
of nationals of third States in their territory.

Article 11. Application of the Agreement to the Principality of Liechtenstein

The provisions of this Agreement and of the Protocol which is attached shall apply by
extension to the relations between the Republic of Estonia and the Principality of Liecht-
enstein,

Article 12. Entry into force

This Agreement shall enter into force the first day of the second month following its
signature.

Article 13. Modification and suspension

The Contracting Parties shall, by mutual agreement, bring about changes to this
Agreement by an exchange of diplomatic notes.

Each Party shall suspend provisionally this Agreement in whole or in part, with the
exception of article 1, for reasons concerning public order, security or public health. The
suspension and the removal of the above by one Contracting Party must be communicated
immediately to the other Contracting Party in writing or by diplomatic channels.

Article 14. Denunciation

This Agreement shall remain in force for an undetermined period of time and for as
long as it will not have been denounced in writing and by diplomatic channel by one of
the Contracting Parties. In this case, the Agreement will be terminated on the thirtieth day
following the notification of the decision.
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Done at Tallinn on 29 January 1998, in two original copies, in German and Estonian
languages, both equally valid.

For the Swiss Federal Council:

SVEN MEILI

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES
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PROTOCOL ON THE APPLICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA CONCERNING THE READMISSION OF PER-
SONS WITHOUT AUTHORIZATION

The Chief of the Department of Justice and Police of the Swiss Confederation and the
Minister of the Interior of the Republic of Estonia (hereinafter the Contracting Parties),

For purposes of applying the Agreement between the Swiss Federal Council and the
Government of the Republic of Estonia concerning the readmission of persons without au-
thorization (hereinafter the Agreement),

Have agreed on the following in accordance with article 8 of the Agreement:

1. Ad article 1 of the Agreement:

1.1. Proof of nationality is met by the following documents:

(a) For Estonian nationality:

Valid Estonian passport;

Valid diplomatic passport;

Valid seafarer's booklet;

Valid travel document for return to Estonia;

Identity card for military service.

(b) For Swiss nationality:

Valid identity card;

Document with photograph in lieu of a passport;

Any kind of valid passport.

On presentation of such documents, the Contracting Parties recognize that proof of
nationality has been established, without other checks being necessary.

1.2. The presumption of nationality is be deemed to be established, in particular, by:

(a) For Estonian nationality:

Any document in the sense of item 1.1 of this Protocol, even if expired;

Driving licence;

Birth certificate;

Witness statements as to nationality;

Information furnished by the person concerned;

Spoken language of the person concerned.
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(b) For Swiss nationality:

Any document in the sense of item 1.1 of this Protocol, even if expired;

Personal card attesting to service in the Swiss army;

Identity card;

Driving licence;

Birth certificate;

Witness statements as to nationality;

Information furnished by the person concerned;

Spoken language of the person concerned.

In these cases, nationality is deemed to have been established between the Contracting
Parties as long as the requested Party has not disputed the claim within a period of 15 days.

1.3. When a requesting Party judges that the nationality is presumed in the sense of
item 1.2 of this Protocol, it shall transmit in writing to the requested Party the following
information on the person concerned:

(a) Name and surname, and in the case of women, maiden name;

(b) Date and place of birth;

(c) Last known residence in the State of origin;

(d) Photocopies of documents establishing the presumption of nationality or identity.

The response shall be transmitted immediately in writing to the requesting Party.

1.4. If the person concerned requires medical assistance, the requesting Party shall
transmit, in addition, a description of the state of health and shall indicate, where neces-
sary, the special medical requirements if the person requires special treatment such as
medical or other assistance, supervision or ambulance transportation (possibly, medical
certificate).

2. Ad articles 2 and 3 of the Agreement:

2.1. Under the terms of article 2 of the Agreement, readmission shall take place on
written request of the requesting Contracting Party. The request must include the follow-
ing information:

(a) Name and surname, and in the case of women, maiden name;

(b) Date and place of birth;

(c) Nationality;

(d) Last known residence in the State of origin;

(e) Type, serial number and the period of validity of the passport or other travel doc-
uments as well as an indication of the authority issuing them, with a photocopy of the trav-
el document attached.

2.2. Proof of permanent residency is furnished with the following:

(a) In the territory of the Republic of Estonia:

Valid resident permit included in the valid travel authorization;

Valid piece of identification;
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Valid passport for aliens;

(b) In the territory of the Swiss Confederation:

Valid Permit B or C for aliens, issued by a canton police to aliens residing or estab-
lished in Switzerland;

Valid travel authorization for refugees in the context of the Convention of 28 July 1951
relating to the Status of Refugees (travel document for statutory refugees);

Valid passport for aliens.

2.3. Item 1.2 of this Protocol shall apply by analogy to the establishment of the pre-
sumption of permanent residence. In this case, readmission shall take place only with the
express agreement of the requested Contracting Party. The requested Contracting Party
shall respond within a period of 15 days.

3. Ad articles 1 to 3 of the Agreement:

3.1. The authorities listed below are qualified to present, receive and process the re-
quests for readmission:

(a) For the Republic of Estonia:

Ministry of the Interior, Office of Nationality and Immigration

Address: Endla St. 13, EE 0100 Tallinn

Telephone No.: +372 6126 909

Fax: +372 6313 744

(b) For the Swiss Confederation:

Federal Department of Police and Justice

Federal Office of Refugees

Address: Taubenstrasse 16, CH-3003 Berne

Telephone No.: +41 / 31 325 94 14

Fax: +41 / 31 325 91 15

3.2. Persons shall be readmitted at the following border posts:

(a) For the Republic of Estonia:

Tallinn International Airport

(b) For the Swiss Confederation:

Kloten International Airport, Zurich

Cointrin International Airport, Geneva.

4. Ad article 4 of the Agreement:

The time limits in article 4 are the maximum time limits. The period begins at the point
of notification of the request for readmission to the requested Contracting Party.

5. Ad article 5 of the Agreement:

5.1. The authorities listed below are qualified to present, receive and process requests
for readmission:

(a) For the Republic of Estonia:
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Ministry of the Interior, Office of Nationality and Immigration

Address: Endla St. 13, EE 0100 Tallinn

Telephone No.: +372 6126 909

Fax: +372 6313 744

(b) For the Swiss Confederation:

Federal Department of Police and Justice

Federal Office of Refugees

Address: Taubenstrasse 16, CH-3003 Berne

Telephone No.: +41 / 31 325 94 14

Fax: +41 / 31 325 91 15.

5.2. The request for admission in transit must include the following information on the
person concerned:

(a) Name and surname, and in the case of women, maiden name;

(b) Date and place of birth;

(c) Nationality;

(d) Last known residence in the State of origin;

(e) Type, serial number and the period of validity of the passport or other travel doc-
uments as well as an indication of the authority issuing them, with a photocopy of the trav-
el document attached.

5.3. The request for admission in transit must note if it is necessary to provide special
security measures, medical assistance or other measures for the person concerned.

5.4. The request for admission in transit must be presented in writing. The requested
Party must respond to the request in writing within five days following receipt.

5.5. If the requested Party accepts a request, the admission in transit must take place
within 30 days following the acknowledgement of receipt.

5.6. The exact moment as well as the terms of the transmission and of the admission in
transit (flight number, departure and arrival times, personal data concerning possible per-
sons accompanying) shall be agreed upon directly between the competent authorities of
the Contracting Parties. If the admission in transit in the requested Contracting State must
take place on land, a maximum of 30 persons by transport shall be proposed.

6. Ad article 6 of the Agreement:

As far as the transmission of personal data according to article 6 is concerned, the fol-
lowing principles shall be observed:

(a) The use of personal data by the addressee shall be authorized only as far as the ob-
jective indicated and the conditions established by the transmitting Contracting Party.

(b) The addressee shall inform the transmitting Contracting Party, at its request, of the
use of the transmitted data and the results obtained.

(c) Personal data shall be transmitted only to the competent bodies. Any subsequent
transmission to other bodies must have the prior authorization of the transmitting body.
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(d) The transmitting Contracting Party is responsible for ensuring the accuracy of the
data for transmittal as well as the necessity and the appropriateness of the use of the data
to the objective indicated in the communication. This having been stated, it shall be nec-
essary to take into account the prohibitions on transmission in force according to national
law in question. If it turns out that inaccurate data have been transmitted or that the trans-
mission was unjustified, the addressee shall be advised of these developments immediate-
ly. It shall then be necessary to correct the inaccuracy or to destroy the transmission in
question.

(e) The person concerned, at his request, shall be informed of the information existing
on him and on its predicted use. There exists no obligation to inform, if it appeared that
the public interest to not provide information outweighs the right of the person concerned
to be informed.

Moreover, the right of the person concerned to receive information on the data affect-
ing him personally falls under the national law of the Contracting Party in the national ter-
ritory from whom the information has been requested.

() Personal data transmitted shall be saved only for as long as necessary and until the
objective for which they have been requested has been met. Each Contracting Party shall
charge an appropriate independent body with control of the treatment and use of this data.

(g) The two Contracting Parties shall be responsible for noting down in their files the

transmission and the receipt of the personal data.

(h) The two Contracting Parties are charged with effectively protecting personal data
transmitted against unauthorized access, abusive modifications, and unauthorized commu-
nication. In any case, the transmitted data shall benefit at least from the protection which is
enjoyed by data of a similar nature in the legislature of the requesting Party.

7. The competent bodies of the Contracting Parties shall employ, subject to various
conventions, German or English language for the execution of the Agreement or this Pro-
tocol.

8. The experts designated by the Contracting Parties shall evaluate the experiences
made in the application of this Agreement and this Protocol. They shall transmit models of
travel documents and valid visas for each Contracting Party. If necessary, a meeting shall
be arranged.

9. This Protocol shall enter into force at the same time as the Agreement.

Done at Tallinn, on 29 January 1998, in two copies, in the German and Estonian lan-
guages, both tests equally authentic.

For the Chief of the Department of Justice and Police of the Swiss Confederation:

SVEN MEILI

For the Minister of the Interior of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES
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[TRANSLATION - TRADUCTION I]

ACCORD ENTRE LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE RELATIF , LA READ-
MISSION DE PERSONNES EN SITUATION IRREtGULIERE (ACCORD
SUR LA READMISSION)

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Conseil f6d6ral suisse (ci-apr~s par-
ties contractantes), dans l'intention de faciliter, dans un esprit de coop6ration et de solidar-
it6, la reprise de personnes A la fronti~re et leur transport en transit, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article I R6admission de nationaux

(1) Chaque partie contractante r6admet sur son territoire, sans formalit6s ou i la de-
mande de l'autre partie contractante, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus
les conditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la partie contractante
requ~rante s'il est 6tabli ou pr6sum6 qu'elle poss~de la nationalit& de la partie contractante
requise. Cette disposition s'applique 6galement aux personnes qui ont 6t6 d6chues de la na-
tionalit6 de la partie contractante requise apr~s qu'elles soient entr6es sur le territoire de la
partie contractante requ6rante et qui n'ont pas acquis pour autant la nationalit6 d'un autre
Etat.

(2) La partie contractante requ6rante r6admet dans les m~mes conditions cette per-
sonne si des examens post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss6dait pas la nationalit6 de la
partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de la partie contractante
requ6rante.

Article 2 Radmission de ressortissants d'Etats tiers ou d'apatrides

(1) Chaque partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de 'autre partie
contractante, les ressortissants d'Etats tiers ou les apatrides qui ne remplissent pas ou ne
remplissent plus les conditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la partie
contractante requ6rante et qui sont titulaires d'une autorisation de sejour permanente
d61ivr6e sur le territoire de la partie requise ou A qui lasile a 6t6 accord6 sur ce m~me terri-
toire.

(2) La partie requ6rante r6admet toute personne figurant dans la cat6gorie d6finie A lal.
I s'il apparait par la suite qu'au moment de sa sortie du territoire de la partie requise, elle
n'6tait pas titulaire d'une autorisation de s6jour permanente ou que lasile ne lui avait pas 6t6
accord6 sur le territoire de la partie requise.

1. Translation provided by the Government of Switzerland - Traduction fournie par le Gouverne-
ment suisse.
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Article 3 A utorisation de sjourpermanente

Est r6put6e autorisation de s6jour permanente au sens de l'Article 2 toute autorisation
6tablie en vertu de leur droit national par les autorit6s comptentes de lune ou 'autre partie
contractante, et qui figure sur la liste contenue dans le protocole.

Article 4 D~lais

(1) La partie contractante requise r6pond par 6crit dans un d61ai de 15 jours ouvrables
A toute demande de r6admission qui lui est pr6sent6e.

(2) La partie contractante requise est tenue de prendre en charge dans un d6lai d'un
mois la personne dont elle a accept6 la r6admission. Ce d6lai peut tre prolong6 a la de-
mande de la partie contractante requ6rante.

(3) S'il s'avbre qu'un 6tranger a s6journ6, au su d'une partie contractante, durant plus
d'un an sans interruption sur le territoire de cette partie, celle-ci ne peut plus faire valoir de
demandes de r6admission.

Article 5 Admission en transit

(1) Chacune des parties contractantes est tenue, sur demande de l'autre partie, d'ad-
mettre en transit (admission en transit) des ressortissants d'Etats tiers, A condition que la
poursuite du voyage dans les Etats A traverser et la reprise par l'Etat de destination soient
garanties par la partie requ6rante. Dans un tel cas, un visa de transit 6tabli par la partie req-
uise n'est pas n6cessaire.

(2) L'admission en transit des personnes mentionn6es A Pal. I ne sera pas sollicit6e ou
sera refus6e lorsqu'il existe des indices suffisants 6tablissant que la personne risque des
traitements inhumains ou la peine de mort dans l'Etat de destination ou dans un 6ventuel
Etat de transit, ou que sa vie, son int6grit6 corporelle ou sa libert6 sont menac6es en raison
de sa nationalit6, de sa religion, de sa race ou de ses opinions politiques.

(3) La demande d'admission en transit doit 8tre pr6sent6e par 6crit et r6gl6e par la voie
directe entre le Minist~re de l'Int6rieur de la R6publique d'Estonie et le D6partement de jus-
tice et police de la Conf6d6ration suisse. La forme et le contenu de la demande sont d6fmis
dans le protocole.

(4) Si les conditions 6nonc6es aux al. 1 et 2 ne sont pas remplies et que la partie requise
refuse pour cette raison la demande d'admission en transit, elle indiquera par 6crit A la partie
requ6rante les motifs d6terminant son refus. Mme apr~s Poctroi d'une autorisation, les per-
sonnes en transit peuvent 6tre renvoy6es A la partie requ6rante s'il apparait ult6rieurement
que les conditions 6nonc6es A Pal. 1 ne sont pas r6unies ou que des motifs de refus au sens
de 'al. 2 existent. Dans ces cas, la partie requ6rante est tenue de r6admettre la personne con-
cem6e.
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Article 6 Protection des donn~es

Dans la mesure oui la transmission de donndes personnelles est requise pour lapplica-
tion du present accord, ces informations doivent concerner exclusivement :

- les donndes personnelles concemant la personne i remettre et 6ventuellement celles
de membres de la famille (nom, prdnom, le cas 6chdant nom antdrieur, sumoms ou pseud-
onymes, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et antdrieure),

- la carte d'identit6 ou le passeport (numro, durde de validit6, date, autoritds et lieu
d'6tablissement, etc.),

- d'autres donndes indispensables lidentification de la personne i remettre,

- les lieux de sdjour et les itindraires,

- les autorisations de sdjour ou les visas accordds par l'une ou 'autre des parties con-

tractantes,

- le cas 6chdant, le lieu de ddp6t d'une demande d'asile,

- le cas 6chdant, la date de ddp6t d'une demande d'asile antdrieure, la date de ddp6t de
l'actuelle demande d'asile, rNtat de la procedure et la teneur de la decision 6ventuellement
rendue,

- la garantie d'admission de la personne A remettre ddlivrde par 'Etat de destination.

Le traitement de ces donndes est rdgi par les principes 6noncds dans le protocole d'ap-
plication du present accord.

Article 7 Frais

(1) La partie contractante requdrante supporte, jusqu'a la fronti~re de la partie contrac-
tante requise, les frais de transport de personnes.

(2) La partie contractante requdrante supporte les frais de transport en transit jusqu'A la
fronti~re de l'Etat de destination et, le cas 6chdant, 6galement les frais resultant du voyage
de retour.

Article 8 Application de l'accord

Le Ministre de l'Intdrieur de la Rdpublique d'Estonie et le Chef du Ddpartement de jus-
tice et police de la Conf~ddration suisse signent un protocole d'application du present ac-
cord. Ce protocole fixe:

a) les services officiels comptents et les modalitds de procedure pour linformation
mutuelle, ainsi que pour la remise et la rdadmission,

b) les documents et informations ndcessaires pour la remise et la rdadmission,

c) les modalitds de rbglement financier selon l'Article 7 du present accord, ainsi que

d) d'autres modalitds ndcessaires A rapplication du present accord.
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Article 9 Clause d'intangibilit6

(1) L'application de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s,

dans la version du Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des r~figi~s, n'est pas

touch~e par le present accord.

(2) Les obligations d~coulant des trait~s internationaux sur l'extradition ne sont pas

touch~es par le present accord.

Article 10 Principe de la bonne collaboration

Les parties contractantes s'engagent A r~soudre, d'un commun accord, les problkmes

qui pourraient se presenter lors de 'application du present accord. Elles s'informent

r6guli~rement lune l'autre des conditions qu'elles posent i l'entr~e de nationaux d'Etats tiers

sur leur territoire.

Article 11 Application de l'accord pour la Principaut de Liechtenstein

Les dispositions du present accord et du protocole d'application qui s'y rattache s'ap-

pliquent par analogie aux relations entre la R~publique d'Estonie et la Principaut6 de

Liechtenstein.

Article 12 Entr&e en vigueur

Le present accord entre en vigueur le premier jour du deuxi&me mois suivant sa signa-
ture.

Article 13 Modification et suspension

Les parties contractantes peuvent, d'un commun accord, apporter des modifications au

pr6sent accord par l'change de notes diplomatiques.

Chaque partie peut suspendre provisoirement le present accord dans sa totalit6 ou en

partie, exception faite de l'Article 1, pour des raisons relevant de l'ordre public, de la s~cu-

rit6 ou de la sant6 publique. La suspension et la lev6e de celle-ci doivent tre communi-

qu~es imm~diatement i l'autre partie contractante, par 6crit et par la voie diplomatique.

Article 14 D~nonciation

Le present accord reste en vigueur pour une p~riode ind~termin~e et aussi longtemps
qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par 6crit et par la voie diplomatique par lune des parties con-

tractantes. Dans ce cas, l'accord est abrog6 le trenti~me jour suivant la notification de la d6-
cision.
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Fait i Tallinn, le 29 janvier 1998, en deux exemplaires originaux, r6dig6s en langues
allemande et estonienne, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Conseil f6d6ral suisse:

SVEN MEILI
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PROTOCOLE SUR L'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE CONSEIL
FtDIRAL SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
RELATIF A LA RADMISSION DE PERSONNES EN SITUATION IR-

RIGULIERE

Le Chef du D~partement de justice et police de la Confederation suisse et le Ministre

de l'Int~rieur de la R~publique d'Estonie (appelks ci-apr~s parties contractantes), aux fins
d'appliquer I'Accord entre le Conseil f6d~ral suisse et le Gouvemement de la R~publique

d'Estonie relatif A la r~admission de personnes en situation irr~guli~re (ci-apr~s accord),
sont convenus de ce qui suit en vertu de I'Article 8 dudit accord:

1. Ad Article 1 de raccord:

1.1 La preuve de la nationalit6 est apport~e au moyen des documents suivants:

a) Pour la nationalit6 estonienne:

- passeport de citoyen estonien valable;

- passeport diplomatique valable;

- livret de marin valable;

- document de voyage valable pour le retour en Estonie;

- carte d'identit6 de service militaire.

b) Pour la nationalit6 suisse:

- carte d'identit6 valable;

- document tenant lieu de passeport avec photographie;

- passeports valables de tout genre.

Sur presentation de tels documents, les parties contractantes reconnaissent que la

preuve de la nationalit6 est 6tablie, sans que d'autres contr6les soient n~cessaires.

1.2 La pr~somption de la nationalit6 est consid~r~e comme 6tablie notamment par:

a) Pour la nationalit6 estonienne:

- tout document au sens du ch. 1.1 du present protocole, m~me p~rim,;

- permis de conduire;

- acte de naissance;

- d6clarations de t6moins;

- indications donn6es par la personne concern6e;

- la langue parl6e par la personne concem6e.

b) Pour la nationalit6 suisse:

- tout document au sens du ch. 1.1 du pr6sent protocole, m~me p6rim6;

- carte personnelle attestant l'appartenance i l'arm6e suisse;

- carte d'identit6;

- permis de conduire;

- acte de naissance;



Volume 2064, 1-35 732

- declarations de t~moins;

- indications donn~es par la personne concemre;

- la langue parl6e par ]a personne concem6e.

Dans ces cas, la nationalit6 est consid~r~e comme 6tablie entre les parties contractantes
aussi longtemps que la partie requise ne la pas r~fut~e dans un d~lai de 15 jours ouvrables.

1.3 Lorsque la partie requ6rante estime que la nationalit6 est pr~sum~e au sens du ch.
1.2 du present protocole, elle transmet par 6crit A la partie requise les indications ci-aprbs
sur la personne concem~e:

a) pr~nom et nom de famille, 6ventuellement nom de jeune fille pour les femmes;

b) date et lieu de naissance;

c) dernier domicile connu dans l'Etat d'origine;

d) photocopies des documents 6tablissant la pr~somption de la nationalit6 ou de liden-
tit6.

La r6ponse est transmise immdiatement et par 6crit A la partie requ~rante.

1.4 Si la personne conceme doit tre suivie m~dicalement, la partie requ6rante trans-
mettra en outre une description de l'tat de sant6 et indiquera, le cas 6ch~ant, si la personne
doit b~n6ficier d'un traitement special tel qu'assis-tance m6dicale ou autre, surveillance ou
transport en ambulance (6ventuellement, certificat medical).

2. Ad Article 2 et 3 de l'accord:

2.1 Aux termes de l'Article 2 de raccord, la r~admission a lieu sur demande 6crite de
la partie contractante requ~rante. La demande doit contenir les indications suivantes:

a) pr~nom et nom de famille, 6ventuellement nom de jeune fille pour les femmes;

b) date et lieu de naissance;
c) nationalit6;

d) dernier domicile connu dans l'Etat contractant requis;

e) genre, num~ro de s~rie et dur6e de validit6 du passeport ou d'autres documents de
voyage ainsi qu'indication de l'autorit6 les ayant 6tablis, photocopie du document de voy-
age jointe.

2.2 La preuve du sjour permanent est apport~e au moyen des pi~ces suivantes:

a) sur le territoire de la R6publique d'Estonie:

- une autorisation de sjour valable figurant dans le document de voyage valable;

- une piece d'identit6 valable;

- un passeport pour 6tranger valable;

b) sur le territoire de la Conf~d6ration suisse:

- permis B ou C pour 6tranger valable, d~livr6 par une police cantonale des 6trangers
un 6tranger s6joumant ou 6tabli en Suisse;

- document de voyage valable pour r~fugi6 au sens de la Convention du 28 juillet 1951
relative au statut des r~fugi~s2 (document de voyage pour r~fugi6 statutaire);

- passeport valable pour 6tranger.



Volume 2064, 1-35732

2.3 Le ch. 1.2 du pr6sent protocole s'applique par analogie A l'6tablissement de la pr6-
somption du s6jour permanent. Dans ces cas, la r6admission n'a lieu qu'avec raccord expr~s
de la partie contractante requise. Celle-ci r6pond la demande dans un d6lai de 15 jours
ouvrables.

3. Ad Article 1 i 3 de l'accord:

3.1 Les autorit6s ci-apr~s sont comptentes pour pr6senter, recevoir et traiter les de-
mandes de r6admission:

a) Pour la R6publique d'Estonie: Minist~re de l'Int6rieur, Office de la nationalit6 et de
l'immigration

Adresse postale: Endla str. 13, EE 0100 Tallinn

T61. no: +372 6126 909 Fax: +372 6313 744

b) Pour la Conf6d6ration suisse: D6partement f6d6ral de justice et police

Office f6d6ral des r~fugi6s (ODR)

Adresse postale: Taubenstrasse 16, CH-3003 Berne

T61. no: +41 / 31 325 94 14 Fax: +41 / 31 325 91 15

3.2 Les personnes peuvent 6tre r6admises aux postes fronti~res suivants:

a) Pour la R6publique d'Estonie:

- Afroport international de Tallinn

b) Pour la Conf6d6ration suisse:

- Zurich, a6roport international de Kloten

- Gen~ve, a6roport international de Cointrin.

4. Ad Article 4 de l'accord:

Les d6lais selon l'Article 4 sont des d6lais maximaux. Le d6lai commence A courir d~s
la notification de la demande de r6admission A la partie contractante requise.

5. Ad Article 5 de l'accord:

5.1 Les autorit6s ci-apr~s sont comptentes pour la pr6sentation, la r6ception et le trait-
ement des demandes d'admission en transit:

a) Pour la R6publique d'Estonie:

Minist~re de l'Int6rieur, Office de la nationalit6 et de l'inmigration

Adresse postale: Endla str. 13, EE 0100 Tallinn

T61. no: +372 6126 909 Fax: +372 6313 744

b) Pour la Conf6d6ration suisse:

D6partement f6dfral de justice et police

Office f6d6ral des r6fugi6s (ODR)

Adresse postale: Taubenstrasse 16, CH-3003 Berne

T61. no: +41 / 31 325 94 14 Fax: +41 / 31 325 91 15

5.2 La demande d'admission en transit doit comprendre les indications ci-apres au sujet
de la personne concemee:
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a) pr~nom et nom de famille, 6ventuellement nom de jeune fille pour les femmes;

b) date et lieu de naissance;
c) nationalit6;

d) demier domicile connu dans l'Etat d'origine;

e) genre, num~ro de s~rie et dur~e de validit6 du passeport ou d'autres documents de
voyage ainsi qu'indication de l'autorit6 les ayant 6tablis, photocopie du document de voy-
age jointe.

5.3 La demande d'admission en transit devra mentionner s'il y a lieu de pr~voir des
mesures de s~curit6 sp~ciales, une assistance m~dicale ou autre pour la personne concem~e.

5.4 La demande d'admission en transit doit tre pr~sent~e par 6crit. La partie requise y
r~pond par 6crit dans les cinq jours ouvrables suivant la r6ception.

5.5 Si la partie requise accepte une demande, l'admission en transit doit avoir lieu dans
les 30 jours suivant la date de l'accus6 de reception.

5.6 Le moment pr~cis ainsi que les modalit~s de la remise et de 'admission en transit
(num~ro de vol, heures de depart et d'arriv~e, donn~es personnelles concernant d'6ventuels
accompagnants) sont convenus directement entre les autorit6s comptentes des parties con-
tractantes. Si l'admission en transit dans l'Etat contractant requis doit avoir lieu par la voie
terrestre, un maximum de 30 personnes par transport pourra Etre propos6.

6. Ad Article 6 de l'accord:

Pour ce qui est de la transmission de donn~es personnelles selon l'Article 6, il y a lieu
d'observer les principes suivants:

a) L'utilisation des donn~es par le destinataire n'est autoris~e que dans le but indiqu6 et
aux conditions fix~es par la partie contractante transmetteuse.

b) Le destinataire informe la partie contractante transmetteuse, i sa demande, de l'util-
isation des donnes transmises et des r~sultats ainsi obtenus.

c) Les donn~es personnelles peuvent 6tre transmises exclusivement aux organes com-
p~tents. Toute transmission ult~rieure A d'autres organes doit recevoir au pr6alable l'autori-
sation de l'organe transmetteur.

d) La partie contractante transmetteuse est tenue de s'assurer de l'exactitude des don-
n6es A transmettre ainsi que de la n6cessit6 et de l'ad6quation au but poursuivi par la com-
munication. Ce faisant, il y a lieu de tenir compte des interdictions de transmission en
vigueur d'apr~s le droit national en cause. S'il s'av~re que des donn6es inexactes ont &6
transmises ou que la transmission 6tait indue, le destinataire doit en etre avis6 imm6diate-
ment. Il est tenu de proc~der i la rectification ou i la destruction n~cessaire.

e) A sa demande, la personne concern6e sera renseign6e sur les informations existant
i son sujet et sur le mode d'utilisation pr6vu. I1 nexiste pas d'obligation de renseigner s'il
apparait que l'int&rt public i ne pas donner de renseignements est pr6pond6rant par rapport
i celui de la personne concem~e a &tre renseign6e.

Par ailleurs, le droit de la personne concem6e A recevoir des informations sur les don-
n6es la touchant personnellement relive du droit national de la partie contractante sur le ter-
ritoire national de laquelle le renseignement a 6t6 demand6.
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f) Les donn6es personnelles transmises ne seront conserv6es qu'aussi longtemps que
l'exige le but dans lequel elles ont 6 communiqu6es. Chaque partie contractante charge un
organe ind6pendant appropri6 de contr6ler le traitement et l'utilisation de ces donn6es.

g) Les deux parties contractantes sont tenues d'inscrire dans leurs dossiers la transmis-
sion et la r6ception des donn6es personnelles.

h) Les deux parties contractantes sont tenues de prot6ger efficacement les donn6es per-
sonnelles transmises contre l'acc~s non autoris6, les modifications abusives et la communi-
cation non autoris6e. Dans tous les cas, les donn6es transmises b6n6ficient au moins de la
protection dont jouissent les donn6es de meme nature dans la 16gislation de la partie
requ6rante.

7. Les organes comptents des parties contractantes emploient, sous r6serve de con-
ventions divergentes, la langue allemande ou anglaise pour 'ex6cution de l'accord ou du
pr6sent protocole.

8. Les experts d6sign6s par les parties contractantes 6valuent les exp6riences faites
dans 'application de l'accord et du pr6sent protocole. Ils se transmettent des modules des
documents de voyage et visas valables dans chacune des parties contractantes. Si n6ces-
saire, une rencontre peut tre convenue.

9. Le pr6sent protocole entre en vigueur en m~me temps que l'accord.

Fait a Tallinn, le 29 janvier 1998, en deux exemplaires originaux, r6dig6s en langues
allemande et estonienne, les deux textes faisant foi.

Pour le Chef du D6partement de justice et police de la Conf6d6ration suisse:

SVEN MEILI

Pour le Ministre de l'Int6rieur de la R6publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES





No. 35733

Austria
and

Hungary

Agreement between the Austrian Federal Government and the Government of the
Republic of Hungary on access to the bridge at Andau (with annexes). Vienna, 24
November 1998

Entry into force: 1 April 1999 by notification, in accordance with article 3

Authentic texts: German and Hungarian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 5 May 1999

Autriche
et

Hongrie

Accord entre le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le
Gouvernement de la Republique de Hongrie concernant I'accis au pont d'Andau
(avec annexes). Vienne, 24 novembre 1998

Entree en vigueur : ler avril 1999 par notification, conformment ti Particle 3

Textes authentiques : allemand et hongrois
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Ungarn

uiber den Zugang zur Briicke Yon Andau

Die (Qsterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Ungarn sind ir Ceiste der
Forderung guinachbarlicher Bcziehunzen zwischen ihren Ldndern wie folgi ibereingekommen:

Artikel I
(I) Siantsnehdrige der Milteliedstaaen der Europaischen Union. Staasangehdrige der Mitglied-

staaien des Europ~ischen Winschafissaumes sowie Stanisangehltige dritter Staaen dirfen. sofein sic im
Besitz der erforderlichen Reisedokumente sind. die dsterreichisch-ungarische StaaLsgrenze in dem beirs
Grenzzeichen A/62/6 geoffneien Bereich iberschreiten, urn die Brhcke seibst sowie den Bereich der
angrenzenden Gedenksitte zu besuchen.

(2) Die in Absatz I genannten Personen dnrfen sich som I. April bis 3 1. Okioberjeden Jahres tlglich
in der Zeit von 8.00 Uhr bis 20.00 Uhr auf der Briicke selbst sowie in dem Bereich der angrenzenden
Gedenkstlite aufhalhen. Dieser Bereich isi in der als Anlage I beigeschtossenen Darstellung. die einen
Bestandteil dieses Abkommens bildei, ersichilich gemacht.

(3) Der im Absatz I bezeichnete Bereich ist auf beiden Seiten der Sta,sgrenze mi mehrsprachigen
Tafeln, die mit Hinweisen auf die Grenzibernrits- und Aufenthaltsbestimmungen versehen nind. zu kern-
zeichnen. Die Beschiftung der Tafeln is[ in der Anlage 2 festgelegt.

(4) Die Benuizung der Brocke mit Kraftfahrzeugen isi nichi gestatet.
Artikel 2

Dieses Abkonimen 1aBt die Eigentmusverh-ihnisse an der Brscke beziehnngsweise die Rechte der
ungarischen Staaisbdrgcr. die BrOcke von der ungarischen Seite ftei und ungehindert zu besuchen.
unberifit.

Artikel 3
(I) Die Anwendung dieses Abkommens kann Yon jeder der beiden Vertragspanreien aus Grinden der

liffentlichen Ordnung und Sicherheil voribergehend ausgesez werden, nachdem sic die andere Vertrags-
partei auf diplomatischem Weg davon verstdndigt haL Auch von der Beendigung der Aussetzung ist die
andere Verraespartei schnflich auf diplomatischem Wege zu verstndigen.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestirmmte Zeit abgeschlossen. Es tritt am ersten Tag des ersten
Monais in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die Vertragsparteien einander schriftlich auf diploma.
tischem Were miiheilen, daB die entsprechenden innerstaalichen Voraussetzungen for das Inkrafttreten
gegeben sind.

(3) Dieses Abkomrnen kann von jeder der beiden Vetangspaicien jederzeit gekiindigi werden und
titt drei Monate nach Einlanren der schriftlich auf diplomatischem Wege vorzunehmenden Kundigung
bei der anderen Vetraespartei auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Wien, am 24. November 1998. in zwei Urschriften in deutscher und ungarischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermalen auaenfisch sind.

For die Osterreichische Bundesregicung:
Dr. Wolfgang Schissel

For die Regierunz der Republik Ungarn:
Dr. J-inos Martonyi
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Anlage I

Zu Artikel I Absatz 3 des Abkomrnmens zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regie-
rung der Republik Ungarn Iber den Zugang zur Brcke von Andau:

Mehrprachige Hinweistafel

D1/rnA.62/2
stercitch Grenueich n

Ungarn

Einser-Hauptkanal /von Andau

200 MeterDarnrn
Bcrcichsgrenze Bereichsgrenze Bereichsgrenmc

(Tafel) (Tafel) (Tafel)
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Anlage 2

Die Beschriftung der in Artikel I Absatz 3 des Abkommens zwischen der Osterreichischen Bundes-
regierung und der Regierung der Republik Ungarn dber den Zugang zur Briicke von Andau

bestimmten Tafeln

I. Die Beschriftung der Tafcln auf 6sterreichischem Siaaisgebiet wird in deutscher, ungarischer, eng-
lischer. italienischer und franzlsischer Sprache ausgefohni und hat folgenden Text zu cntlten:

..Staatsanvehorize der Mitgliedstaaten der Europaischen Union. Staisangehoige der Mitgliedstaaten des
Europjischen Winschaftsraumes sowie Staatsangehoinge dritter Staaten dUrfen die osterreichisch-unga-
rische Staagrenze iberschreiten. urn die BrOcke selbst sowie den Bereich der angrenzenden Gedenk-
state zu besuchen.

Der Zutrin zum Gebiet der Gedenksitte sowie der Aufenthalt in diesem Gebiet is[ ausschlieolich wa.hrend
der Offnungszcit zu FuB und mit gulligem Reisedokumcnt gestattet. Der Zutriat in das Gebict mit
Rollstihlen ist gestattet.

Oftnungszeiten: I. April bis 3 1. Oktober taglich in der Zeit von 3.00 bis 20.00 Uhr

Es ist verboten, dns auBerhaib der am Ende der Gedenkstitte ernichicten Tafeln liegende Gebiel zu
becren."

2. Die Beschriftun der Tafeln auf ungarischem Staatsgebiet wird in ungafischer und deutscher Sprache
ausgetUht und hat folgenden Text zu enthalien:

..Achtung' Ende der Gedenkstiate!
Weiterehen verboten!"
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMINY

az Osztrfik Sziivetsjgi Kormriny is a Magyar Kdztirsasig KormAnya koz6tt az Andau-i
hfd megkdzeIfthetdsigir6I

A Osztrk Szdvetsgi Kormdny is a Magyar Koztasasdg Kormdnya orszdgaik jdszomszddi
kapcsolatainak eldmozdfidsa irdekiben a k6vetkez6kben dllapodtak meg:

1. Cikk
(1) Az Eurdpai Uni6, az Eur6pai Gazdasigi Tirsdg, valamint harmadik dilamok llampolgdrai,

amennyiben rendelkeznek a szdksdges ii okmdnyokkal. az osztrdk-magyar illamhatan az A/62/6
haterjetnil megnyitott terileten az Andau-i hid, valamint az azzal hatiros emlikhely meglitogatisa
cdljb6l Stldphetik.

(2) Az (I) bekezddsben megnevezett szemdlyek a hidon. valamint az azzal hat&os emldkhely
teriletdn minden iv iprilis h6 1. is oktdber h6 31. kozdtt naponta 8.00 6rt61 20.00 driig tart6zkodhamnak.
Ez a enilet az I. szdimd mell6kletkdnt csatolt, ajelen Egyezminy rizt kipez6 tervrajzon Iithat6.

(3) Az (I) bekezddsben megnevezett terilletet - az Allamhatdr mindkdt oldal.n - t6bb nyelven kdsztlh
feliratokat taralmazi tdbldkkal kell megjeldni, amelyck a hatrNipsre is a teraleten val6 tart6zkodis
szabilyaira vonatkozd rendelkeziseket tarnalmazzdk. A tdbldk szdvegdt a 2. szdmd mellklet tanalmazza.

(4) A hidat gdpjirmtvek ner haszndlhatjdk.

2. Cikk

Ez az Egyezmdny nem drinti a hfdra vonatkoz6 tulajdonviszonyokat, valamint a magyar
inampolgroknak azon jogit. hogy a hidat magyar oldalr61 akaddlytalanul ritogathassfk.

3. Cikk

(1) Jelen Egyezmdny alkalmazs.t birmely Szerz6dd FdI k6zrendi is k6zbiztons.oi okokb6l
dimenetileg feliggesztheti. miulin err1 a misik Szerz6d6 Felet diplomdciai iton driesitette. A
feltiggeszds befejezdsr6l szintdn diplomiciai dion. frdsban kell dnesiteni a misik Szerz6d6 Felet.

(2) Ez az Egyezmdny hatirozatlan iddre szrl. Az Egyezminy az azt kbvet6 els6 h6nap els6 napjdn
ip ha dlyba. amelyben a Szerz6d6 Felek egymdst diplomiciai dton irdsban dnesitik. hogy a
hatilybalidpdshez szisksiges bels4 jogi feltiteicknek cleget tettek.

t3) ielen Eyezmenyt bdrmely Szerz6d6 Fil. birmikor fclmondhaja. Az Egyezmdny az frisban.
diplomdciai iton val6 felmondisr61 szdi6 iresirdsnek a misik Szerzdd6 Fdl jital tOrtrnt kezhezviteldt
kuvet6 hirom hdnap eclteivel hatilyit veszti.

KESZOLT Bicsbcn. 1998 november hinap 24-n, napj.n kit eredeti plddnyban. nedmet is magyar
nyelven. mindkdt nyelvt szdveg cgyardnt hiteles.

Az Osztr;ik Sz6vetsigi Korrfiny nevien:

Dr. Wolfgang Schijssel

A Magyar K6ztdrsasdg Kormdnya nevdben:

Dr. Jdrnos Martonyi
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1. SzAmd melliklet

A Magyar Kdztlrsasi.g Kormnnya ds az Oszcr& Sz6vctsigi KorfnAny k6zdtt &Z Andau-i hid
megk6zlithet6s g6r61 sz616 Egyezmrny I. Cikk (2) bckezddsdhez:

t6bbny]v i eligazft6
(idbla)

tbil . A-62/2
Au.,ziria :61sirc

Magyarorst-.--

KAndau-hid
Ulan~igf6csatomu

20m.

,A

"l'erilcti bmtS. Tcruilcti hati" Ulrailcti harr
(tf6hla) (ldbhla) (tibla)
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2. szami melldkiet

Az Osztrik Szvetsigi Korminy is a Magyar Kztirsag Kornanya kdzb az Andau-i hid
megkbzelithetdsgir6 sz616 Egycazminy 1. Cikk (3) bekeaddsiben meghathrozott tWjikoztat6 tiblhk

szavege

I. AZ osztr-k illaimtcriileten elbelyezdsre keril6 t'jdkoztat6 tbla szvege ndmet. magyar. angol. olasz.
francia nyelven tanalmazza a kbvctkezket:

- Az osztrdk-magyar A:llamhatr az Andau-i hid, valamint az azzal atdros emlikhely megldtogatda
cdlj.bI az Eurdpai Uni6. az Eurdpai Gazdas.gi Tirsdg. valamint harmadik dllamok Ilampolgdrai
didphetik.

- Az emldkhely terdletdre kizirdlag a nyitvatarrtsi idn bel~l. csak drvdnyes dti oknAnnyal, gyalogosan
Ichet bcldpni is ott cartdzkodni! A teiletre toldszdkkel tonin6 belipis megengederl.

-Nyitvatardsi id6: dprilis h6 I -okt6ber 6 31. kdzdtt naponta 8.00-20.00 rdig.

- Az emldkhely vdgini elhelyezett tAblik vonalAn tl haladni ilos!"

2. A magyar dllamte1erletea elhelyezdsre ker0l6 t.blik szdvege magyar is nmet nyelven az alibbiakat
tarlalmazza:

- Figyelem! Emlikhely adge!

- Tovdbbhaladni ilos!"



Volume 2064, 1-35733

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON ACCESS
TO THE BRIDGE AT ANDAU

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Hungary, in
the spirit of promoting good- neighbourly relations between their countries, have agreed as
follows:

Article 1

1. Nationals of the States members of the European Union, nationals of the States
members of the European Economic Area and nationals of third States may, if they are in
possession of the requisite travel documents, cross the Austro- Hungarian frontier in the
area opened at frontier mark A-62/6 in order to visit the Bridge itself and the area of the
adjacent memorial site.

2. The persons referred to in paragraph 1 may stay on the Bridge itself and in the area
of the adjacent memorial site between 8 a.m. and 8 p.m. daily from 1 April to 31 October
of each year. This area is depicted in the plan attached hereto in annex 1, which is an inte-
gral part of this Agreement.

3. The area referred to in paragraph 1 shall be marked on the two sides of the State fron-
tier by means of multilingual signs indicating the regulations for crossing the frontier and
staying in the area. The inscription on the signs is set forth in annex 2.

4. Use of the Bridge by means of motor vehicles shall not be permitted.

Article 2

This Agreement shall not affect property relations regarding the Bridge, namely the
rights of Hungarian nationals to visit the Bridge from the Hungarian side freely and unim-
peded.

Article 3

1. Either of the Contracting Parties may temporarily suspend the implementation of
this Agreement for reasons of public order and security after it has so notified the other
Contracting Party through the diplomatic channel. The other Contracting Party shall also
be notified in writing through the diplomatic channel of the termination of the suspension.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall enter into force on the
first day of the first month following the month in which the Contracting Parties have in-
formed one another in writing through the diplomatic channel that the relevant domestic
requirements for its entry into force have been fulfilled.



Volume 2064, 1-35733

3. This Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party and shall
cease to have effect three months after the receipt of written notification through the diplo-
matic channel by the other Contracting Party.

Done at Vienna on 24 November 1998, in duplicate in the German and Hungarian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

DR. WOLFGANG SCHOSSEL

For the Government of the Republic of Hungary:

DR. JANOS MARTONYI
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ANNEX 1

Plan referred to in article 1, paragraph 3, of the Agreement between the Austrian Fed-
eral Government and the Government of the Republic of Hungary on Access to the Bridge
at Andau:

Multilingual sign

Austria A-62/2

--- -- ni -f147 ar

Area boun ary (sign)Area (sign)
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ANNEX 2

INSCRIPTION ON THE SIGNS REFERRED TO IN ARTICLE 1, PARAGRAPH 3, OF
THE AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON ACCESS TO
THE BRIDGE AT ANDAU

1. The inscription on the signs in Austrian territory shall be in the German, Hungarian,
English, Italian and French languages and shall consist of the following text:

"Nationals of the States members of the European Union, nationals of the States mem-
bers of the European Economic Area, and nationals of third States may cross the Austro-
Hungarian frontier in order to visit the Bridge itself and the area of the adjacent memorial
site.

"They are permitted to enter the area of the memorial site on foot and with a valid travel
document and stay there solely during visiting hours. Entering the area by means of a
wheelchair is permitted.

"Visiting hours: 8 a.m. to 8 p.m. daily from 1 April to 31 October.

"Entering the area beyond the signs erected at the end of the memorial site is prohibit-
ed."

2. The inscription on the signs situated in Hungarian territory shall be in the Hungarian
and German languages and shall consist of the following text:

"Attention! End of the memorial site!

"Proceed no further!"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HON-
GRIE CONCERNANT L'ACC]S AU PONT D'ANDAU

Le Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement de la R&
publique de Hongrie, dans un esprit de d~veloppement de relations de bon voisinage entre
les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les ressortissants des Etats membres de lUnion europrenne, les ressortissants des
ttats membres de l'Espace 6conomique europ~en ainsi que les ressortissants d'ttats tiers
sont autoris~s, i condition d'Etre d~tenteurs des documents de voyage n~cessaires, A fran-
chir la fronti~re d'Etat entre l'Autriche et la Hongrie dans la zone ouverte de la bome fron-
tifre A/62/6 pour visiter le pont lui-m~me ainsi que le primtre des monuments voisins.

2. Les personnes vis~es au paragraphe 1 du present article peuvent sjoumer tous les
jours du ler avril au 31 octobre de chaque annie entre 8 heures et 20 heures sur le pont lui-
mme ainsi que dans le p~rim~tre des monuments voisins. Cette zone est illustrre par la fig-
ure de la piece jointe 1 qui fait partie intrgrante du present Accord.

3. La zone vis~e au paragraphe 1 du present article sera signalis~e des deux c6t~s de la
fronti~re par des panneaux en plusieurs langues portant des indications sur les conditions
de franchissement de la fronti~re et de s~jour. Les inscriptions de ces panneaux sont
d~f'mies dans la piecejointe 2.

4. I1 n'est pas permis d'emprunter le pont avec des v~hicules automobiles.

Article 2

Le present Accord ne modifie en rien les rapports de propri~t6 concemant le pont ni
les droits des ressortissants hongrois A visiter le pont, librement et sans entrave, depuis le
territoire hongrois.

Article 3

1. L'application du present Accord peut 6tre suspendue A tout moment par l'une ou 'au-
tre Partie contractante pour des raisons d'ordre et de s~curit6 publics apr~s l'avoir notifi6 au
pr~alable a rautre Partie contractante par la voie diplomatique. L'autre Partie- contractante
doit ftre aussi inform~e par 6crit par la voie diplomatique que cette suspension prend fin.

2. Le present Accord est conclu pour une durre ind~terminl'e. I1 entrera en vigueur le
premier jour du premier mois qui suivra celui au cours duquel les Parties contractantes se
seront notifi6 par 6crit par la voie diplomatique que les conditions mises par leur droit in-
terne i cette entree en vigueur sont remplies.
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3. Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre Partie con-
tractante et cesse de s'appliquer trois mois apr~s que r'autre Partie contractante a requ la no-
tification 6crite de d6nonciation.

Fait A Vienne, le 24 novembre 1998, en deux exemplaires originaux en langues alle-
mande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6d~ral de la R6publique d'Autriche:
WOLFGANG SCHUSSEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

JANOS MARTONYI
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PIECE JOINTE 1

Se rapportant au paragraphe 3 de l'article premier de rAccord entre le Gouvemement
f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique de Hongrie con-
cemant lacc~s au pont d'Andau
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PIECE JOINTE 2

INSCRIPTIONS DES PANNEAUX VIStS AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTI-
CLE PREMIER DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL
DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE HONGRIE CONCERNANT L'ACCES AU PONT
D'ANDAU

1. En territoire autrichien, les panneaux porteront une inscription en allemand, hon-
grois, anglais, italien et franqais qui reproduira le texte suivant :

"Les ressortissants des Etats membres de r'Union europ~enne, les ressortissants des
ttats membres de I'Espace 6conomique europ~en ainsi que les ressortissants d'tats tiers
sont autoris~s A franchir la fronti~re d'tat entre l'Autriche et la Hongrie afin de visiter le
pont lui-m~me ainsi que le p~rimktre des monuments voisins.

L'acc~s A la zone des monuments ainsi que le s~jour dans cette zone ne sont autoris~s
que pendant les heures d'ouverture aux pistons munis d'un document de voyage valide.
L'acc~s A la zone en fauteuil roulant est autoris6.

Heures d'ouverture : 1 er avril au 31 octobre, tous les jours de 8 heures A 20 heures.

I1 est interdit de p~n6trer dans la zone qui se trouve apr~s les panneaux install6s A la fin
du p~rim~tre des monuments."

2. L'inscription des panneaux en territoire hongrois sera en langues hongroise et alle-
mande et reproduira le texte ci-apr~s :

"Attention! Fin du p~rim~tre des monuments!

Interdiction de d~passer ce panneau!"





No. 35734

Austria
and

Bulgaria

Agreement between the Austrian Federal Government and the Government of the
Republic of Bulgaria on the readmission of persons entering the territory of the
other Contracting Party without authorization (Readmission Agreement).
Vienna, 26 June 1998

Entry into force: 30 November 1998 by notification, in accordance with article 15

Authentic texts: Bulgarian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 5 May 1999

Autriche
et

Bulgarie

Accord entre le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le
Gouvernement de la Rkpublique de Bulgarie concernant la r6admission des
personnes entr6es ill6galement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(Accord de r6admission). Vienne, 26 juin 1998

Entree en vigueur : 30 novembre 1998par notification, conformdment ci Particle 15

Textes authentiques : bulgare et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 5 mai 1999



Volume 2064, 1-35734

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHMOFOBA

MEXK, Y

ABCTPHI1fCKOTO (DEREPARIHO ITPAB14TEJICTBO
14

ITPABHTEIICTBOTO HA PEITYBJI4KA BEIFAPMH
3A OSPATHO HPHEMAHE HA IIHUA,

BJIE3JII BE3 PA3PEIIEHHE HA TEP4TOPHATA HA
EPYFATA C=PAHA

(CrTOQO2A 3A OEPATHO IPH.EMAHE)

ABcrpHRCKOTO (0CegepanHo npas.w.mcrBo H rlpaTcJCTBo o Ha
Peny6nmKa Binrapm, HapHmaHH no-naTamx XoroaSapAiH CTPaHH,

Dojemi or zenamero .a perynnHpaT. B3amHOTO ipHeMaHe Ha
co6cr re rpaxcI.3H Hrpa3aHx Ha TpcTH crpam, io-ro ca oneaI 6e3
pa.pememe Ha epnopnrrHa jipyram goroaapsma crpaHa

ce oroBOPHXa 3a CnCAHOTO:

I. flpmedane a cokcrneau rpawgaiu

qsea 1

(1) BcUKa QoroBapsAua c~paaa npoeMa cjicA npeasapmvtnHo
ECMceHo y~BeoMABaHe H 6e3 (/)OpMajHOCTH BCRKO nHte, xoeTO He

oaroaapA wn ie'e He OTrOBapq Ha AeIcrBamumIe yCnOH 3a BJal3He

Bm aipe6ftamaHe Ha TcpwTopFORA Ha MoaCIIlaTa a[orosapaxa cTpaHa,
lp nonaxoemie, qe ce AOK3xa WIn c OCHOBaH ce nlpeJlixoara, qc To

up'fneaaa rpaxtaacr ro Ha 3aMOR1CHMTa Aoroapnma cTpaia.Tona
nam H no O'HOweHBe Ha nma, Korro ca 6Hnrn oco6ogem oT

rpaz mCToro Ha lorosapsiatma crpai, KbM KIOai e oTnipawHa
mo16aTa ciiel BnH3aHeTO H4 Ea TepHmop Ta Ha moJ1entaTa
goronapniia cTpaHa, 6e3 Aa ca rxonyqHnn rnmcMeHo yBepenne 3a
aaTypanH3a.Ax Or MOICKtaTa jloronapana cTpaHa, HnH Ha KOHTr e 6Hn
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M3aaeH HenpaaomepHo QoKYMeHT 3a 3apaH, o rfBynaHe 0rr
3aMoneHara Aoroaapana cTpaHa

(2) MoneataTa gorosapswa crpafa npxema o6paTHo oTnouO
n.Hu3r chracHo an. I n'pH cbjUwre ycAoBHR, axo npH nposepiaTa cc
ycTaHoB qe To B MOMcam Ha £ppHeMa eTo OT 3aMote~aTa
floronapsaa crpala. ite ca: npurexa niH rpax, acrwm xa
3aMojie~aTa aQoronapma .crpaa. :Tosa He ce apmnara, B cyafa Re
3amonesaTa Xa0roBapma crpaiae ocao6oo.a TM3K nima 0 Hefmoro

rpaamcrBo, ceu KaTo AimaTa ca BJlImHHa TephTOpHaT3" Ha
mo.1euafl-oroaapsma crpaHa. 6c3 a ca aorJqs6IH rxHCmeHO yuepeKwe
3a HaTypaisaoaJ or0 MoAeuaWa )lorosapm'ma crpaHa, Ham axo
0IorosapxaTa crpasa, "'M Korro e ornpaeHa MoA6aTa, e oziana
HenpasoMcpHo Ha TwH aHa AOiyMcT 3a 3aarp&afJHO n-brfne.

'Theu 2

(1) B cRyaM, e rpax amCF 'o He mome aa 6Wbe ycTasMCHo
cbmnacmo qcll, a.l, DftomaTrecKaTa MJHCH. aHA KOHCy7CXOTO
npec-racawrencm a oa3 Aoronap..a .crpaaa, merm rpa scoazmo
cc rrpemonoara, qe aamero npHcxaBa, ao mon6a Ha opyraTa
,/orosapsima crpaHa- 3A cHima Toa H fap Heo6xoLMoc-r tpeaocmra
aOzcyetrr 3a 3aarpafflHo Ub Ee.

(2) 3aMoienaTa Qoroapsua crpa~a,- orroaapA He3a6aHo aa
o-npaaem e KibM HeA MOJI6n cbrnacHo. anmea 1, Ho aR-K-1CHO B CpoK
OT 8 aKo. YcraoBH AH 3aMoieHaTa ,aoroaapma- cTpala
rpa, aHcrTso, To Tx Hc3a6aBHO mzaia Heo6xo~mwll o"a Err 3a

3Ipammo H rbr/TyDae. AKo rpamin cTB He moxe Aa 6bie
yCraHOCe o, TO TH yaeoMAla 3a MoTHBHTe Ha ora~aa monaeaTa

laoroBapawa crpaga.

(3) Bpinmanero Ha mUi Ceo cc maRpmma He3a6aBHo, Ho -a-KCHo
8 CpOK or 30 .R-cneg ycraAmounaa.e Ka rpaxmacTmo-ro, flo Hcxae Ha
MoJiemaTa AoroaapAma crpaaa To3H CPOK MOXe Aa 6bAe YAX.=eb 3a
opCMeTpaeeo, HeO6xogMO 3a o3 rpaIaH&ero Ha. nipamm Em.
4Ix-Tiec npewiLo
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qjieH 3

3a apenaasaseTo Ha JlMe, Koera ropaAN Bb3pacrTa my,
31xpaBOCoBHOTo My.CbcTOqIHe iHm aO ApyrH H3KAIOqHTeHO Sa i
npHmm ce.HyJae oT CneUaaRHH rpcMH WHA 3a KoeTo ca Heo6xonaMx
cneaHaAHn 3 mwrIHT ai MepxH no CHypHOC~ra, Ce ygegoMRga
npef3apHTeCJ7o KOMIC'rCrHaTa EmcTwrm ta OHa3H- loroBapquia

crpaaa, macro rpaxaRcrao uauero riprexaBa, 3a na Mowe Tx A s3eMe
Heo6xafmAre MepKH 3a crpHeMaac'ro Ha mnmero. B cpoic oT-3o mm rae.c
npeaapreJIoTo yseoMneme, JloroaapqmaTa crpana, Ha qa-ro
TepropMH nimc'o npe6 naa, Tp16Ba Aa 6'bZe yweHoMeHa, KNIe n KOa
we ce H39'bpatH rpaeMaHero.

II. 06pavio npuemake Ha rpaxoaH Ha TpTH erpeian npw
ae3axouno BaJI3ae uaH fipeGfBaeaue

q..en 4

(.) Bcaxa ,foroBapara c paaEa [pHeMa o6oaTo no Moa6a Ha
ApyraTa ,gorosapsa crpaHa, or HeR.aTa TepwropHm rpaxna Ha
TpeTH cTpa.*l H.m ma 6e3 rpazzac'ro, JCowra He oTroaap-r am
seqe He oroBaplr 4a ycaoBaHZra,3a BJMaHe WM 3a npe6Em&aBave Ea
Tepop- Ha Ma Toneuaa ,oroaapsma crpaHa Aaaoxoro Moae Ha
&wze aoataao HAN c ocoBamie ce lipfeMe, qe Te3i! mma ca aami~A Ha
TeprropHTa a monemaTa Xorosapnma crpaia. caeg .KaTo Te ca
rrpe6Haaaax Ha Tepwropwra Ha.3aMOAeCH :oroBapRUa;cTpaHa, Am
T paH3HHO ca ripe maJ,. npc Hea.

(2) 3aIU7m.enERo 3a o6paTao upHeMaHe cbrnacHo aaMmex 1 ne ce
OcacA 3a:

1. rpaiizamr aa TPCTM crpamr a stmqa 6e3 rpaxmaacro, KoHmo
UPM saZHaaero Ha Tep-ropatm a MonemaTa gorosapana cTpata ca
rrpwexaanH BaAana BH3a FA ApyrO BaJaMHO paapemegHe 3a
rrpe6Hsaaaie aa Ta3m aoroapma crpaELa HAO Ha KOrTO npH
pecaeKTmBHo cneA TImmoro BmaaHe e Aa i3agea sma Rnm Apyro

pa3pemeHae 3a rnp6aaaae OT Tam Iloroaapuia crpana, oCBCH aMo,
TC3H aHna apwreaaT arma x" Apyro paapememie 3a npe6Emasaue,
KOHTo ca 6Ha mAeaHH OT-3amoneaaa IoroBapawa crpaaa, H qumra
Bannj~ocr e ao-miira OT Ta3m aaMojAemaTa Ltoroapsama cTpaRa;



Volume 2064, 1-35734

2. rpaX~aHH Ha TperH crpam c xoHTo Monewar florosapsuma
crpaHa, e cmio'iaqiva cno0rQ6H 3a 6

e3sH30B pexHM, ocBc( axo eaHO
TaKOsa jite He e a Bmio Ha Tepf'iropaTa Era Ta3H aorosapqua cTpaHa c
noMoIUla Ra TpIa bairn Ha xopa;

3. rpaKma-im ua TprH e-rpami Wimm nma 6e3 rpaxwJaHcreo, Kowro
ca ea HarcxaHe Ha TepopHTra Ha 3aMoneuaTa (orbeapsina cTpaHa H
npeCU1 Bmtae Ha TCpMopffxa Ha MojemaTa QoroBapema crpaaa, ca
nonyXII sia. OTr Apyra fbpXaaa, OCBeH aKo Te3 .,ma He ca
apHcrHrHaAH or TeprropffT3 Ha 3aMoaeHaTa crpaHa Ha TeptropHRTa ia
MoIIea-a crpaaa c noMoarra Em Tpa1xaerr;

4. rpauam Ha Tpemr crpaml IIMH nmua 6e3 rpa.KaHcrTso,. t.a
Kom'o MoacmaTa J oroBapRmaHacTpHa e nrpH3Hai1a cra-r Ha 6excamm
CbrnacHO )KeHeBciara KOtaefmlm oT 28 io0m 1951 r. 3a cTa-ra Ha
6excamxwre, 3MCHeeHa c npoToKona orHio CopK or 31 st-apH 1967 r.,
i-u c-ra-yra Ha amua 63 rpawxcaHcTHro cwraacmo Koe rmmra or I-{o
rIopK or 28 cenrrmapH 1954 r. 3a cralyra na rinwara 6e3 rpaal~aHCTBO;

S. rpauanH HaaTpcTu cTpaED% KOiro mmaT-o6xa roamma c
mo.emaa Xloroeapma cTpaaa, Ka1To n rpazzaKH ua TpeTm crpaim
H1H i1Hixa 6e3 FpaaHcTBO, KOhTO HmaT 1paBo Ha nOCTOmO
npe6Ha aBae a eAwa Taxasa £xbp~aa, AOITKOrO e B'b3MO)KHIO
3aaaero HM 3a Ta3H £bpxaBa;

6. rpa1z, axH Ha Tperi crpami LH Alma 6e3 rpa. Kacrao, Korro
ca npe6imaainH no Bee or emma romm Ha repHrropfwra: Ha moieuxaTa
,loroapza crpaia.

Rl1eH 5

nlo cMXcbna Ha Cuoroa6ara 3a o6paTo upaeMaHe pa3pememce
3a npe6aaae c UcxKo BAHo, .3ageHo or eiwaa Jgoronapma
cTpafa pa3pemeiie, HC3aHCW40 OT M, ca M Koero Raba rpa.o Ha
npec-roR H.Hefma-a Tepwmrpn Kim Toa pa3pememie se apmmiex
spememi oro pa3pemeEme 3a npecrog Ha TepHropirTa Ha eawaTa OT
goronapxume crpaH c orneA pairmeae Ha moix6a 3a 9fexmue.
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%aen 6

(1) 3aMoneHaTa Uorouapauxa crpaaa, orroaapa Ha MOn6HTC. 3a
o6paTto npHeMaHe He3a6aBHo, HO Hail-KhCHO B cpoK Oa 8 wn.. AxO
3aMonenaTa JoroBapaqwa crpaaa oTrae npHeMaHemo, TO TH yBeOMAsa
3a MOa HTe Ha OTKa3a MoneuaTa Xorouapman cTpaHa.

(2) flpHeMaHeTO Ha rpaznami Ha TpeTa crpaHa HnuH Ha .niua 6e3
rpaxacro.ce H3BbpLBa He3a6aHo, HO Haf-KhbCHO B CPOK.OT 3 0AH,
cacA - xaTO 3aMOJeHaTa gforoap-n=a crpaHa, e Aaaa cbrnacHeTO CH 3a
upaemmaxeO. rlo MOJ6a Ha MoJeigaTa Ioroaapwa crpaaa TO3H CpOX
MOze Aa ce yAhjixm flpa Heo6xoHm~cr 3a ypesa=Hto Ha npeqKH OT
apasavoim4 aKrHqecmo ec.ecTDo.

'lJeH 7

Monewara :Ior-oBaPta crpaHa, rpeMa o6paTHo rpaz'uauH Ha
TpeTa crpaHa Hnn Himta 6e3 rpaxgacrBo, axo 3aMoneHaTa ,o roBapRifla
crpaa ce :pHeMaHCMTO yCTaHOSH, RC He. ca Ha~Mge yCJOBHwra
chraCHO qneH 4.

HI. TpaH3nren npeBo3

qLeH 8

(1) BCxIKa 9oroapma cTpana ocmypsia non uetkuRo
TpaR3HreH npeSo3 Ha rpax=aH Ha Tper crpaHH, nio Mon6a Ha zrpyraTa
XRomnapxuna cTpaHa, aKo e ocm-ypeso npHema~ero OT AIbpxasaTa,
KOETO e KpafHa Lei Ha T"XHOTO I'bryBaHe, KaXTO H riO-HaTaTbMHOTO
IThbyae npe3 eeHiyanHo ApyrK TpaH3rTHH xbpxA

(2) Tpan3HTmmr npeBO3 He ce 3aABzna H Moze Aa 6iAe orKa3aH.
aMo 3a rpanamiHa Ha TperaTa crpaHa cbauecrBya onacHocr xa 61bge
nognoxeHa B ApxasaTa, KpaAiia ile Ha HeoBoTo nmynaae HH B

eBeCayanHo Apyra Tpawirra crpaaHa HA UeIOBCexO HH YH1I3HTeAHO
rperHpac nHl HaKa3aHmc m1H CmbpTHO Haxa3aHne, HflH ca 3acTpaiifaeH
HeroBHwr xHDOT HH cao6oa nopam paca, peuiHr, HaECHoHanHOCT,
UpHHaiexHOCr K'bM onpeRene~a cowwHa rpyna nAH roizu'iqecx
raBruemL TpaH3aTrHH.r UpeBo3 Moze na 6,Ae oTKa3aH H axo
rpa/aHMHbT Ha Tperara crpaaa 6H Mor'n na 6bixe HKa3aTCnHO
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apecaenaaH 1 3aMoneHaTa aorouapsima cTpaaa, MH ro 3almaama
Haaa3arei o iapecne. iaeasc B AlpaBa. KO'rO e KpaAHa aeni Ha
HeramoTo abrynafae AMT s pyra eSeHryalia Tpamirra A-p;asa&

(3) Ao 3amoeHaTa floroapsima crpaHa, oTKa.xe Mo6ara 3a
TpaHnwra npeBo3 nopax iuHnca Ha Heo6xoinHmmre ycjioBH., TO TI
ypenomaia MoAeraTa forosapsana crpaaa 3a MO'rowre Ha oTxa3a.

(4) He e ieo6xoAJtMa Tpama'rwa BH3a Ha 3aMoteHama
floronapxma cTpau.

(5) Bbripe" AaaeHaoo pa3pemeHe, ripHerirre 3a TpaHaarreH
IpeBo3 jIMi~a, MO-UT raa &-~aT rmpram- o6paTo Ha ,pyrara
£Iorosapfma crpaHa, aKo -aocneicrae eb3mwma wH cnraMaT
aaBecTm o6crorcroa no cMHcW.a a a'mex 2, KOmo riparmBopeqaT

Ha T"paf laTHM ipeoa3 BAR axo ro-HaTaT-bhMOTO rrbTyBae HM
ripHeMaaero or crpaa' KpagRa ie.i Ha nabyaemo, He c seqe
ocrrypeHo.

IV. [lpnapysamaae

,qaei 9

(1) .oKonKoTo Tpamopr'pawro EHa J-xa, KoEro TpI 6a ia
0-.aaT apirer cbriacso 'ueR 3 Hm qnei 4. HaH Tpam-rao ape.o3eC
cbmracaa qaea 8, *pxa6a na G*gbe 3a-bpmeHo c nPAzpyXurren,
moaewaTa F orosapmna crpaaa yBaeom-la 3a ToBa .mamoacaTa
Xaoroaapua crpaia.

(2) flpFnpy aRe'ro ao npeaaaaero Ha aaiero Ka 3aMoaeHaTa
Xqoroaapxtma crpaaa, rio npamom Ce cnpeAocms or monearam
Roroaapima crpaHa. Ao irpeoar ce m3B-bpmEa c aaoOmnaHKH Ha
3amoanemaa forosapzma Crpaa, Tx Moxe na no-cxa rpipyzuarc
Aa ftie ms-.pmeno o-r wefmma aepcosaa

(3) Ato ce H3sBpmsa TpaH3NrHT apeBwo Ha Jrma chriacHo 'urei
8, KaTo apruxpyraaaaero mw ce ocbuxecsBrna oT rrepcoaana Ha
momaiam aoroiapzma crpaa, a Q-ymaft Ha FnO-HaTarbmHo rmryua~e
cic caMoner, 3aMoacHaTa aIprosapsmla crpaRa iorrponapa
mezaHHmuoTo tcaiwae Hta Hekmo AeTirwe.
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(4) flpHxpywaBaiauHrr repcoHait Ha MoJtetara ,omaapa ta
cTpaHa He MoIe Aa HanycKa MeXUWHapOAHaTa 30ea. Ha .MeTHQCTO Ha
3amoncHTa )oroaapxwa crpaHa.

V. Pa3xoxH

4iieH 10

BcrKKH pa3xo.a, cBbp3aHH c o6paTHOTO npmeMaHe cbrnaCHO 4,ICH.
3 H 4AeH 4 ao rpaHHxiaTa Ha 3aMoJneCHaTa loroapnta cTpaHa, KaXTO H
pa3XOAHWt 3a TpaH3HTHHA nipeO3 cbraacao q'eH 8, ce noeMaT OT
MoneuaTa 2aroapma crpaHa ToBa BaxH H 3a cnyqarTC Ha o6paTmo
irpeMaue cbrlacHo 4reH 1, axAnea 2 H qnen 7.

VI.3auaMTa Ha aHHUTe

q.nea 11

(1) aoKonKoro 3a rmnhlemHero Ha aacrontaa CnoroA6a e
aeo6xoaMO ira ce npelocraB r jnqH 'a aa, Ta3H HH4POpMawiLH MOwe
Aa cc oTriacR eA.MtCThHO 3a:

1. JqHt ,arHHH 3a nHemo, KoeTo celA a 6bue npe~aaci Ho, H
n1pw Heo6xogaiiicr,'Ha :'i~iefowere HaHeroBo ceme~crbho (4a9.Hu.
cboerHO" 6amuH6 o co6craeao im*e, eBeBryalo nperuMiH HMeHa,
npmcOPr HAH nceBrOHHMH, H3MHcneHH Kweaa, AaTa a MAcro aa pax4aae.
non, iacroUIo H eaeHrryajAio npeiAmmHorpaxaacmo),

2. agarpali.eH naciopT., KapTra 3a caMojnaHocr, Apyra AoKy-
Meam 3a caMonwwocr HrnH rrwbyaane a..paspemeHMA 3a fnTyaaHe,
aoMep, -qox iRa BaAHocr; - aTa a rajaaaae, anianaa lllcHTyuwa,
Mscm a H3AaiaE H .H.);

3. ipyrn gaamn, Heo6xoAMa 3a imefrra Hrpaae aa mnigaTa,
KoHTo cneAsa aa 6baaT npeAaiemH;

4. MeCTa Ha npe6aaaane H Mapluora;

5. H3iaaeHWrepa3peeHHR 3a npe6nuaBaHe ARI aH3H;
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6. eCemyaHno 9aJRIeH ono3HMaTeneH C,'IYe6H MaTepHam, or
3HaqeHxe 3a nCpoapiara Ha yCAOBHATa 3a apeMaHero cbrmacso
HacroxumaTa CnoroA6a.

(2) aoojiKnro paMxirre Ha -a3H Cnoroaz6a ce Halara
flpeAoMCraaHCTO Eta nrMaui aaMM ca BaaHHm CnenmrfC pa3nOpeat~ UpH
cbrmoaanae Ha meficraamrre 3a ecaxa oT oro apstmxe crpaHm
HaaIoHaMEH IpasHH HopMH:

1. 14aIiJ3aaa ero aa Aamre oT nofR aTeim e gorycnMo caMo 3a
flocoqemara Orr Hero ixen apH cna3aaxe Ha ycoBH~a, noc-BeH o'r
ciyx6ara, oATO rpegocraa xamre.

2. [Io Mo6a Ha cmy6ama, npeirocraama aanure, nonyqaTenw
mm ysenomnma cbwara 3aka ron3aHero Ha rlpeaocraaeHire Aam i H 3a
nfocrxma'rwre pe3 Tx pe3ylrTra%.

3. Jlxw "AaHnH" MOraT ga f-gaT npegocrac H caMo Ea
KoMneerrm cxyzF6. fo-EamaTa-moTO m apeAaBane Ha apyrH
InCTwTytmHH Moze Aa crae CaMO C CrpeaDapmaexAolo crrnacHe Ha
c.yx6aTa, apegocTmaa ammre.

4.. rIpetocr agaara Aammre *'txa e -mza Aa c.ieau 3a
sepHocrrH a tagmnre,.Koao c.iea Aa &" aT npeomCraaH KarKTo H
3a Reo6xoHMocTr3a OT Tx H c mocurea-crra E' c apegocaamxTa
mm ixen. nlp, rosa cneAa na ce cb6aioAaaaT Ae~craamm o
cbar orHoTo Ha oHano 3aoHaoTeicrBo 3a6paHH 3a rTipenocTamme
Ha Lamig. Axo cC oxaxe, Rie ca q-pegocTaem rorpemxH Aamm, wm
namm. xowro He e rpst6sano Aa ce npeAocraawr, noay~aTeaJAr mm
He3a6aBHo Toj16 aa .6- Ae-.ywgoMeELa.tona.. Toll e ibxeH ga laecc
YqpeKUwH ,I H a peg pHee-yMeoxa uaro Em.

5. IpegocrauairH noxyRaamara cnyx6a ca 3aamnXem Aa
oMpa3rr nIpCgOCaSaMero Ha )nm Aamm B apeacurCeT.

6. rIlpegocraa ara a noayqamam cyx6a ca 3aarbaxetm ga
ocmAyprr e$Iixacaa 3anc'ra Ha npenocramrre nHatm Aamm cpemy
HeapaaoMepeH Aocr=n., HUenpasoMevz apomem H HerpasoMepHo
onoBecmrtae Ha Cbmre.

7. IpeAcraime nam, Kowmo 6aT 3aaueew or
npegocranmnaTa cnym6a, rpx6Ba 8 cpoK Ao mecr meceia Aa -b~ar
y1HoxeHH or nonamre3L
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VII. IlpaBim 3a npHnaraHe

qaen 12

Heo6xommrre 3a H3rhHCHHcTo Ta Cnaro6a ripa B a 3a:

1. Bama i Haqamm Ra 83amnTo yse~oMnaaHe H alpaKTHqCxrmF
AeRc1-HAl

2. Aa1wre. xowro ccrata za ce c7,AbpxaT B Monftre 3a
ap.HCmaBC H Tpa3If-eTH npc o,

3. IOJC'Me.CRre'aM H naoKaTcraCmrre cpeAcra, neo6xoaHH 3a
gpHcMaHTo, -H aocroBepHocrra Ha TRH cpejca,

4- romnercmre anacrH 3a mn HeJmero a Ta3a Cnorog6a,

5. perymipaHeTo Ha panogre H •

6. aposexa eTo *a pa3roaopH Ha excrreimo-pa~maxe, me ft aT
AoroDopeH alporoKOJI 3a. irpznaraa Ha Th a.Croroaa.

VIR. 3agm rmqem pa3nopeA6n

tLzeo 13

Copa D, nrpocN KomKo MoraT na awmamT rpa wnKjmemwer
H ThilcyBaro na Tan. CroroA6a, ce ypeczaT rio AJmmmTolaTq mc
rrbT.

'13eR 14

PaaiiopeA6rc Hm awa Cnorowa BC oraaaa'r Bawme snpxy
3aMbtenmrra Ha Aoroaapmwrre crpatt, npo-a3vam oT
HflujeiHero Aa arH Mcxypo orosopa.
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qjTeH 15

-acroma'ra CnoroA6a anma a cHna 40 Wm1 cnea noyqaaaHe Ha
rropaa ora, C orro Xoroaapmre c'rpaKn ca ce yaco tmHJ
B3aHMHO UO =ML1OMaT-'ReCXH MT, qe ca H3anaHeHH Cuoruer
H3HcxBaHmA Ha Haioa/iiNTe im 3aXoHonaTecrea 3a siH3aHero i e
c ,im a.

qtaeH 16

(1) Hacroxuzara CnoroA6a ce cr, ioqua 3a HeonpelzeneH cpoK.

(2) Bczixa eAma o'r Jloroaapzmure cTpami Moxe Aa apepam
nefclrBmero aa CnoroA6aTa no AoMaH'aKe, rrnr. 'peKpaTMaM-ro
a8!3a 8 ciura aa 40 AcH cJae nonynaaa~era Ha c-,'raerzaTa
E*T'zmcawm or Apyram goroaapxma crpaa.

(3) BCxm ema or XAorovapmm-e c'pam oxe ia cnpe
£zecrTaCero Ha ra3H Cirorow6a no apam, c¢pm c m3moaiaTar
cazypEocr, o6mecTCEmHH peA H 3LpaBe xpea yuezoimme Ha Apyra'r
Aoroaapuma crpama ao omaTh mec=H. tbT. Cmipaaero, Koero
cjtea Aa 6i je mampaaeiu no m omauRecH -b?, ana B ce'a c
npecmw Em Ha -EoTbkm mra. Qoroaapnxmre crpac ce
y~egOMIBaT 3a txpff'i~T *i& cflHp3EC , Ka'ro x 3a oc~o~amwrr 3a
TMWOTO OTUa:iaae.

T 3Trma- Bs Biema Ea 26 io~m 1998 r..,B Aa opi-mi-an
eKeMnnApa, BCCKH a KORT ra leMCKB 8 61TrapcKw eaax xaTo u Asa3a
Texcm xMaT ciaxaa na.

3A ABCT"?HCKOTO 3A rIPABHTEfCrBOTO
DEXlEPAjiHO riPAB TEjICrBO HA PEIYB
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN

zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik
Bulgarien iber die Obernahme von Personen, die unerlaubt in das Gebiet der anderen

Vertragspartei eingereist sind (Riickiibernahmeabkommen)

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Bulgarien (ira weiteren
Vertragsparteien genannt) baben in der Absicht, die gegenseitige t bernahme von eigenen StatusaSgehdri-
gen und Driustanasngehrigen, die unerlaubt in das Gebiet der anderen Vertragspartei eingereist sind, zu
regeln, folgendes vereinbaMt

Abschnitt I

Oberaahme eigener StaaLsangehdriger

Artikel I
(I) Jede Vertragspanei jberninunt nach vorhergehender schriftlicher Verstindigung formlos die

Person, die im Hoheitsgebiet der etsuihenden Vertragspautei die geltenden Voraussetzungen flit die
Einreise oder den Aufenthalt nicht oder nicht mcr erfUllt, wen nachgewiesen odef glaubbaft gemacht
wird, daB sie die Stnntangehrigkeit der ersuchten Veragspartei besitzt. Das gleiche gilt fir Personen,
die nach der Einreise in das Hoheisgebiet der ersuchenden Vertrngspartei aus der Staasangehigkeit der
ersuchten Vertragspanei entlassen warden sind und nicht rine schriftliche EinbUtrgeeungszusicherung
seitens der ersuchenden Verragspartei erhatten haben oder denen von der ersuchten Vertagspanrtei zu
Unrect ein Reisedokument ausgestellt wurde.

(2) Die ersuchende Vertragspartei nimem die in Absatz I genannten Personen unter denselben
Voraussetzungen wieder zurflck, wenn die Nachprfung ergibt. daB sic zm Zeitpunkt der tbernahme
durch die ersuchte Vertragspanrtei nicht im Besitz der Staatsangehbrigkeit der ersuchten Veeuagspanrei
waren. Dies gilt nicht, wenn die ersuchte Vertragspartei diese Personen nach der Einreise in das
Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspsrsei as der eigenen Staatsangehrigkeit endassen hat. ohne daB
diese Personen rine schriftliche Einbirgeringszusicherung seitens der ersccheinden Vrtrgspatei
erhalten haben. oder wenn die ersuche Vereagspartei diesen Personen zu Unrecht ein Reisedokument
ausgestmllt hat.

Artikel 2

(1) Falls die Staatsangehtrigkeit nicht entsprechend Artikel I Absatz I festgesteilt werden kann,
wird die diplomatische Mission oder konsularische Vereretung jener Vertragsparei, deren Staatsange-
hdrigkeit die Person vermutlich besitzt, diese auf Antrag klarstellen und erforderlichenfalls en
Ersazreisedokurnent zur Verfdgung stellen.

(2) Die ermuchte Vertragspartei beantwortet die an sie gerichirten Antrige gena Absatz I
unverziglich, lingstens jedoch innerhalb von acht Tagen. Stelli die ersuchte Vertragspartei din
Staatsangeh6rigkeit fest, so stellt sie das allenfalls erforderliche Ersanzeisedokumen! unverzglich aus.
IBit sich die Staatsangeh6rigkeit nicht feststellen, so wird sie der ersuchenden Ve'tragspnrtei die Grende
hieffitr mitteilen.
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(3) Die Rilckkchr erfolgt unverzglich. ingstens jedoch innerhalb von .30 Tagen nach Feststellung
der Staanwgeh~igkeit. Diese Frist wird auf Antrag der ersucsenden Vertragspartei fMr die Dauer
redstlicher oder tatshlicher Hindemisse weiter verlingert.

Artikel 3

Die 0bergabe einer Person. die wegen ihres Alters, Gesundheitszustandes oder aus anderen
schwerwiegenden Gn'anden besoriderer Pflege bedarf oder bei der besondere Schutz- oder
SicherheismaBnahmen erforderlich sind, wird der zustandigen Stelle jener Vertragsparnei. deren
Stassangeh~tegkeit die Person besitzt, angektOndigt, damit diese Vcrragspartei die' notwendigen
MaSnahmen cur Obernahme der Person treffen kann: Innerhalb von 30 Tagen nach Ankfndigung ist der
Vertragspartei. auf deren Gebiet sich die Person aufhilt. mitzuteilen, wo und wanm die Obemnahme
erfolgen wird.

Abscinitt II

Uberniahime von Drittstaatsangeh6rigen bei rechtswidriger Eiviesse oder Aufenthalt

Artikel 4

(I) Jede Vert'agspartei Oibernimnmt au Antrag der anderen Vertragspartei aus deren Gebiet
Drittsmasangeborige oder S.aatenlose, welche:nicht oder.nicht mehr din auf den Gebiet der ersuchenden
Verrigspartei gliltigen Bedingungen "ur Einreise oder-zurn Aufenthalt erflllen, sotern nachgewiesen
oder glaubhaft gemachtwird, daB diese Pernonen-in da- (lebier der ersuchenden Veesrngspartei cingereist
sind, nachdem sic sich auf dem Gebiet der ersuchten Vertragsparei aufgehalten haben oder dutch jenes
durchgereist sind.

(2) Die Verpflichtsng zur (lbernahrne gem!B Absatz I besteht nicht fr:
I. StaatsangthOrige dritter Stasen oder Staatenlose, die bei ihrer Einreise in. das Hoheitsgebiet der

ersucsenden Vertagspartei im Besitz cines glltigen Visumns oder cines anderen gOltigen
Autfenthaltstitels dieser Vertragspartei waren oder denes bei bzw. nach ihrer Einreis eiin Visum
oder ein anderer Aufenthaltstitel dutch diese Vertragspartei ausgestellt wurde. es sei denn, daB
diese Personen Visa odei andere Aufenthaltstitel besitzen. die von der ersuchten Vertrmgspartei
ausgestell wurden und die lUnger gUltg sind als jene der ersuchenden Vertragspari;

2. Stassangehdrige dritter Suiaten. mit denen die ersuchende Veragspartei Abkommen Ilber die
Abschaffung der Visumpflicht geschlossen hat, es sei denn, eine solche Person ware unter
Mitwirkung eines Schleppers auf das Hoheitsgebiet dieser Vertragspansi gelangt;

3. Staaisangehrige drisser Siaten oder Stantenlose. welche nach dem Verlassen des Gebietes der
ersuchten Veetragspartei und vor Betreten des Gebietes der ersuchenden Vertragspartei ein
Visum cines anderen Staates ersalten haben; es sei denn, eise solche Person wire im Zuge einer
Sclepperaktion vor' Gebiet der ersuchfen Vertragspartei auf das Gebiet der ersuchenden
Vertragspartei gelangst;

4. Staatsangehorige dritter Sta.ten oder Staatenlose, denen die ersuchende VeetrAgspsrtei entweder
den Fllchalingsstasus gemIS der Genfer Konvention yom 28. Juli 1951 iber die Rechtsstellung
dee Fllchdinge ,.algeandert dutch das Protokoll von New York vom 31. Jtnner 1967 oder
den Status von Staatenlosen gemill der Konvention von New York yon 28. September 1954 Ober
die Rechtsstellung der.Staaenlosen zuerkannt hat;

5. Stsassangehilrige cines Siaases, rnt dem die ersuchende Vertragspartti cine gemeinsame Grenze
hat, und StiassangehOrige drite Staaen oder Statenlose, die in cineo solcsen Staat zums
dauernden Aufensthlt berechtigt sind, sofers die Ausrei.e in diesen Staat m6glich ist;

6. Staatsangehrige drittee Staaten oder Staatenlose, die sich seit mehr als einemn Jahr auf dens
Hoheitsgebiet der ersuchenden Versrsgspartei aufgehalten haben.

Artikel 5

Als Aufenthaltsditel im Sinne dieses Rsckilbernahmeabkomnsens gilt jede von einer Vertragspartei
ausgestellte Erlaubnis gleich welcher Art, die zurn Aufentsalt in deren Hoheitsgebiet. berechtig. "iezu
zish niche die befristte Zulassung zrn Aufenthalt im HoheiLsgebiet ciner der Vertragsparteien im
I-inblick auf die Behandlung cines Asylbegehrens.



Volume 2064, 1-35 734

Artke 6

(I) Die ersuchte Vertragsparnei beantworiet die an sie gericheten Obernahmeantrlge unverzlglich.
lingstenas jedoch innerhalb von acht Tagen. Lehnt die ersuchte Vertragspartei die Ubernahme ab, so wird
sie der ersuchenden Versragspartei die Ablehnungsgrlnde mitteilen.

(2) Die Cbcrnahme des Drittsaatsangeh&igen oder Staatenlosen erfolgt unverzilglich, lUngstens
jedoch innerhalb von 30 Tagen. nachdem die ersuchte Vertragspartei der Ubernahme zugesinst hal
Diese Frist vird auf Antrag der ersuchenden Vemragspanei for die Dauer rechtlicher oder tasakhlicher
Hindernisse verlangers

Artikel 7

Die ersuchende Vertragspartei nimmi einen Drittuaasangeharigen oder einen Staatenlosen zurck,
wenn die ersuchte Vertragspartei nach der Ubernahme festtellt, daB die Voraussetzungen nach Arikel 4
nicht vorliegen.

Abscnitt Ea

Durchbel'6rderung

Artikel 8

(I) Jede Venragspanei iibernimnt die polizeiliche Durchbefdrderumg von Drittsaalsangeh6igen.
wenn die andere Veriagspartei darnun ersucht und die Obernahrhe dutch den Zielsiaat und die Weiterreise
durch allfillige weitere Durchbefarderungsstaaten sichergestellt iSt.

(2) Die Durchbefaederung wird nicht beantragt and kann abgelehnt' werden, wenn der
Driustaa sangehsrige im Zielusat oder in einer anftalligen weiteren DurchbeftOrdeungsstaat Gefahr lauft,
unmenschlicher oder eruiedigender Behandlung oder Strafe oder der Todesstrafe unterworfen zu werden.
oder in seinem Leben odes seiner Freiheit aus Grllnden seiner Rasse. seiner Religion. seiner Nationalimtt,
seiner Zugehudgkeit zu ciner bestimmten sozialen Geuppe oder seiner poUtischen Ansicbnen bedroht
wire. Die Durchbetlrderting kann weiters abgelehnt werden. wean der Drittutaasaneh6gig im irsuchten
Stant strafgerichilich verfolgt werden mlOBte oder ibm im Zielstaat oder in' einem anfalien imeiteren
Dstrchbef&*derugnsstaa StrslrechtliChe VerfoleunMg droh.

(3) Lehnt die ersuchte Vertragspanrei das: Ersichen -um Durchbeflrdeaung mangels Vorliegens der
erforderlichen Voraussetzungn ab. so wird sie der ersuchenden Vertragspartei die Ablehnungsgrnde
inmillen.

(4) Ein Transitvisurn der ersuclatei Vertragspartei ist nicht erforderlich..

(5) Troz erteilter Bewilligung kinnen zur Durcsoefhrderung ilberommene Personen an-die andere
Vertragspartei zulckgegeben.werden, wenn nachrglich Tatsachen im Sinne des Absatzes 2 eintreten
oder bekannt werden, die einer Durchbetirdenmg entgegenstehen. oder wenn die Weiterreise oder die
U.bemahme durch den ZielU nicht mehr. gesichert.ist.

Abschnitt IVF

Begleitung

Artikel 9

(1) Sofern die Beftrderung von Personen. die gemih den Antikeln 3 oder.4 bemrnommen oder gemIB
Artikel 8 durchbefordern werden.'unter Begleitung erfolgen soil. wiird'die ersuchte .Vertragspartei non der
ersuchenden Verragspartei hievon in Kenatnis gesetzL

(2) Die Begleitung his zar fbergabe der Person an die ersuchte Vertraparsei wird grundnililich
von der ersuchenden Vertragspartei beigestellL Erfolgt die Beforderung ait einer Fluggesellschaft der
ersuchten Vertragspanei. so kann diese verlangen, daB ihr Personal die Begleitung vornimmt.

(3) Erfolgt die Beffrderung von Personen, die -gemI Artikel"S durchbefordert werden, unter
Begleitung des Personals der ersuchenden Vertragspartei. so Oberwacht die ersuchte Vertragspartei im
Falle der Weiterreise auf dem Luftweg die Zwischenlandung auf ihrem Flughafen.

(4) Das Begleitpersonal der ersuchenden Vertagsparei dart die internationale Zone des Flughafens
der ersuchten Vesrtgsparsei Mich( verlasen.
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Abschnitt V

Kosten

Artikel 10
Alle mit der Obername gemifO den Axtikeln 3 und 4 zusammenhingenden Kosten bis zur Grenze

der ersuchten Vertragspartei sowie die Kosten der Durchbcflrderung gemA' Artikel 8 tr.Si die
eschende Vertragspartei. Das gleiche gilt fIle die Falle der Rcklilbernahme geniu Artikel I Absamz 2
und Artikel 7.

Abschnitt VI

Datenschutz

Artikel 11

(I) Soweit fl die Drchfiihrung dieses Abkommens personenbezogene Daten zu 0bermitteln sind,
dilefen diese Informadonen ausschlieflich betreffen:

I. die Personalien der zu oibergebenden Person und gegebenenfalls der Angeherigen (Familienname.
gegebenenfalls Vatersnanm, Vorname. gegebenenfalls friherer Name, Beinamen oder Pseudo-
nyme, Aliasnamen, Geburtsdturn und -oil. Geschlecht, deezeitige und gegebenenfalls frilhere
Smatsangehligkeit);

2. den ReisepA. den Pcrsonalausweis, sonstige Ideni.s- und Reisedokismente und die Passier-
scheine (Nummer. G0Itigkeitidaue, Ausstellungsdatum, iusstellende BRehde Ausstellungsort
usw.);

3. sonstige zur Idenrifizierong der zo Obergebenden Personen erforderlich Angaben,
4. die Aufenthalisorte und Reisewege;
5. die ausgestellten Aufenthaltstitel oder Visa;
6. allenfalls vorhandenes erkennungsdienstliches Material. das fd die Prifung der Obeenahmevor-

aussetzngen nach diesem Abkommen von Belang sein kannte.
(2) Sowei! peesonenbezogene Daten im Rabmen dieses Abkommens Obermittel weden; gelaen die

nachfolgenden Bestimmungen untee Beachtung dee fil jede Venramsoiei gelhenden innefntaatlichen
Rechtsvorschnlten:

1. Die Verwendung der Daten dutch den Empflnger ist nur ru dem angegebenen Zweck und zu den
duech die Obeminclnde Beh&de vorgeschriebenen Bedingungen zullsnig.

2. Der Empflnger unterrichtet die aibennittelnde Belhrde auf Ersucben fiber die Veewendung der
fibermintheen Daten und uber die daduerch erzielten Ergeboisse.

3. Personenbezogene Daten diifen nur an die zustAndigen Stellen OIbenittelt werden. Die weitere
Obermidting an andere Stellen dar nur mit vorheeigee Zustimmung der Obermittelnden Stelle
erfolgen.

4. Die Ilbermittelnde Behl;rde ist verpflichte, a die Richtigkeit der zu fibermittelnden Daten .owie
auf die Erforderlichkeit und Vertiltnismiigkeit in bezug auf den mit der Obermitiung
verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dei jeweiligen innerstaailichen Recht geltenden
Obermialungsverbote zu beachten. Erweist es sich, dal unrichtige Daten odee Daten, die nicht
Ubermittelt werden dueften, Obermittelt worden sind, so ist dies dem Enplloger unverzglich
mitzoieilen. Er isi verpflichtet, die Benichtigung oder Vernichtung voezunehmten.

5. Die ibermitteilnde und empfangende BehiOrde sind verpflichte. die Ubermitdung von personen-
ezogenen Daten aktenkundig zu machen.

6. Die Obeemitteinde und die empfangende Belilde sind veepflichtet, die Ilbennituelten personenbe-
zogenen Dauen wirksam gegen unbefogten Zunang, unbefugte Verlinderong und unbefugte
Bekanntgabe zu schiltzen.

7. Ubermitielte Daten, die von der ubermiltelnden Behlarde geldscht werden, sind binnen sechs
Monaten anch ymor Emptfinger zu lschen.

Abschnitt VII

Bestimmungen zur Durchf'dhrung des Abkommens

Artikel 12
Die zur Durchfilhrung dieses Abkomnmens crforderlichen weiteren Regelungen uoer
I. die Art und Weise der gegenseitigen Verstidigung und die praklische Vorgangsweise,
2. die Angaben, die in den Obernahme- und DurchbefarderungsantrAgen enthallen sein missen,
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3. die Unterlagen und Beweismittel bzw. Mittel zur Glaubhaft'nachung, die zur lberahme
erforderlich sind, und die Wertigkcit dieser Mittel,

4. die fit die Durchtihrung dieses Abkommens zustindigen Stellen.
5. die Kostenregelung und
6. die Abhaltung von Expertengesprechen

werden in einem Protokoll zur Durchfiihrung dieses Abkommens mvereinbarn.

Ab chnitt VIII

Schlulbestimmungen

Artikel 13

Streitigkeiten, die aus der Anwendung und der Interpretation dieses Abkommens entEsthen k6nnten,
werden auf diplomatischem Weg beigelegt werden.

Artikel 14

Die Bestinmmungen dieses Abkommens lessen die Verpflichtungen der Vertragsparteien aus der
Anwendung anderer vOlkerrechtlicher Abkommen unbe'ilt.

Artikel 
15

Dieses Abkommen trite am 40. Tag nach Eingang der 2. Note in Kraft. mit der die Vertragsparteien
einander auf diplomatischem Wege mitteilen, daB ire jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen ir
das tnkrafareten erfillt sind.

Artikel 16

(I) Dieses Abkommen wird atf unbetimnete Zeit geschlossen.
(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen auf diplomatischem Weg kOndigen. Die Kandiguog

wird am 40.Tag nach Eingane der entspreehenden Notifikatio, bei der anderen Vertrazspartei wirksam.

(3) 'ede Veitragpartei kann dieses Abkommen aus Gritnden der 6ffentlichen Sicherteit. Ordnung
oder Gatcndheit suspendieren. Die Suspetdierung, die zaft diplonnaischem Weg zr erfolgen hat. triet mit
Einlangen der Notifikation in KrafL Die Ve-tragsparteien seten einander in diesem Fall Ober die Grinde
flir die Suspendierung und den Wegfall dieter Gritnde in Kenntmis.

Ceshehen zu Wien. am 26. Juni 1998

in zwei Urscheriften in deutsher und bulgarischer Spreche, wobei beide Texte gleichernaen
authentisch sind.

Fitr die Osterreichische Bundesregierung:

Karl Sihligl mp.

Fr .J,- Regiereng dea Republik Bulgarien:

Bogomil Bone, m.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA ON THE RE-

ADMISSION OF PERSONS ENTERING THE TERRITORY OF THE OTH-

ER CONTRACTING PARTY WITHOUT AUTHORIZATION

(READMISSION AGREEMENT)

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Bulgaria
(hereinafter the Contracting Parties), with a view to regulating reciprocal readmission of
their own nationals and third-country nationals who have entered the territory of the other
Contracting Party without authorization, have agreed as follows:

SECTION I. READMISSION OF NATIONALS

Article I

(1) Each Contracting Party shall, following prior written agreement, readmit without

formality a person who does not fulfil, or no longer fulfils, the conditions in force for entry

or residence in the territory of the requesting Contracting Party, provided it is proved or

may be validly assumed that he possesses the nationality of the requested Contracting Par-

ty. The same shall apply to persons who have been deprived of the nationality of the re-
quested Contracting Party since entering the territory of the requesting Contracting Party
without having been given a written promise of naturalization by the requesting Contract-
ing Party, or if the requested Contracting Party has wrongly issued them a travel document.

(2) The requesting Contracting Party shall take back the persons referred to in para-
graph 1 under the same conditions, if investigation shows that at the time of readmission

by the requested Contracting Party they did not hold the nationality of the requested Con-
tracting Party. This shall not apply if the requested Contracting Party has deprived them of
its nationality following entry into the territory of the requesting Contracting Party, without

their receiving a written promise of naturalization from the requesting Contracting Party,

or if the requested Contracting Party has wrongly issued them a travel document.

Article 2

(1) If nationality cannot be established in accordance with article 1, paragraph 1, the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party whose nationality the person is be-
lieved to hold shall on request ascertain it, and if necessary make available a substitute trav-

el document.

(2) The requested Contracting Party shall respond without delay, and in any event
within eight days, to requests made according to paragraph 1. If the requested Contracting
Party establishes the nationality, it shall immediately issue any substitute travel document
which may be required. If the nationality cannot be established, it shall inform the request-

ing Contracting Party of the reasons.



Volume 2064, 1-35734

(3) The return shall take place without delay, and in any event within 30 days of na-
tionality being established. Upon application by the requesting Contracting Party, such
time limit shall be extended by the time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 3

The handover of a person who is in need of special care because of his age or state of
health or other serious reasons, or in whose case special protective and security measures
are needed, shall be notified to the competent authority of the Contracting Party whose na-
tionality the person possesses, so that it can take the necessary measures to receive the per-
son. Within 30 days of notification the Contracting Party on whose territory the person is
located must make known where and when the handover is to take place.

SECTION II. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALSENTERING OR STAYING
ILLEGALLY

Article 4

(1) Each Contracting Party shall readmit on request by the other Contracting Party
third-country nationals or stateless persons coming from its territory who do not fulfil or no
longer fulfil the conditions in force on the territory of the requesting Contracting Party, pro-
vided that it is proved or may be validly assumed that they have entered the territory of the
requesting Contracting Party having stayed in, or passed through, the territory of the re-
quested Contracting Party.

(2) The obligation to readmit under paragraph 1 shall not arise for:

1. Third-country nationals or stateless persons who, upon entering the territory of the
requesting Contracting Party, were in possession of a valid visa or other valid residence
permit of that Contracting Party, or were issued a visa or other residence permit by that
Contracting Party on or after entry, unless such persons hold visas or other residence per-
mits which were issued by the requested Contracting Party and which are valid for longer
than those of the requesting Contracting Party;

2. Nationals of third States with which the requesting Contracting Party has conclud-
ed agreements on abolishing the visa requirement, unless such a person reached the territo-
ry of that Contracting Party through the agency of a facilitator;

3. Third-country nationals or stateless persons who have obtained a visa from another
State after leaving the territory of the requested Contracting Party and before entering the
territory of the requesting Contracting Party, unless such a person reached the territory of
the requesting Contracting Party from the territory of the requested Contracting Party
through a facilitation operation;

4. Third-country nationals or stateless persons to whom the requesting Contracting
Party has granted either refugee status in accordance with the Geneva Convention of 28
July 1951 relating to the Status of Refugees, as amended by the New York Protocol of 31
January 1967, or the status of stateless persons according to the New York Convention of
28 September 1954 relating to the Status of Stateless Persons;
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5. Nationals of a State with which the requesting Contracting Party has a common
border, and nationals of third States or stateless persons who are entitled to reside perma-
nently in such a State, provided that travel to that State is possible;

6. Third-country nationals or stateless persons who have stayed for more than one
year on the territory of the requesting Contracting Party.

Article 5

A residence permit within the meaning of this Readmission Agreement means an au-
thorization of any type issued by one Contracting Party, entitling the person to reside on the
territory of that Contracting Party. This shall not include temporary permission to reside on
the territory of one of the Contracting Parties in connection with the processing of an asy-
lum application.

Article 6

(1) The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to
it without delay, and in any event within eight days. If the requested Contracting Party re-
fuses to readmit, it shall inform the requesting Contracting Party of the grounds for refusal.

(2) Readmission of a third-country national or stateless person shall take place with-
out delay, and in any event within 30 days of the requested Contracting Party giving its con-
sent to readmission. Upon application by the requesting Contracting Party, such time limit
shall be extended by the time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 7

The requesting Contracting Party shall take back a third-country national or stateless
person if the requested Contracting Party establishes, following readmission, that the con-
ditions laid down in article 4 are not fulfilled.

SECTION III. TRANSIT

Article 8

(1) Each Contracting Party shall take responsibility for the transit under police escort
of third- country nationals if the other Contracting Party requests it and if admission by the
State of destination and the onward journey through any subsequent transit States are guar-
anteed.

(2) Transit shall not be requested and may be refused if the third-country national is
at risk of inhuman or degrading treatment or punishment, or the death penalty, in the coun-
try of destination or in any subsequent transit State, or if his life or liberty is threatened by
reason of his race, religion, nationality, membership of a particular social group or political
views. Transit may also be refused if the third-country national would be subject to criminal
proceedings in the requested State, or is threatened with criminal prosecution in the State
of destination or in any subsequent transit State.
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(3) If the requested Contracting Party rejects the request for transit because the nec-
essary conditions are not fulfilled, it must notify the requesting Contracting Party of the
grounds of refusal.

(4) No transit visa is required from the requested Contracting Party.

(5) Even .f consent has been granted, persons accepted for transit may be returned to
the other Contracting Party if circumstances within the meaning of paragraph 2 subsequent-
ly arise or come to light which stand in the way of a transit operation or if the onward jour-
ney or admission by the State of destination is no longer assured.

SECTION IV. ESCORTS

Article 9

(1) The requested Contracting Party shall be notified by the requesting Contracting
Party if an escort is required for persons readmitted under articles 3 or 4 or sent for transit
under article 8.

(2) Until the person is handed over to the requested Contracting Party, the escort shall
in principle be provided by the requesting Contracting Party. If transport is effected by an
airline belonging to the requested Contracting Party, the airline may require the escort to
be provided by its own personnel.

(3) If persons in transit according to article 8 are escorted by personnel from the re-
questing Contracting Party, the requested Contracting Party shall, in the event of onward
travel taking place by air, supervise the stopover at its airport.

(4) The escort personnel of the requesting Contracting Party may not leave the inter-
national area of an airport of the requested Contracting Party.

SECTION V. COSTS

Article 10

All the costs of readmission according to articles 3 and 4, as far as the border of the
requested Contracting Party, and the costs of transit according to article 8, shall be borne
by the requesting Contracting Party. The same shall apply in cases of readmission accord-
ing to article 1, paragraph 2, and article 7.

SECTION VI. DATA PROTECTION

Article 11

(1) Where personal data are to be transmitted for the purposes of this Agreement,
such information shall concern exclusively:

1. The personal details of the person to be handed over and, if applicable, members
of his or her family (surname, patronymic where used, first name, any previous name, nick-
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names or pseudonyms, aliases, date and place of birth, sex, and present and previous na-
tionality);

2. The passport, personal identity document, other identity and travel documents and
passes (number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

3. Other details necessary to identify the persons to be handed over;

4. Places of residence and itineraries;

5. Residence permits or visas issued;

6. Any available fingerprints and photographs which may be relevant in assessing the
conditions of readmission under this Agreement.

(2) Where personal data are transmitted in the context of this Agreement, the follow-
ing provisions shall apply, subject to the domestic law in force for each Contracting Party:

1. The data are to be used by the recipient only for the purpose stated and under the
conditions laid down by the transmitting authority;

2. The recipient shall inform the transmitting authority on request of the use made of
the data transmitted and of the results obtained;

3. Personal data may only be transmitted to the competent authorities. Retransmis-
sion to other agencies is permissible only with the prior consent of the transmitting author-
ity;

4. The transmitting authority shall have regard to the accuracy of the data to be trans-
mitted and to considerations of necessity and proportionality in respect of the intended aim
of the transmission. Prohibitions against transmission of data under domestic law must be
observed. If it is found that inaccurate data or data which should not be transmitted have
been transmitted, the recipient must be informed without delay. He is then bound to correct
or destroy them;

5. The transmitting and receiving authorities must keep a record of the transmission
of personal data;

6. The transmitting and the receiving authority are bound to protect transmitted per-
sonal data effectively against unauthorized access, alteration and dissemination;

7. Transmitted data which are deleted by the transmitting authority must also be de-
leted within six months by the recipient.

SECTION VII. RULES ON IMPLEMENTING THE AGREEMENT

Article 12

Further provisions for the implementation of this Agreement concerning the following
subjects will be set down in a protocol on the implementation of this Agreement:

1. The kind of reciprocal notifications to be made and the practical arrangements for
them;

2. The details to be included in requests for readmission and transit;
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3. The documents and evidence, or means of substantiation, which are required for
the purpose of readmission, and the authentication of such material;

4. The authorities competent for the implementation of this Agreement;

5. The arrangements for costs;

6. Consultations with experts.

SECTION VIII. FINAL PROVISIONS

Article 13

Disputes arising from the application and interpretation of this Agreement shall be set-
tled through the diplomatic channel.

Article 14

The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Contracting
Parties under other international agreements.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the fortieth day following receipt of the sec-
ond note whereby the Contracting Parties inform each other through the diplomatic channel
that their respective national conditions for entry into force have been fulfilled.

Article 16

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) Either Contracting Party may denounce this Agreement through the diplomatic
channel. Denunciation shall become effective on the fortieth day following receipt of the
relevant notification by the other Contracting Party.

(3) Either Contracting Party may suspend this Agreement on grounds of public secu-
rity, public order or health. Suspension, which must take place through the diplomatic chan-
nel, shall take effect on receipt of notification. In such event, the Contracting Parties shall
inform each other of the grounds for suspension and when they cease to exist.

Done at Vienna, on 26 June 1998, in the German and Bulgarian languages, both texts
being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

KARL SCHLOGL

For the Government of the Republic of Bulgaria:

BOGOMIL BONEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BUL-
GARIE CONCERNANT LA READMISSION DES PERSONNES EN-
TREES ILLEGALEMENT SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE PARTIE
CONTRACTANTE (ACCORD DE READMISSION)

Le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R&
publique de Bulgarie (ci-apr~s d6nomm6s "Parties contractantes"), d6sireux de r6gler lad-
mission par chacun de leurs Etats de ses ressortissants et des ressortissants d'tats tiers
entr6s ill6galement sur le territoire de l'autre, sont convenus de ce qui suit :

Titre I. Admission par chaque Partie contractantede ses propres ressortissants

Article premier

1. Apr~s avoir 6 avertie par 6crit, chacune des Parties contractantes admet sans autre
formalit6 les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions en
vigueur applicables A l'entr6e ou au s6jour sur le territoire de l'autre s'il est prouv6 ou plau-
sible qu'elles poss~dent la nationalit6 de la Partie contractante requise. I1 en est de meme
dans le cas des personnes qui, apr~s Etre entr6es sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante, ont perdu la nationalit& de la Partie contractante requise sans avoir requ une as-
surance 6crite de naturalisation de la Partie contractante requ6rante ou auxquelles la Partie
contractante requise a d6livr6 A tort un document de voyage.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet ces personnes aux m6mes conditions si,
apr&s v6rification, il apparait qu'elles n'avaient pas la nationalit6 de la Partie contractante
requise au moment de Ladmission. Cette disposition ne s'applique pas si, apr~s leur entr6e
sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, la Partie contractante requise a retir6 sa
nationalit6 A ces personnes sans que la Partie contractante requ6rante leur ait donn6 une as-
surance 6crite de naturalisation ou si la Partie contractante requise a d6livr6 A tort un docu-
ment de voyage A ces personnes.

Article 2

1. Si la nationalit6 ne peut pas etre d6termin6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 de larticle premier du pr6sent Accord, la mission diplomatique ou la repr6senta-
tion consulaire de la Partie contractante dont l'int6ress6 est pr6sum6 ressortissant se
prononce A son sujet et d6livre au besoin un document de voyage de remplacement.

2. La Partie contractante requise r6pond aux demandes qui lui sont faites conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sans retard et en tous cas dans les
huitjours. Si la Partie contractante requise confirme que l'intress6 est bien Fun de ses res-
sortissants, elle d6livre sans retard le document de voyage n6cessaire le cas 6ch6ant. S'il ne
lui est pas possible de d6terminer la nationalit6 de l'int6ress6, elle informe lautre Partie con-
tractante des motifs.
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3. Le retour a lieu sans retard, et en tous cas dans les trente jours suivant la date A laque-
lie la nationalit& est d~termin6e. A la demande de la Partie contractante requ6rante, ce d~lai
est prorog6 tant que subsistent des obstacles juridiques ou concrets.

Article 3

La remise des personnes qui ont besoin de soins particuliers ou au sujet desquelles des
mesures de protection ou de s~curit6 particulires sont n~cessaires en raison de leur Age, de
leur 6tat de sant6 ou d'autres motifs graves est annonc~e aux services comptents de la Par-
tie contractante dont ces personnes sont ressortissantes pour que cette Partie puisse prendre
les mesures n~cessaires A leur admission. La Partie contractante sur le territoire de laquelle
ces personnes se trouvent est inform6e du lieu et de la date de cette admission dans les trente
jours qui suivent cette annonce.

TITRE II. ADMISSION DE RESSORTISSANTS D'TATS TIERS QUI SONT ENTRES OU SEJOUR-

NENT ILLEGALEMENT SUR LE TERRITOIRE DE L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 4

1. Chaque Partie contractante admet sur demande de l'autre les ressortissants d'ttat
tiers ou les apatrides en provenance du territoire de la Partie contractante requ6rante qui,
sur ce territoire, ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions en vigueur pour
l'entr~e ou le sjour pour autant qu'il est prouv6 ou plausible que ces ressortissants d'tats
tiers ou ces apatrides sont entr~s sur le territoire de la Partie contractante requ6rante apr~s
avoir s6joum6 sur celui de la Partie contractante requise ou l'avoir travers&

2. L'obligation d'admission n'existe pas dans les cas suivants :

1) Ressortissant d'tat tiers ou apatride qui, au moment de son entree sur le territoire
de la Partie contractante requ~rante, poss~dait un visa valide ou un autre titre de s~jour
valide de cette Partie ou auquel un visa ou un autre titre de s~jour a 6t& d~livr6 a son entree
ou apr~s celle-ci a moins que ce ressortissant d'Etat tiers ou cet apatride poss~de un visa ou
un autre titre de s~jour de la Partie contractante requise ayant une dur~e de validit6
sup~rieure A celle du visa ou du titre de s~jour de la Partie contractante requ6rante;

2) Ressortissant d'Etat tiers avec lequel la Partie contractante requ~rante a conclu un
accord de suppression de l'obligation de visa A moins que le ressortissant d'tat tiers n'ait
p~n~tr6 sur son territoire avec laide d'un passeur clandestin;

3) Ressortissant d'tat tiers ou apatride qui, apr~s avoir quitt6 le territoire de la Partie
contractante requise et avant d'8tre entr6 sur celui de la Partie contractante requ6rante a ob-
tenu le visa d'un autre Etat A moins qu'il ne soit pass6 du premier territoire dans le second
dans le cadre d'une operation de trafic clandestin;

4) Ressortissant d'Etat tiers ou apatride auquel la Partie contractante requ~rante a re-
connu le statut de r~fugi en application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 sur
le statut des r6fugi~s, modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 ou le statut
d'apatride en application de la Convention de New York du 28 septembre 1954 sur le statut
des apatrides;
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5) Ressortissant d'tat tiers avec lequel la Partie contractante requdrante a une fronti~re
commune et ressortissant d'tat tiers ou apatride qui a une autorisation de sdjour de longue
durde sur le territoire d'un tel Etat pour autant qu'il puisse quitter le territoire pour aller sur
celui dudit ttat;

6) Ressortissant d'tat tiers ou apatride qui a sdjoum plus d'un an sur le territoire de
la Partie contractante requdrante.

Article 5

Constituent des titres de sdjour, au sens du present Accord de rdadmission les autori-
sations quelle que soit leur nature, qui ont 6t6 ddlivrdes par lune des Parties contractantes
et qui autorisent le sdjour sur le territoire de cette Partie. Les autorisations de sdjour de
durde ddterminde sur le territoire de rune des Parties contractantes en vue de l'examen d'une
demande d'asile ne constituent pas des titres de sejour au sens du present Accord.

Article 6

1. La Partie contractante requise rdpond aux demandes d'admission qui lui sont
prdsentdes sans retard et, en tout cas, dans les huit jours. Si la Partie contractante requise
refuse radmission, elle communique les motifs de son refus i la Partie contractante
requdrante.

2. L'admission de ressortissants d'tat tiers ou d'apatrides a lieu sans retard et, en tout
cas, dans les 30jours a compter de la date i laquelle la Partie contractante requise a accept6
radmission. A la demande de la Partie contractante requdrante, ce ddlai est prorog6 tant que
subsistent des obstacles juridiques ou concrets.

Article 7

La Partie contractante requdrante rdadmet les ressortissants d'tats tiers ou les ap-
atrides au sujet desquels la Partie contractante requise, aprbs les avoir admis, constate qu'ils
ne remplissent pas les conditions visdes A l'article 4 du present Accord.

TITRE III. TRANSIT

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes fait traverser son territoire sous 'escorte de la po-
lice aux ressortissants d'tats tiers lorsque rautre Partie contractante le lui demande et
qu'elle est assurde que ces ressortissants d'tats tiers seront admis par l'ttat de destination
et pourront poursuivre leur voyage i travers le territoire des autres ttats de transit 6ventu-
els.

2. Le transit n'est pas demand6 et peut 8tre refus6 si les ressortissants d'tats tiers, dans
l'Etat de destination ou dans un autre 6ventuel tat de transit, risquent de subir des traite-
ments ou des peines inhumains ou ddgradants ou la peine de mort ou si leur vie ou leur lib-
ert6 est menacde pour des motifs lies A leur race, leur religion, leur nationalit6, leur
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appartenance A un groupe social particulier ou leurs opinions politiques. Le transit peut en
outre Etre refus6 si le ressortissant d'Etats tiers est passible de poursuites p~nales sur le ter-
ritoire de l'ttat requis ou est menac6 de poursuites p6nales sur le territoire de lItat de des-
tination ou d'un autre 6ventuel ttat de transit.

3. Si la Partie contractante requise refuse la demande de transit parce que les conditions
n6cessaires ne sont pas remplies, elle informe la Partie contractante requdrante des motifs
de son refus.

4. Un visa de transit de la Partie contractante requise n'est pas n6cessaire.

5. Les personnes admises par l'autre Partie contractante en vue du transit peuvent 8tre
remises A nouveau, nonobstant l'approbation de la demande si des faits visds au paragraphe
2 du present article surviennent ou sont connus a posteriori et s'opposent au transit ou si la
poursuite du voyage ou l'admission par l'ttat destinateur n'est plus garantie.

TITRE IV. ESCORTE

Article 9

1. Si les personnes qui sont admises conformdment aux dispositions de Particle 3 ou de
l'article 4 du pr6sent Accord ou qui doivent ftre conduites conformdment aux dispositions
de l'article 8 du pr6sent Accord, doivent 8tre escortees, la Partie contractante requise en est
inform6e par la Partie contractante requerante.

2. L'escorte, jusqu'A la remise de la personne A la Partie contractante requise est assurde
en regle g6n6rale par la Partie contractante requerante. Si la conduite est assur6e par une
compagnie a6rienne de la Partie contractante requise, celle-ci peut demander A ce que ce
soit son personnel qui se charge de lescorte.

3. En cas de poursuite du voyage par la voie aerienne, la Partie contractante requise
surveille l'escale dans son aeroport des personnes reconduites, conformement aux disposi-
tions de Particle 8 du pr6sent Accord, sous escorte d'agents de la Partie contractante
requerante.

4. Les agents d'escorte de la Partie contractante requerante ne sont pas autoris6s A quit-
ter la zone internationale de l'a6roport de la Partie contractante requise.

TITRE V. COOTS

Article 10

Tous les coots lies A l'admission conformement aux dispositions des articles 3 et 4 du
present Accord jusqu'i la frontiere de la Partie contractante requise de meme que les coots
de transit vises A larticle 8 du present Accord sont A la charge de la Partie contractante
requerante. I1 en est de meme dans les cas de readmission au sens du paragraphe 2 de Lar-
ticle premier et de larticle 7.
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TITRE VI. PROTECTION DES DONNtES

Article II

1. Les renseignements personnels qui doivent tre transmis aux fins de l'application du
pr6sent Accord doivent concemer exclusivement :

1) L'identit6 des personnes A remettre et, le cas 6chdant, des membres de leur famille
(nom de famille, le cas 6ch6ant patronyme, pr6noms, 6ventuellement nom ant6rieur, surn-
oms ou pseudonymes, nom d'emprunt, date de naissance et lieu de naissance, sexe, nation-
alit6 actuelle et, le cas 6ch6ant, ant6rieure);

2) Le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez-passer (num6ro, dur6e de validit6, date de d6livrance, autorit6 ayant d6livr6 le doc-
ument, lieu de d61ivrance);

3) Les autres informations n6cessaires pour identifier la personne A remettre;

4) Le lieu de s~jour et l'itin6raire;

5) Les titres de sjour ou visas d~livr6s A l'int~ress6;

6) Les 616ments d'identification officielle 6ventuellement existants qui peuvent 8tre
utiles pour v6rifier les conditions de remise au sens du pr6sent Accord.

2. Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux renseignements personnels fournis dans
le cadre du pr6sent Accord sous r6serve du respect de la l6gislation en vigueur de chacune
des Parties contractantes :

1) Le destinataire ne peut utiliser ces donn6es qu'aux fins indiqu6es et aux conditions
prescrites par les autorit~s qui les ont fouries;

2) Le destinataire informe les autorit6s qui ont foumi les donn~es, A leur demande, de
l'usage qui est fait de celles-ci et des r6sultats qu'elles ont permis d'obtenir;

3) Les renseignements personnels ne peuvent Etre communiqu6s qu'aux organes com-
p6tents. Us ne peuvent Etre ensuite communiqu6s A d'autres organes qu'apr~s accord pr6al-
able de l'organe qui les a fournis;

4) Les autorit6s qui communiquent les renseignements sont tenues de veiller i l'exac-
titude de ceux-ci et de s'assurer qu'ils sont n6cessaires et en rapport avec l'objet de la com-
munication. Ce faisant, elles sont tenues de respecter les interdictions de divulgation
pr6vues par le droit national applicable dans chaque cas. S'il apparait qu'ont 6 communi-
qu6es des donn~es inexactes ou qui n'auraient pas di l'tre, le destinataire doit en Etre averti
sans retard. I1 est tenu de proc6der a la rectification des renseignements ou A leur destruc-
tion;

5) Les autorit6s qui communiquent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues
de consigner la communication et la r6ception des renseignements;

6) Les autorit6s qui communiquent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues
de prot6ger les renseignements d'ordre personnel efficacement de sorte qu'ils ne puissent
8tre connus, modifi6s ou communiqu6s sans autorisation;

7) Les renseignements commnuniqu6s qui sont d6truits par les autorit6s les ayant four-
nis doivent tre d6truits dans les six mois par les destinataires aussi.
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TITRE V1I. DISPOSITION D'APPLICATION DU PRISENT ACCORD

Article 12

Un protocole d'application du present Accord d~fmira les autres r~gles n~cessaires A
rapplication du present Accord concemant :

1) Les modalit~s de notification r~ciproques et les r~gles pratiques A cette fin;

2) Les renseignements qui doivent tre contenus dans les demandes d'admission et de
transit;

3) Les pieces et les 6lments de preuve ou 6lments 6tablissant la plausibilit6, n~ces-
saires i la remise, et la valeur A accorder A ces 6l6ments;

4) Les organes comptents pour appliquer le present Accord;

5) Le r~glement des cofits;

6) L'organisation d'entretiens d'experts;

TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Les diffrends qui pourraient r~sulter de 'application ou de l'interprdtation du present
Accord seront r~gl~s par la voie diplomatique.

Article 14

Les dispositions du present Accord ne modifient en rien les engagements qui r6sultent
pour les Parties contractantes de l'application d'autres conventions de droit international.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur le quaranti~me jour qui suivra la reception de la
deuxi~me note par laquelle les Parties contractantes se seront notifi6, par la voie diploma-
tique, que les conditions pr~vues par leur droit interne pour l'entr~e en vigueur sont rem-
plies.

Article 16

1. Le present Accord est conclu pour une dure inddtermin~e.

2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord par la voie dip-
lomatique. La d~nonciation prendra effet le quaranti~me jour qui suit la reception de la no-
tification dans ce sens par 'autre Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre le present Accord pour des raisons
de sdcurit6, de sant6 ou d'ordre public. La suspension, qui se fait par la voie diplomatique,
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entre en vigueur A la date de reception de la notification. Les Parties contractantes s'infor-
ment dans ce cas des motifs de la suspension et de leur disparition.

Fait Vienne le 26 juin 1998 en deux exemplaires originaux, en langues allemande et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement f~d~ral de la R~publique d'Autriche:

KARL SCHLOGL

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bulgarie:

BOGOMIL BONEV
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Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Danemark, 24 mai 1999
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Luxembourg, 14 juin 1994

Entree en vigueur : ler mars 1998, conform~ment i l'article 108 (voir la page suivante)
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Participant

Belgium

Denmark

European Atomic Energy Community

European Coal and Steel Community

European Community

France

Germany

Greece

Ireland

Italy

Luxembourg

Netherlands

Portugal

Spain

Ukraine

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Notification

18 Jul 1997 n

14 Dec 1995 n

29 Jan 1998 n

29 Jan 1998 n

26 Jan 1998 n

26 Feb 1997 n

6 May 1997 n

10 Sep 1996 n

24 May 1996 n

23 Jul 1997 n

17 Sep 1996 n

20 Nov 1996 n

14 Jul 1997 n

19 Jun 1995 n

29 Dec 1995 n

4 Jul 1995 n
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Participant

Allemagne

Belgique

Communaut6 europ~enne

Communaut6 europ~enne de l'6nergie atomique

Communaut6 europ~enne du charbon et de l'aci~r

Danemark

Espagne

France

Grace

Irlande

Italie

Luxembourg

Pays-Bas

Portugal

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Ukraine

Notification

6 mai 1997 n

18 juil 1997 n

26 janv 1998 n

29 janv 1998 n

29 janv 1998 n

14 d~c 1995 n

19 juin 1995 n

26 fevr 1997 n

10 sept 1996 n

24 mai 1996 n

23 juil 1997 n

17 sept 1996 n

20 nov 1996 n

14 juil 1997 n

4 juil 1995 n

29 d6c 1995 n
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PARTNERSHIP AND CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE EU-
ROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEMBER STATES, AND
UKRAINE

Partnership and Co-operation Agreement establishing a partnership between the Euro-
pean Communities and their Member States, of the one part, and Ukraine, of the other part.

The Kingdom of Belgium,

The Kingdom of Denmark,

The Federal Republic of Germany,

The Hellenic Republic,

The Kingdom of Spain,

The French Republic,

Ireland,

The Italian Republic,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

The Portuguese Republic,

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community, the Treaty es-
tablishing the European Coal and Steel Community, and the Treaty establishing the Euro-
pean Atomic Energy Community,

hereinafter referred to as "Member States", and

The European Community, the European Coal and Steel Community and the European
Atomic Energy Community,

hereinafter referred to as "the Community", of the one part,

and Ukraine, of the other part,
Taking account of the wish of the parties to establish close relations building upon the

existing historical links between them;

Considering the importance of developing co-operative links between the Community,
its Member States and Ukraine and the common values that they share;

Recognizing that the Community and Ukraine wish to strengthen these links and to es-
tablish partnership and co-operation which would strengthen and widen the relations estab-
lished in the past in particular by the Agreement between the European Economic
Community and the European Atomic Energy Community and the Union of Soviet Social-
ist Republics on Trade and Commercial and Economic Co-operation, signed on 18 Decem-
ber 1989;
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Considering the commitment of the Community and its Member States and of Ukraine
to strengthening the political and economic freedoms which constitute the very basis of the
partnership;

Considering the commitment of the Parties to promote international peace and security
as well as the peaceful settlement of disputes and to co-operate to this end in the framework
of the United Nations and the Conference on Security and Co-operation in Europe;

Considering the firm commitment of the Community and its Member States and of
Ukraine to the full implementation of all principles and provisions contained in the Final
Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe (CSCE), the concluding
documents of the Madrid and Vienna follow up meetings, the document of the CSCE Bonn
Conference on Economic Co-operation, the Charter of Paris for a New Europe and the
CSCE Helsinki Document 1992, "the Challenges of Change";

Recognizing in that context that support of independence, sovereignty and territorial
integrity of Ukraine will contribute to safeguarding of peace and stability in the region of
Central and Eastern Europe and on the European Continent as a whole;

Confirming the attachment of the Community and its Member States and of Ukraine
to the European Energy Charter and to the Declaration of the Lucerne Conference, April
1993;

Convinced of the paramount importance of the rule of law and respect for human
rights, particularly those of minorities, the establishment of a multiparty system with free
and democratic elections and economic liberalization aimed at setting up a market econo-
my;

Believing that there is a necessary connection between full implementation of partner-
ship on the one hand, and continuation of the actual accomplishment of Ukraine's political,
economic and legal reforms on the other hand, as well as the introduction of the factors nec-
essary for co-operation, notably in the light of the conclusions of the CSCE Bonn Confer-
ence;

Desirous of encouraging the process of regional co-operation in the areas covered by
this agreement with ihe neighbouring countries in order to promote the prosperity and sta-
bility of the region;

Desirous of establishing and developing regular political dialogue on bilateral and in-
ternational issues of mutual interest;

Recognizing and supporting the wish of Ukraine to establish close co-operation with
European institutions;

Taking account of the Community's willingness to develop economic co-operation and
provide technical assistance, as appropriate, for the implementation of economic reform in
Ukraine;

Bearing in mind the utility of the Agreement in favouring a gradual rapprochement be-
tween Ukraine and a wider area of co-operation in Europe and neighbouring regions and
Ukraine's progressive integration into the open international trading system;
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Considering the commitment of the Parties to liberalize trade, based on the principles
contained in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), as amended by the Uru-
guay Round;

Conscious of the need to improve conditions affecting business and investment, and
conditions in areas such as establishment of companies, labour, provision of services and
capital movements;

Welcoming and recognizing the importance of Ukraine's efforts, aimed at transition of
its economy away from a state trading country with a centrally planned economy into a
market economy;

Convinced that continued progress towards a market economy will be fostered by co-
operation between the Parties in the forms set out in this Agreement;

Convinced that this Agreement will create a new climate for economic relations be-
tween the Parties and in particular for the development of trade and investment, which are
essential to economic restructuring and technological modernization;

Desirous of establishing close co-operation in the area of environmental protection
taking into account the interdependence existing between the Parties in this field;

Bearing in mind the intention of the Parties to develop their co-operation in the field
of civil science and technologies, including space research, in view of the complementarity
of their activities in this area;

Desirous of establishing cultural co-operation and improving the flow of information,

Have agreed as follows:

Article I

A Partnership is hereby established between the Community and its Member States, of
the one part, and Ukraine, of the other part. The objectives of this Partnership are:

To provide an appropriate framework for the political dialogue between the Parties al-
lowing the development of close political relations;

To promote trade and investment and harmonious economic relations between the Par-
ties and so to foster their sustainable development;

To provide a basis for mutually advantageous economic, social, financial, civil scien-
tific technological and cultural co-operation;

To support Ukrainian efforts to consolidate its democracy and to develop its economy
and to complete the transition into a market economy.

TITLE I. GENERAL PRINCIPLES

Article 2

Respect for the democratic principles and human rights as defined in particular in the
Helsinki Final Act and the Charter of Paris for a New Europe, as well as the principles of
market economy, including those enunciated in the documents of the CSCE Bonn Confer-
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ence, underpin the internal and external policies of the Parties and constitute an essential
element of partnership and of this Agreement.

Article 3

The Parties consider that it is essential for the future prosperity and stability of the re-
gion of the former Soviet Union that the newly independent States which have emerged
from the dissolution of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter called "Inde-
pendent States") should maintain and develop co-operation among themselves in compli-
ance with the principles of the Helsinki Final Act and with international law and in the spirit
of good neighbourly relations and will make every effort to encourage this process.

In view of the above the Parties consider that the development of their relations should
take due account of Ukraine's wish to maintain co-operative relations with other Indepen-
dent States.

Article 4

The Parties undertake to consider, in particular when Ukraine has further advanced in
the process of economic reform, developments of the relevant Titles of this Agreement, in
particular Title III and Article 49, with a view to the establishment of a free trade area be-
tween them. The Co-operation Council may make recommendations on such develop-
ments to the Parties. Such developments shall only be put into effect by virtue of an
agreement between the Parties in accordance with their respective procedures. The Parties
shall consult each other in the year 1998 whether circumstances, and in particular Ukraine's
advances in market oriented economic reforms and the economic conditions prevailing
there at that time, allow the beginning of negotiations on the establishment of a free trade
area.

Article 5

The Parties undertake to examine together, by mutual consent, amendments which it
may be appropriate to make to any part of the Agreement in view of changes in circum-
stances, and in particular of the situation arising from Ukraine's accession to GATT. The
first examination shall take place three years after the entry into force of the Agreement or
when Ukraine becomes a Contracting Party of GATT, whichever is earlier.

TITLE II. POLITICAL DIALOGUE

Article 6

A regular political dialogue shall be established between the Parties which they intend
to develop and intensify. It shall accompany and consolidate the rapprochement between
the Community and Ukraine, support the political and economic changes underway in that
country and contribute to the establishment of new forms of co-operation. The political di-
alogue:
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shall strengthen the links of Ukraine with the Community, and thus with the commu-
nity of democratic nations. The economic convergence achieved through this Agreement
will lead to more intense political relations;

shall bring about an increasing convergence of positions on international issues of mu-
tual concern thus increasing security and stability;

shall foresee that the Parties endeavour to co-operate on matters pertaining to the
strengthening of stability and security in Europe, the observance of the principles of democ-
racy, the respect and promotion of human rights, particularly those of minorities and shall
hold consultations, if necessary, on the relevant matters.

Article 7

Consultations as appropriate shall be held between the Parties at the highest political
level.

At ministerial level, political dialogue shall take place within the Co-operation Council
established in Article 85 and on other occasions including with the Union Troika by mutual
agreement.

Article 8

Other procedures and mechanisms for political dialogue shall be set up by the Parties
by establishing appropriate contacts, exchanges and consultations, in particular in the fol-
lowing forms:

regular meetings at the level of the senior officials between representatives of Ukraine

and representatives of the Community;

taking full advantage of all diplomatic channels between the parties, including

appropriate contacts in the bilateral as well as the multilateral field, such as United

Nations, CSCE meetings and elsewhere;

exchanging regular information on matters of mutual interest concerning political

co-operation in Europe ;

any other means which would contribute to consolidating and developing political di-
alogue.

Article 9

Political dialogue at parliamentary level shall take place within the framework of the
Parliamentary Co-operation Committee which shall be established under Article 90.
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TITLE III. TRADE IN GOODS

Article 10

1. The Parties shall accord to one another most-favoured-nation treatment according
to Article I, paragraph 1 of the GATT.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to:

(a) advantages granted with the aim of creating a customs union or a free-trade area
or pursuant to the creation of such a union or area;

(b) advantages granted to particular countries in accordance with the GATT and with
other international arrangements in favour of developing countries;

(c) advantages accorded to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 11

1. The Parties agree that the principle of freedom of transit of goods is an essential
condition of attaining the objectives of this Agreement.

In this connection each Party shall provide for unrestricted transit via or through its ter-
ritory of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory of
the other Party.

2. The rules described in Article V, paragraphs 2, 3, 4 and 5 of the GATT are applica-
ble between the two Parties.

3. The rules contained in this Article are without prejudice to any special rules relating
to specific sectors, in particular such as transport, or products agreed between the Parties.

Article 12

The provisions of Article 10(1) and Article 11(2) shall not apply, during a transitional
period expiring on 31 December 1998 or the accession of Ukraine to the GATT, whichever
is earlier, to advantages defined in Annex I granted by Ukraine to other Independent States
as from the day preceding the date of entry into force of the Agreement.

Article 13

Without prejudice to the rights and obligations stemming from international conven-
tions on the temporary admission of goods which bind both Parties, each Party shall fur-
thermore grant the other Party exemption from import charges and duties on goods
admitted temporarily, in the instances and according to the procedures stipulated by any
other international convention on this matter binding upon it, in conformity with its legis-
lation. Account shall be taken of the conditions under which the obligations stemming
from such a convention have been accepted by the Party in question.
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Article 14

Goods originating in Ukraine and the Community respectively shall be imported into
the Community and Ukraine respectively free of quantitative restrictions without prejudice
to the provisions of Articles 18, 21, 22 and Annex II to this Agreement and to the provisions
of Articles 77, 81, 244, 249 and 280 of the Act of Accession of Spain and Portugal to the
Community.

Article 15

1. The products of the territory of one Party imported into the territory of the other
Party shall not be subject, directly or indirectly, to internal taxes or other internal charges
of any kind in excess of those applied, directly or indirectly, to like domestic products.

2. Moreover, these products shall be accorded treatment no less favourable than that
accorded to like products of national origin in respect of all laws, regulations and require-
ments affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution
or use. The provision of this paragraph shall not prevent the application of differential in-
ternal transportation charges which are based exclusively on the economic operation of the
means of transport and not on the nationality of the product.

Article 16

The following Articles of the GATT shall be applicable mutatis mutandis between the
two Parties.

1) Article VII, paragraphs 1, 2, 3, 4a, 4b, 4d, 5;

2) Article VIII;

3) Article IX;

4) Article X.

Article 17

Goods shall be traded between the Parties at market-related prices.

Article 18

1. Where any product is being imported into the territory of one of the Parties in such
increased quantities and under such conditions as to cause or threaten to cause substantial
injury to domestic producers of like or direct competitive products, the Community or
Ukraine, whichever is concerned, may take appropriate measures in accordance with the
following procedures and conditions.

2. Before taking any measures, or in cases to which paragraph 4 applies as soon as pos-
sible thereafter, the Community or Ukraine, as the case may be, shall supply the Co-oper-
ation Committee with all relevant information with a view to seeking a solution acceptable
to both Parties.
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3. If, as a result of the consultations, the Parties do not reach agreement within 30 days
of referral to the Co-operation Committee on actions to avoid the situation, the Party which
requested consultations shall be free to restrict imports of the products concerned to the ex-
tent and for such time as is necessary to prevent or remedy the injury, or to adopt other ap-
propriate measures.

4. In critical circumstances where delay would cause damage difficult to repair, the
Parties may take the measures before the consultations, on the condition that consultations
shall be offered immediately after taking such action.

5. In the selection of measures under this Article, the Parties shall give priority to those
which cause least disturbance to the achievement of the aims of this Agreement.

Article 19

Nothing in this Title, and in Article 18 in particular shall prejudice or affect in any way
the taking, by either Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with
Article VI of the GATT, the Agreement on implementation of Article VI of the GATT, the
Agreement on interpretation and application of Articles VI, XVI and XXIII of the GATT
or related internal legislation.

In respect of anti-dumping or subsidies investigations, each Party agrees to examine
submissions by the other Party and to inform the interested parties concerned of the essen-
tial facts and considerations on the basis of which a final decision is to be made. Before
definitive anti-dumping and countervailing duties are imposed, the Party shall do the ut-
most to bring about a constructive solution to the problem.

Article 20

The Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the
protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of natural resourc-
es; the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological value or the pro-
tection of intellectual, industrial and commercial property or rules relating to gold and
silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary
discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 21

This Title shall not apply to trade in textile products falling under Chapters 50 to 63 of
the Combined Nomenclature. Trade in these products shall be governed by a separate
agreement, initialled on 5 May 1993 and applied provisionally since 1 January 1993.

Article 22

1. Trade in products covered by the Treaty establishing the European Coal and Steel
Community shall be governed by the provisions of this Title, with the exception of Article
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14 and upon entry into force, by the provisions of an agreement on quantitative arrange-
ments concerning exchanges of ECSC steel products.

2. A contact group on coal and steel matters has been set up, comprising representa-
tives of the Community on the one hand, and representatives of Ukraine on the other.

The contact group shall exchange, on a regular basis, information on all coal and steel
matters of interest to the Parties.

Article 23

Trade in nuclear materials shall be subject to the provisions of a specific Agreement to
be concluded between the European Atomic Energy Community and Ukraine.

TITLE IV. PROVISIONS AFFECTING BUSINESS AND INVESTMENT

CHAPTER I. LABOUR CONDITIONS

Article 24

1. Subject to the laws, conditions and procedures applicable in each Member State, the
Community and the Member States shall endeavour to ensure that the treatment accorded
to Ukrainian nationals, legally employed in the territory of a Member State shall be free
from any discrimination based on nationality, as regards working conditions, remuneration
or dismissal, as compared to its own nationals.

2. Subject to the laws, conditions and procedures applicable in Ukraine, Ukraine shall
endeavour to ensure that the treatment accorded to nationals of a Member State, legally em-
ployed in the territory of Ukraine shall be free from any discrimination based on national-
ity, as regards working conditions, remuneration or dismissal, as compared to its own
nationals.

Article 25. Co-ordination of Social Security

The Parties shall conclude agreements in order:

1) to adopt, subject to the conditions and modalities applicable in each Member State,
the provisions necessary for the co-ordination of social security systems for workers of
Ukrainian nationality, legally employed in the territory of a Member State. These provi-
sions will in particular ensure that:

all periods of insurance, employment or resident completed by such workers in the var-
ious Member States shall be added together for the purpose of pensions in respect of old
age, invalidity and death and for the purpose of medical care for such workers;

any pensions in respect of old age, death, invalidity, industrial accidents or occupation-
al disease, with the exception of the special non-contributory benefits, shall be freely trans-
ferable at the rate applied by virtue of the law of the debtor Member State or States;
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2) to adopt, subject to the conditions and modalities applicable in Ukraine, the provi-
sions necessary to accord to workers who are nationals of a Member State and legally em-
ployed in Ukraine, treatment similar to that specified in the second indent of paragraph (i).

Article 26

The measures to be taken in accordance with Article 25 shall not affect any rights or
obligations arising from bilateral agreements linking Ukraine and the Member States where
those agreements provide for more favourable treatment of nationals of Ukraine or of the
Member States.

Article 27

The Co-operation Council shall examine which joint efforts can be made to control il-
legal immigration taking into account the principle and practice of readmission.

Article 28

The Co-operation Council shall examine which improvements can be made in working
conditions for business people consistent with the international commitments of the Parties,
including those set out in the document of the CSCE Bonn Conference.

Article 29

The Co-operation Council shall make recommendations for the implementation of Ar-
ticles 24, 27 and 28.

CHAPTER II. CONDITIONS AFFECTING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF COMPANIES

Article 30

1. (a) The Community and its Member States shall grant for the establishment of
Ukrainian companies in their territories treatment no less favourable than that accorded to
companies of any third country, and this in conformity with their legislation and regula-
tions.

(b) Without prejudice to the reservations listed in Annex IV, the Community and its
Member States shall grant to subsidiaries of Ukrainian companies established in their ter-
ritories a treatment no less favourable than that granted to any Community companies, in
respect of their operation, and this in conformity with their legislation and regulations.

(c) The Community and its Member States shall grant to branches of Ukrainian com-
panies established in their territories a treatment no less favourable than that accorded to
branches of companies of any third country, in respect of their operation, and this in con-
formity with their legislation and regulations.

2 (a) Without prejudice to the reservations listed in Annex V, Ukraine shall grant for
the establishment of Community companies in its territory, a treatment no less favourable
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than that accorded to its own companies or to companies of any third country whichever is
the better, and this in conformity with its legislation and regulations.

(b) Ukraine shall grant to subsidiaries and branches of Community companies, estab-
lished in its territory, treatment no less favourable than that accorded to its own companies
or branches respectively or to companies or branches of any third country respectively,
whichever is the better, in respect of their operations, and this in conformity with its legis-
lation and regulations.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 cannot be used so as to circumvent a Party's
legislation and regulations applicable to access to specific sectors or activities by subsid-
iaries of companies of the other Party established in the territory of such first Party.

The treatment referred to in paragraph 1 and 2 shall benefit companies established in
the Community and Ukraine respectively at the date of entry into force of this Agreement
and companies established after that date once they are established.

Article 31

1. The provisions of Article 30 shall not apply to air transport, inland waterways trans-
port and maritime transport, without prejudice to the provisions of Article 104.

2. However, in respect of activities undertaken by shipping agencies for the provision
of international maritime transport services, including intermodal activities involving a sea
leg, each Party shall permit to the companies of the other Party their commercial presence
in its territory in the form of subsidiaries or branches, under conditions of establishment and
operation no less favourable than those accorded to its own companies or to subsidiaries or
branches of companies of any third country, whichever are the better.

Such activities include, but are not limited to:

(a) marketing and sales of maritime transport and related services through direct con-
tact with customers, from quotation to invoicing, whether these services are operated or of-
fered by the service supplier itself or by service suppliers with which the service seller has
established standing business arrangements;

(b) purchase and use, on their own account or on behalf of their customers (and the re-
sale to their customers) of any transport and related services, including inward transport
services by any mode, particularly inland waterways, road and rail, necessary for the supply
of an integrated service;

(c) preparation of documentation concerning transport documents, customs docu-
ments, or other documents related to the origin and character of the goods transported;

(d) provision of business information of any means, including computerised informa-
tion systems and electronic data interchange (subject to any non-discriminatory restrictions
concerning telecommunications);

(e) setting up of any business arrangement, including participation in the company's
stock and the appointment of personnel recruited locally (or, in the case of foreign person-
nel, subject to the relevant provisions of this Agreement), with any locally established ship-
ping agency;
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(f) acting on behalf of the companies, organizing the call of the ship or taking over car-
goes when required.

Article 32

For the purposes of this Agreement:

(a) A "Community company" or a "Ukrainian company" respectively shall mean a
company set up in accordance with the laws of a Member State or of Ukraine respectively
and having its registered office or central administration or principal place of business in
the territory of the Community or Ukraine respectively. However, should the company, set
up in accordance with the laws of a Member State or Ukraine respectively, have only its
registered office in the territory of the Community or Ukraine respectively, the company
shall be considered a Community or Ukrainian company respectively if its operations pos-
sess a real and continuous link with the economy of one of the Member States or Ukraine
respectively.

(b) "Subsidiary" of a company shall mean a company which is effectively controlled
by the first company.

(c) "Branch" of a company shall mean a place of business not having legal personality
which has the appearance of permanency, such as the extension of a parent body, has a
management and is materially equipped to negotiate business with third parties so that the
latter, although knowing that there will if necessary be a legal link with the parent body, the
head office of which is abroad, do not have to deal directly with such parent body but may
transact business at the place of business constituting the extension.

(d) "Establishment" shall mean the right of Community or Ukrainian companies as re-
ferred to in point (a) to take up economic activities by means of the setting up of subsid-
iaries and branches in Ukraine or in the Community respectively.

(e) "Operation" shall mean the pursuit of economic activities.

(f) "Economic activities" shall mean activities of an industrial, commercial and profes-
sional character.

(g) With regard to international maritime transport, including intermodal operations
involving a sea leg, nationals of the Member States or of Ukraine established outside the
Community or Ukraine respectively, and shipping companies established outside the Com-
munity or Ukraine and controlled by nationals of a Member State or Ukrainian nationals
respectively, shall also be beneficiaries of the provisions of this Chapter and Chapter III, if
their vessels are registered in that Member State or in Ukraine respectively in accordance
with their respective legislations.

Article 33

1. Notwithstanding any other provisions of this Agreement, a Party shall not be pre-
vented from taking measures for prudential reasons, including for the protection of inves-
tors, depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial
service supplier, or to ensure the integrity and stability of the financial system. Where such
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measures do not conform with the provisions of this Agreement, they shall not be used as
a means of avoiding the obligations of a Party under this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to disclose informa-
tion relating to the affairs and accounts of individual customers or any confidential or pro-
prietary information in the possession of public entities.

Article 34

The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by each Party of
any measure necessary to prevent the circumvention of its measures concerning third coun-
try access to its market, through the provisions of this Agreement.

Article 35

1. Notwithstanding the provisions of Chapter I, a Community company or a Ukrainian
company established in the territory of Ukraine or the Community respectively shall be en-
titled to employ, or have employed by one of its subsidiaries or branches, in accordance
with the legislation in force in the host country of establishment, in the territory of Ukraine
and the Community respectively, employees who are nationals of Community Member
States and Ukraine respectively, provided that such employees are key personnel as defined
in paragraph 2, and that they are employed exclusively by companies, subsidiaries or
branches. The residence and work permits of such employees shall only cover the period
of such employment.

2. Key personnel of the above mentioned companies herein referred to as "organiza-
tions" are "intra-corporate transferees" as defined in (c) in the following categories, provid-
ed that the organization is a legal person and that the persons concerned have been
employed by it or have been partners in it (other than as majority shareholders), for at least
the year immediately preceding such movement:

(a) Persons working in a senior position with an organization, who primarily direct the
management of the establishment, receiving general supervision or direction principally
from the board of directors or stockholders of the business or their equivalent, including:

directing the establishment or a department or subdivision of the establishment;

supervising and controlling the work of other supervisory, professional or managerial
employees;

having the authority personally to engage and dismiss or recommend engaging, dis-
missing or other personnel actions.

(b) Persons working within an organization who possess uncommon knowledge essen-
tial to the establishment's service, research equipment, techniques or management. The as-
sessment of such knowledge may reflect, apart from knowledge specific to the
establishment, a high level of qualification referring to a type of work or trade requiring
specific technical knowledge, including membership of an accredited profession.

(c) An "intra-corporate transferee" is defined as a natural person working within an or-
ganization in the territory of a Party, and being temporarily transferred in the context of pur-
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suit of economic activities in the territory of the other Party; the organization concerned
must have its principal place of business in the territory of a Party and the transfer be to an
establishment (branch, subsidiary) of that organization, effectively pursuing like economic
activities in the territory of the other Party.

Article 36

1. The Parties shall use their best endeavours to avoid taking any measures or actions
which render the conditions for the establishment and operation of each other's companies
more restrictive than the situation existing on the day preceding the date of signature of the
Agreement.

2. The provisions of this Article are without prejudice to those of Article 44: the situ-
ations covered by such Article 44 shall be solely governed by its provisions to the exclusion
of any other.

3. Acting in the spirit of partnership and co-operation and in light of provisions con-
tained in Article 51 the Government of Ukraine shall inform the Community of its inten-
tions to submit new legislation or adopt new regulations which may render the conditions
for the establishment or operation in Ukraine of subsidiaries and branches of Community
companies more restrictive than the situation existing on the day preceding the date of sig-
nature of the Agreement. The Community may request Ukraine to communicate the drafts
of such legislation or regulations and to enter into consultations about those drafts.

4. Where new legislation or regulations introduced in Ukraine would result in render-
ing the conditions for establishment of Community companies into its territory and for the
operation of subsidiaries and branches of Community companies established in Ukraine
more restrictive than the situation existing on the day of signature of the Agreement, such
respective legislation or regulations shall not apply during three years following the entry
into force of the relevant act to those subsidiaries and branches already established in
Ukraine at the time of entry into force of the relevant act.

CHAPTER III. CROSS-BORDER SUPPLY OF SERVICES BETWEEN THE COMMUNITY AND

UKRAINE

Article 37

1. The Parties undertake in accordance with the provisions of this Chapter to take the
necessary steps to allow progressively the supply of services by Community or Ukrainian
companies who are established in a Party other than that of the person for whom the servic-
es are intended, taking into account the development of the services sectors in the Parties.

2. The Co-operation Council shall make recommendations for the implementation of
paragraph 1.
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Article 38

The Parties shall cooperate with the aim of developing a market-oriented service sector
in Ukraine.

Article 39

1. The Parties undertake to apply effectively the principle of unrestricted access to the
international maritime market and traffic on a commercial basis.

(a) The above provision does not prejudice the rights and obligations arising from the
United Nations Code of Conduct for Liner Conferences, as applicable to one or other Con-
tracting Party to this Agreement. Non-conference lines will be free to operate in competi-
tion with a conference as long as they adhere to the principle of fair competition on a
commercial basis.

(b) The Parties affirm their commitment to a freely competitive environment as being
an essential feature of the dry and liquid bulk trade.

2. In applying the principles of paragraph 1, the Parties shall:

(a) not apply, as from entry into force of this Agreement, any cargo sharing provisions
of bilateral agreements between any Member State of the Community and the former So-
viet Union;

(b) not introduce cargo sharing clauses in future bilateral agreements with third coun-
tries, other than in those exceptional circumstances where liner shipping companies from
one or other Party to this Agreement would not otherwise have an effective opportunity to
ply for trade to and from the third country concerned;

(c) prohibit cargo sharing arrangements in future bilateral agreements concerning dry
and liquid bulk trade;

(d) abolish, upon entry into force of this Agreement, all unilateral measures, adminis-
trative, technical and other obstacles which could have restrictive or discriminatory effects
on the free supply of services in international maritime transport.

Each Party shall grant, inter alia, no less favourable treatment, than that accorded to a
Party's own ships for the ships flying the flag of the other Party with regard to access to
ports open to international trade, the use of infrastructure and auxiliary maritime services
of the ports, as well as related fees and charges, customs facilities and the assignment of
berths and facilities for loading and unloading.

The same treatment shall also be accorded by each Party in respect of ships operated
by the other Party's nationals and companies, which fly the flag of a third country, after a
transitional period, but not later than 1 July 1997.

3. Nationals and companies of the Community providing international maritime trans-
port services shall be free to provide international sea-river services in the inland water-
ways of Ukraine and vice versa.
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Article 40

With a view to assuring a coordinated development of transport between the Parties,
adapted to their commercial needs, the conditions of mutual market access and provision
of services in transport by road, rail and inland waterways and, if applicable, in air transport
may be dealt with by specific agreements where appropriate negotiated between the Parties
as defined in Article 99 after entry into force of this Agreement.

CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 41

1. The provisions of this Title shall be applied subject to limitations justified on
grounds of public policy, public security or public health.

2. They shall not apply to activities which in the territory of either Party are connected,
even occasionally, with the exercise of official authority.

Article 42

For the purpose of this Title, nothing in the Agreement shall prevent the Parties from
applying their laws and regulations regarding entry and stay, work, labour conditions and
establishment of natural persons and supply of services, provided that in so doing they
do not apply them in a manner as to nullify or impair the benefits accruing to any Party un-
der the terms of a specific provision of the Agreement. This provision does not prejudice
the application of Article 41.

Article 43

Companies which are controlled and exclusively owned by Ukrainian companies and
Community companies jointly shall also be beneficiaries of the provisions of Chapters II,
III and IV.

Article 44

Treatment granted by either Party to the other hereunder shall, as from the day one
month prior to the date of entry into force of the relevant obligations of the General Agree-
ment on Trade in Services (GATS), in respect of sectors or measures covered by the GATS,
in no case be more favourable than that accorded by such first Party under the provisions
of GATS and this in respect of each service sector, sub-sector and mode of supply.

Article 45

For the purposes of Chapters II, III and IV, no account shall be taken of treatment ac-
corded by the Community, its Member States or Ukraine pursuant to commitments entered
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into in economic integration agreements in accordance with the principles of Article V of
the GATS.

Article 46

1. The most-favoured-nation treatment granted in accordance with the provisions of
this Title shall not apply to the tax advantages which the Parties are providing or will pro-
vide in the future on the basis of agreements to avoid double taxation, or other tax arrange-
ments.

2. Nothing in this Title shall be construed to prevent the adoption or enforcement by
the Parties of any measure aimed at preventing the avoidance or evasion of taxes pursuant
to the tax provisions of agreements to avoid double taxation and other tax arrangements, or
domestic fiscal legislation.

3. Nothing in this Title shall be construed to prevent Member States or Ukraine from
distinguishing, in the application of the relevant provisions of their fiscal legislation, be-
tween taxpayers who are not in identical situations, in particular as regards their place of
residence.

Article 47

Without prejudice to Article 35, no provision of Chapters II, III and IV hereof shall be
interpreted as giving the right to:

Nationals of the Member States or of Ukraine respectively to enter, or stay in, the ter-
ritory of Ukraine or the Community respectively in any capacity whatsoever, and in partic-
ular as a shareholder or partner in a company or manager or employed thereof or supplier
or recipient of services;

Community subsidiaries or branches of Ukrainian companies to employ or have em-
ployed in the territory of the Community nationals of Ukraine;

Ukrainian subsidiaries or branches of Community companies to employ or have em-
ployed in the territory of Ukraine nationals of the Member States;

Ukrainian companies or Community subsidiaries or branches of Ukrainian companies
to supply Ukrainian persons to act for and under the control of other persons by temporary
employment contracts;

Community companies or Ukrainian subsidiaries or branches of Community compa-
nies to supply workers who are nationals of the Member States by temporary employment
contracts.

TITLE V. CURRENT PAYMENTS AND CAPITAL

Article 48

1. The Parties undertake to authorize in freely convertible currency, any payments on
the current account of balance of payments between residents of the Community and of



Volume 2064, 1-35 736

Ukraine connected with the movement of goods, services or persons made in accordance
with the provisions of this Agreement.

2. With regard to transactions on the capital account of balance of payments, from en-
try into force of this Agreement, the free movement of capital relating to direct investments
made in companies formed in accordance with the laws of the host country and investments
made in accordance with the provisions of Chapter II of Title IV, and the liquidation or re-
patriation of these investments and of any profit stemming therefrom shall be ensured.

3. Without prejudice to paragraph 2 or to paragraph 5, as from entry into force of this
Agreement, no new foreign exchange restrictions on the movement of capital and current
payments connected therewith between residents of the Community and Ukraine shall be
introduced and the existing arrangements shall not become more restrictive.

4. The Parties shall consult each other with a view to facilitating the movement of
forms of capital other than those referred to in paragraph 2 between the Community and
Ukraine in order to promote the objectives of this Agreement.

5. With reference to the provisions of this Article, until a full convertibility of the

Ukrainian currency within the meaning of Article VIII of the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund (IMF) is introduced, Ukraine may in exceptional circum-
stances apply exchange restrictions connected with the granting or taking up of short and
medium-term financial credits to the extent that such restrictions are imposed on Ukraine
for the granting of such credits and are permitted according to Ukraine's status under the
IMF. Ukraine shall apply these restrictions in a non-discriminatory manner. They shall be
applied in such a manner as to cause the least possible disruption to this Agreement.
Ukraine shall inform the Co-operation Council promptly of the introduction of such mea-
sures and of any changes therein.

6. Without prejudice to paragraphs 1 and 2, where, in exceptional circumstances,
movements of capital between the Community and the Ukraine cause, or threaten to cause,
serious difficulties for the operation of exchange rate policy or monetary policy in the Com-
munity or Ukraine, the Community and Ukraine, respectively, may take safeguard mea-
sures with regard to movements of capital between the Community and Ukraine for a
period not exceeding six months if such measures are strictly necessary.,

TITLE VI. COMPETITION, INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY PRO-

TECTION AND LEGISLATIVE CO-OPERATION

Article 49

1. The Parties agree to work to remedy or remove through the application of their com-

petition laws or otherwise, restrictions on competition by enterprises or caused by State in-
tervention insofar as they may affect trade between the Community and the Ukraine.

2. In order to attain the objectives mentioned in paragraph 1:

2.1 The Parties shall ensure that they have and enforce laws addressing restrictions on
competition by enterprises within their jurisdiction.
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2.2 The Parties shall refrain from granting State aids favouring certain undertakings
or the production of goods other than primary products as defined in the GATT, or the pro-
vision of services, which distort or threaten to distort competition insofar as they affect
trade between the Community and the Ukraine.

2.3 Upon request by one Party, the other Party shall provide information on its aid
schemes or on particular individual cases of State aid. No information needs to be provided
which is covered by legislative requirements of the Parties on professional or commercial
secrets.

2.4 In the case of State monopolies of a commercial character, the Parties declare their
readiness, as from the fourth year from the date of entry into force of this Agreement, to
ensure that there is no discrimination between nationals of the Parties regarding the condi-
tions under which goods are procured or marketed.

2.5 In the case of public undertakings or undertakings to which Member States or the
Ukraine grant exclusive rights, the Parties declare their readiness, as from the fourth year
from the date of entry into force of this Agreement, to ensure that there is neither enacted
nor maintained any measure distorting trade between the Community and the Ukraine to an
extent contrary to the Parties' respective interests. This provision shall not obstruct the per-
formance, in law or fact, of the particular tasks assigned to such undertakings.

2.6 The period defined in paragraphs 2.4 and 2.5 may be extended by agreement of
the Parties.

3. Consultations may take place within the Co-operation Committee at the request of
the Community or Ukraine on the restrictions or distortions of competition referred to in
paragraphs 1 and 2 and on the enforcement of their competition rules, subject to limitations
imposed by laws regarding disclosure of information, confidentiality and business secrecy.
Consultations may also comprise questions on the interpretation of paragraphs 1 and 2.

4. The Parties with experience in applying competition rules shall give full consider-
ation to providing other Parties, upon request and within available resources, technical as-
sistance for the development and implementation or competition rules.

5. The above provisions in no way affect the Parties' rights to apply adequate mea-
sures, notably those referred to in Article 19, in order to address distortions of trade in
goods or services.

Article 50

1. Pursuant to the provisions of this Article and of Annex III, Ukraine shall continue
to improve the protection of intellectual, industrial and commercial property rights in order
to provide, by the end of the fifth year after the entry into force of the Agreement for a level
of protection similar to that existing in the Community, including effective means of en-
forcing such rights.

2. By the end of the fifth year after entry into force of the Agreement, Ukraine shall
accede to the multilateral conventions on intellectual, industrial and commercial property
rights referred to in Paragraph 1 of Annex III to which Member States are parties or which
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are de facto applied by Member States according to the relevant provisions contained in
these conventions.

Article 51

1. The Parties recognize that an important condition for strengthening the economic
links between Ukraine and the Community is the approximation of Ukraine's existing and
future legislation to that of the Community. Ukraine shall endeavour to ensure that its leg-
islation will be gradually made compatible with that of the Community.

2. The approximation of laws shall extend to the following areas in particular: customs
law, company law, banking law, company accounts and taxes, intellectual property, protec-
tion of workers at the workplace, financial services, rules on competition, public procure-
ment, protection of health and life of humans, animals and plants, the environment,
consumer protection, indirect taxation, technical rules and standards, nuclear laws and reg-
ulations, transport.

3. The Community shall provide Ukraine with technical assistance as appropriate for
the implementation of these measures. which may include i.e.

the exchange of experts;

the provision of early information especially on relevant legislation;

organization of seminars;

training activities;

aid for translation of Community legislation in the relevant sectors.

TITLE VII. ECONOMIC CO-OPERATION

Article 52

1. The Community and Ukraine shall establish economic co-operation aimed at con-
tributing to the process of economic reform and recovery and sustainable development of
Ukraine. Such co-operation shall strengthen and develop economic links, to the benefit of
both parties.

2. Policies and other measures will be designed to bring about economic and social
reforms and restructuring of the economic system in Ukraine and will be guided by the re-
quirements of sustainability and harmonious social development; they will also fully incor-
porate environmental considerations.

3. To this end the co-operation will concentrate, on industrial co-operation, investment
promotion and protection, public procurement, standards and conformity assessments,
mining and raw materials, science and technology, education and training, agriculture and
agro-industrial sector, energy, civil nuclear sector, environment, transport, space, telecom-
munications, financial services, money laundering, monetary policy, regional develop-
ment, social co-operation, tourism, small and medium-sized enterprises, information and
communication, consumer protection, customs, statistical co-operation, economics and
drugs.
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4. Special attention shall be devoted to measures capable of fostering co-operation be-
tween the Independent States and other neighbouring countries with a view to stimulating
a harmonious development of the region.

5. Where appropriate, economic co-operation and other forms of co-operation provid-
ed for in this Agreement may be supported by technical assistance from the Community,
taking into account the Community's relevant Council regulation applicable to technical as-
sistance in the Independent States, the priorities agreed upon in the indicative programme
related to Community technical assistance to Ukraine and its established coordination and
implementation procedures.

6. The Co-operation Council shall make recommendations as to the development of
co-operation in fields identified in paragraph 3.

Article 53. Industrial co-operation

1. Co-operation shall aim at promoting the following in particular:

the development of business links between economic operators of both sides, e.g. in
view of the transfer of technologies and know-how;

Community participation in Ukraine's efforts to restructure and technically upgrade its
industry;

the improvement of management;

the development of appropriate commercial rules and practices, including product
marketing;

environmental protection;

adaptation of the structure of industrial production to the standards of an advanced
market economy;

the conversion of the military-industrial complex.

2. The provisions of this Article shall not affect the enforcement of Community com-
petition rules applicable to undertakings.

Article 54. Investment promotion and protection

1. Bearing in mind the respective powers and competences of the Community and the
Member States, co-operation shall aim to establish a favourable climate for investment,
both domestic and foreign, especially through better conditions for investment protection,
the transfer of capital and the exchange of information on investment opportunities.

2. The aims of this co-operation shall be in particular:

the conclusion, where appropriate, between the Member States and Ukraine, of agree-
ments for the promotion and protection of investment;

the conclusion, where appropriate, between the Member States and Ukraine, of agree-
ments to avoid double taxation;

the creation of favourable conditions for attracting foreign investments into the Ukrai-
nian economy;
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to establish stable and adequate business law and conditions, and to exchange informa-
tion on laws, regulations and administrative practices in the field of investment;

to exchange information on investment opportunities in the form of inter alia trade
fairs, exhibitions, trade weeks and other events.

Article 55. Public procurement

The Parties shall cooperate to develop conditions for open and competitive award of
contracts for goods and services in particular through calls for tenders.

Article 56. Co-operation in the field of standards and conformity assessment

1. Co-operation between the Parties shall promote alignment with internationally
agreed criteria, principles and guidelines followed in the field of quality. The required ac-
tions will facilitate progress towards mutual recognition in the field of conformity assess-
ment, as well as the improvement of Ukrainian product quality.

2. To this end they shall seek:

to promote appropriate co-operation with organizations and institutions specialised in
these fields;

to promote the use of Community technical regulations and the application of Europe-
an standards and conformity assessment procedures;

to permit the sharing of experience and technical information in the field of quality
management.

Article 57. Mining and raw materials

1. The Parties shall aim at increasing investment and trade in mining and raw materi-
als.

2. The co-operation shall focus in particular on the following areas:

exchange of information on the developments in the mining and non-ferrous metals
sectors;

the establishment of a legal framework for co-operation;

trade matters;

the development of legislative and other measures in the field of environmental pro-
tection;

training;

safety in the mining industry.

Article 58. Co-operation in science and technology

1. The Parties shall promote co-operation in civil scientific research and technological
development (RTD) on the basis of mutual benefit and, taking into account the availability
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of resources, adequate access to their respective programmes and subject to appropriate
levels of effective protection of intellectual, industrial and commercial property rights
(IPR).

2. Science and technology co-operation shall cover:

the exchange of scientific and technical information;

joint RTD activities,

training activities and mobility programmes for scientists, researchers and technicians
engaged in RTD in both sides.

Where such co-operation takes the form of activities involving education and/or train-
ing, it should be carried out in accordance with the provisions of Article 59.

The Parties, on the basis of mutual agreement, can engage in other forms of co-opera-
tion in science and technology.

In carrying out such co-operation activities, special attention shall be devoted to the re-
deployment of scientists, engineers, researchers and technicians who are or have been en-
gaged in research on/and production of weapons of mass destruction.

3. The co-operation covered by this Article shall be implemented according to specific
arrangements to be negotiated and concluded in accordance with the procedures adopted
by each party, and which shall set out, inter alia, appropriate IPR provisions.

Article 59. Education and training

1. The Parties shall co-operate with the aim of raising the level of general education
and professional qualifications in Ukraine, both in the public and private sectors.

2. The co-operation shall focus in particular on the following areas:

updating higher education and training systems in Ukraine including the system of cer-
tification of higher educational establishments and diplomas of higher education;

the training of public and private sector executives and civil servants in priority areas
to be determined;

co-operation between educational establishments co-operation, between educational
establishments and firms;

mobility for teachers, graduates, administrators, young scientists and researchers, and
young people;

promoting teaching in the field of European Studies within the appropriate institutions;

teaching Community languages;

post-graduate training of conference interpreters;

training journalists;

training of trainers.

3. The possible participation of one Party in the respective programmes in the field of
education and training of the other Party could be considered in accordance with their re-
spective procedures and, where appropriate, institutional frameworks and plans of co-op-
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eration will then be established building on participation of Ukraine in the Community's
TEMPUS programme.

Article 60. Agriculture and the agro-industrial sector

The purpose of co-operation in this area shall be the pursuance of agrarian reform, the
modernization, privatization and restructuring of agriculture, the agro-industrial and servic-
es sectors in Ukraine, development of domestic and foreign markets for the Ukrainian prod-
ucts, in conditions that ensure the protection of the environment, taking into account the
necessity to improve security of food supply. The Parties shall also aim at the gradual ap-
proximation of Ukrainian standards to Community technical regulations concerning indus-
trial and agricultural food products including sanitary and phytosanitary standards.

Article 61. Energy

1. Co-operation shall take place within the principles of the market economy and the
European Energy Charter, against a background of the progressive integration of the energy
markets in Europe.

2. The co-operation shall include among others the following areas:

the environmental impact of energy production supply and consumption, in order to
prevent or minimise the environmental damage resulting from these activities;

improvement of the quality and security of energy supply, including diversification of
suppliers, in an economic and environmentally sound manner;

formulation of energy policy;

improvement in management and regulation of the energy sector in line with a market
economy;

the introduction of the range of institutional, legal, fiscal and other conditions neces-
sary to encourage increased energy trade and investment;

promotion of energy saving and energy effectiveness;

modernization, development and diversification of energy infrastructure;

improvement of energy technologies in supply and end use across the range of energy
types;

management and technical training in the energy sector.

Article 62. Co-operation in the civil nuclear sector

1. Bearing in mind the respective powers and competences of the Community and its
Member States, co-operation in the civil nuclear sector shall take place through the imple-
mentation of specific agreements on i.e. trade in nuclear materials, nuclear safety and ther-
monuclear fusion and in accordance with the legal procedures of each Party.

2. The Parties shall co-operate, including in international fora, in addressing the prob-
lems which have arisen as a consequence of the Chernobyl disaster; co-operation could in-
volve in particular:
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a joint study of the scientific problems related to the accident at Chemobyl;

combating the radioactive contamination of air, soil and water;

monitoring and supervision of the radioactive condition of the environment;

dealing with emergency nuclear/radioactivity situations;

de-contamination of radioactively polluted land and handing of nuclear waste;

medical problems related to the impact of nuclear accidents on the population health;

solution of the safety problem of the destroyed 4th power unit at Chemobyl;

economic and administrative aspects of efforts to overcome the disaster;

training in the area of preventing and mitigating nuclear accidents;

scientific and technical aspects of the remedial activities relating to the eradication of
the consequences of the Chernobyl disaster;

other areas subject to agreement of the Parties.

Article 63. Environment

1. Bearing in mind the European Energy Charter and the Declaration of the Lucerne
Conference 1993, the Parties shall develop and strengthen their co-operation on environ-
ment and human health.

2. Co-operation shall aim at combating the deterioration of the environment and in
particular :

effective monitoring of pollution levels and assessment of environment; system of in-
formation on the state of the environment;

combating local, regional and transboundary air and water pollution;

ecological restoration;

sustainable, efficient and environmentally effective production and use of energy;
safety of industrial plants;

classification and safe handling of chemicals;

water quality;

waste reduction, recycling and safe disposal, implementation of the Basle Convention;

the environmental impact of agriculture, soil erosion, and chemical pollution;

the protection of forests;

the conservation of biodiversity, protected areas and sustainable use and management
of biological resources;

land-use planning, including construction and urban planning;

use of economic and fiscal instruments;

global climate change;

environmental education and awareness;

implementation of the Espoo Convention on Environmental Impact Assessment in a
transboundary context.
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3. Co-operation shall take place particularly through:

planning for the handling of disasters and other emergency situations;

exchange of information and experts, including information and experts dealing with
the transfer of clean technologies and the safe and environmentally sound use of biotech-
nologies;

joint research activities;

improvement of laws towards Community standards;

co-operation at regional level, including co-operation within the framework of the Eu-
ropean Environment Agency, and at international level;

development of strategies, particularly with regard to global and climatic issues and
also in view of achieving sustainable development;

environmental impact studies.

Article 64. Transport

The Parties shall develop and strengthen their co-operation in the field of transport.

This co-operation shall, inter alia, aim at restructuring and modernizing transport sys-
tems and networks in Ukraine and developing and ensuring, where appropriate, compati-
bility of transportation systems in the context of achieving a more global transport system.

The co-operation shall include, inter alia:

the modernizing of management and operations of road transport, railways, ports and
airports;

modernization and development of railways, waterways, road, port, airport and air
navigation infrastructure including the modernization of major routes of common interest
and the trans-European links for the above modes;

promotion and development of multi-modal transport;

the promotion of joint research and development programmes;

preparation of the legislative and institutional framework for policy development and

implementation including privatization of the transport sector.

Article 65. Space

Bearing in mind the respective competences of the Community, its Member States and
the European Space Agency the Parties shall promote, where appropriate, long term co-op-
eration in the areas of civil space research, development and commercial applications. The
Parties will pay particular attention to initiatives making full use of the complementarity of
their respective space activities.

Article 66. Postal services and telecommunications

Within their respective powers and competences the Parties shall expand and strength-
en co-operation in the following areas:
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the establishment of policies and guidelines for the development of the telecommuni-
cations sector and postal services;

development of principles of a tariff policy and marketing in telecommunications and
postal services;

encourage the development of projects for telecommunications and postal services and
attracting investment;

enhancing efficiency and quality of the provision of telecommunications and postal
services, amongst others through liberalization of activities of sub-sectors;

advanced application of telecommunications, notably in the area of electronic funds
transfer;

management of telecommunications networks and their "optimization";

an appropriate regulatory basis for the provision of telecommunicational and postal
services and for the use of a radio frequency spectrum;

training in the field of telecommunications and postal services for operations in market
conditions.

Article 67. Financial Services

Co-operation shall in particular aim at facilitating the involvement of Ukraine in uni-
versally accepted systems of mutual settlements. Technical assistance shall focus on:

the development of banking and financial services, the development of a common mar-
ket of credit resources, the involvement of Ukraine in a universally accepted system of mu-
tual settlements;

the development of a fiscal system and its institutions in Ukraine, exchange of experi-
ence and personnel training;

the development of insurance services, which would inter alia create a favourable
framework for Community companies' participation in the establishment of joint ventures
in the insurance sector in Ukraine, as well as the development of export credit insurance.

this co-operation shall in particular contribute to foster the development of relations
between Ukraine and the Member States in the financial services sector.

Article 68. Money laundering

1. The Parties agree on the necessity of making efforts and cooperating in order to pre-
vent the use of their financial systems for laundering of proceeds from criminal activities
in general and drug offences in particular.

2. Co-operation in this area shall include administrative and technical assistance with
the purpose of establishing suitable standards against money laundering equivalent to those
adopted by the Community and international fora in this field, including the Financial Ac-
tion Task Force (FATF).
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Article 69. Monetary policy

At the request of the Ukrainian authorities, the Community shall provide technical as-
sistance designed to support the efforts of Ukraine towards the creation and strengthening
of its own monetary system and the introduction of a new monetary unit which is to become
a convertible currency and the gradual adjustment of its policies to those of the European
Monetary System.

This will include informal exchange of views concerning the principles and the func-
tioning of the European Monetary System.

Article 70. Regional development

1. The Parties shall strengthen co-operation on regional development and land-use
planning.

2. To this end, they shall encourage exchange of information by national, regional and
local authorities on regional and land-use planning policy and on methods of formulation
of regional policies with special emphasis on the development of disadvantaged areas.

They shall also encourage direct contacts between the respective regions and public or-
ganizations responsible for regional development planning with the aim, inter alia, to ex-
change methods and ways of fostering regional development.

Article 71. Social co-operation

1. With regard to health and safety, the parties shall develop co-operation between
them with the aim of improving the level of protection of the health and safety of workers.

The co-operation shall include notably:

education and training on health and safety issues with specific attention to high risk
sectors of activity;

development and promotion of preventive measures to combat work related diseases
and other work related ailments;

prevention of major accident hazards and the management of toxic chemicals;

research to develop the knowledge base in relation to working environment and the
health and safety of workers.

2. With regard to employment, the co-operation shall include notably technical assis-
tance to:

- optimization of the labour market;
- modernization of the job-finding and consulting services;

- planning and management of the restructuring programmes;

- encouragement of local employment development;

- exchange of information on the programmes of flexible employment, including
those stimulating self-employment and promoting entrepreneurship.
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3. The Parties shall pay special attention to co-operation in the sphere of social pro-
tection which, inter alia, shall include co-operation in planning and implementing social
protection reforms in Ukraine.

These reforms shall aim to develop in Ukraine methods of protection intrinsic to mar-
ket economies and shall comprise all directions of social protection.

Article 72. Tourism

The Parties shall increase and develop co-operation between them, which shall in-
clude:

facilitating the tourist trade;

co-operation between official tourism bodies
increasing the flow of information;

transferring know-how;

studying the opportunities for joint operations;

training for tourism development.

Article 73. Small and medium-sized enterprises

1. The Parties shall aim to develop and strengthen small and medium-sized enterprises
and their associations and co-operation between SMEs in the Community and Ukraine.

2. Co-operation shall include technical assistance, in particular in the following areas:

the development of a legislative framework for SMEs;
the development of an appropriate infrastructure (an agency to support SMEs, commu-

nications, assistance to the creation of a fund for SMEs);

the development of technology parks.

Article 74. Information and communication

The Parties shall support the development of modem methods of information handling,
including the media, and stimulate the effective mutual exchange of information. Priority
shall be given to programmes aimed at providing the general public with basic information
about the Community, and Ukraine including, where possible, mutual access to databases
in full respect of intellectual property rights.

Article 75. Consumer protection

The Parties will enter into close co-operation aimed at achieving compatibility be-
tween their systems of consumer protection. This co-operation shall comprise in particular
the provision of expertise on legislative and institutional reform, the establishment of per-
manent systems of mutual information on dangerous products, the improvement of infor-
mation provided to consumers especially on prices, characteristics of products and services
offered, training activities for administration officials and other consumer interest represen-
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tatives, the development of exchanges between the consumer interest representatives, and
increasing the compatibility of consumer protection policies.

Article 76. Customs

1. The aim of co-operation shall be to guarantee compliance with all the provisions
scheduled for adoption in connection with trade and fair trade and to achieve the approxi-
mation of Ukraine's customs system to that of the Community.

2. Co-operation shall include the following in particular:

the exchange of information;

the improvement of working methods;

the introduction of the combined nomenclature and the single administrative docu-
ment;

the interconnection between the transit systems of the Community and Ukraine;

the simplification of inspections and formalities in respect of the carriage of goods;

the support in the introduction of modem customs information systems;

the organization of seminars and training periods.

3. Without prejudice to further co-operation foreseen in this Agreement and in partic-
ular Article 79 the mutual assistance between administrative authorities in customs matters
of the Parties shall take place in accordance with the provisions of the Protocol attached to
this Agreement.

Article 77. Statistical co-operation

Co-operation in this area shall have as its aim the development of an efficient statistical
system to provide the reliable statistics needed to support and monitor the process of eco-
nomic reform and contribute to the development of private enterprise in Ukraine.

The Parties, in particular, shall cooperate in the following fields:

adaptation of Ukrainian statistical system to international methods, standards and clas-
sification;

exchange of statistical information;

provision of necessary statistical macro and microeconomic information to implement
and manage economic reforms;

The Community shall contribute to this end by rendering technical assistance to
Ukraine.

Article 78. Economics

The Parties shall facilitate the process of economic reform and the coordination of eco-
nomic policies by cooperating to improve understanding of the fundamentals of their re-
spective economies and the design and implementation of economic policy in market
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economies. To this end the Parties shall exchange information on macro economic perfor-
mance and prospects.

The Community shall provide technical assistance so as to:

assist Ukraine in the process of economic reform by providing expert advisory and
technical assistance,

encourage co-operation among economists in order to expedite the transfer of know-
how for the drafting of economic policies, and provide for wide dissemination of policy-
relevant research.

Article 79. Drugs

Within the framework of their respective powers and competences the Parties shall co-
operate in increasing the effectiveness and efficiency of policies and measures to counter
the illicit production, supply and traffic of narcotic drugs and psychotropic substances, in-
cluding the prevention of diversion of precursor chemicals, as well as in promoting drug
demand prevention and reduction. The co-operation in this area shall be based on mutual
consultation and close coordination between the Parties over the objectives and measures
on the various drug-related fields.

TITLE VIII. CULTURAL CO-OPERATION

Article 80

The Parties undertake to promote, encourage and facilitate cultural co-operation.
Where appropriate, the Community's cultural co-operation programmes or those of one or
more Member States may be the subject of co-operation and further activities of mutual in-
terest may be developed.

TITLE IX. FINANCIAL CO-OPERATION

Article 81

In order to achieve the objectives of this Agreement and in accordance with Articles
82, 83 and 84 Ukraine shall benefit from temporary financial assistance from the Commu-
nity by way of technical assistance in the form of grants to accelerate the economic trans-
formation of Ukraine.

Article 82

This financial assistance shall be covered within the framework of TACIS foreseen in
the Community's relevant Council Regulation.
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Article 83

The objectives and the areas of the Community's financial assistance shall be laid
down in an indicative programme reflecting established priorities to be agreed between the
two Parties taking into account Ukraine's needs, sectoral absorption capacities and progress
with reform. The Parties shall inform the Co-operation Council thereof.

Article 84

In order to permit optimum use of the resources available, the Parties shall ensure that
Community technical assistance contributions are made in close coordination with those
from other sources such as the Member States, other countries, and international organiza-
tions such as the International Bank for Reconstruction and Development and the European
Bank for Reconstruction and Development as well as the United Nations Development Pro-
gramme (UNDP) and the IMF.

TITLE X. INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 85

A Co-operation Council is hereby established which shall supervise the implementa-
tion of this Agreement. It shall meet at ministerial level once a year and when circumstanc-
es require. It shall examine any major issues arising within the framework of the
Agreement and any other bilateral or international issues of mutual interest for the purpose
of attaining the objectives of this Agreement. The Co-operation Council may also make
appropriate recommendations, by agreement between the two Parties.

Article 86

1. The Co-operation Council shall consist of the members of the Council of the Euro-
pean Union and members of the Commission of the European Communities, on the one
hand, and of members of the Government of Ukraine, on the other.

2. The Co-operation Council shall establish its rules of procedure.

3. The office of President of the Co-operation Council shall be held alternately by a
representative of the Community and by a member of the Government of Ukraine.

Article 87

1. The Co-operation Council shall be assisted in the performance of its duties by a Co-
operation Committee composed of representatives of the members of the Council of the Eu-
ropean Union and of members of the Commission of the European Communities on the one
hand and of representatives of the Government of Ukraine on the other, normally at senior
civil servant level.

The office of President of the Co-operation Committee shall be held alternately by the
Community and by Ukraine.
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In its rules of procedure the Co-operation Council shall determine the duties of the Co-
operation Committee, which shall include the preparation of meetings of the Co-operation
Council, and how the Committee shall function.

2. The Co-operation Council may delegate any of its powers to the Co-operation Com-
mittee, which will ensure continuity between meetings of the Co-operation Council.

Article 88

The Co-operation Council may decide to set up any other special committee or body
that can assist it in carrying out its duties and shall determine the composition and duties of
such committees or bodies and how they shall function.

Article 89

When examining any issue arising within the framework of this Agreement in relation
to a provision referring to an Article of the GATT, the Co-operation Council shall take into
account to the greatest extent possible the interpretation that is generally given to the Arti-
cle of the GATT in question by the Contracting Parties to the GATT.

Article 90

A Parliamentary Co-operation Committee is hereby established. It shall be a forum for
Members of the Ukrainian Parliament and the European Parliament to meet and exchange
views. It shall meet at intervals which it shall itself determine.

Article 91

1. The Parliamentary Co-operation Committee shall consist of members of the Euro-
pean Parliament, on the one hand, and of members of the Ukrainian Parliament, on the oth-
er.

2. The Parliamentary Co-operation Committee shall establish its rules of procedure.

3. The Parliamentary Co-operation Committee shall be presided in turn by the Euro-
pean Parliament and the Ukrainian Parliament respectively, in accordance with the provi-
sions to be laid down in its rules of procedure.

Article 92

The Parliamentary Co-operation Committee may request relevant information regard-
ing the implementation of this Agreement from the Co-operation Council, which shall then
supply the Committee with the requested information.

The Parliamentary Co-operation Committee shall be informed of the recommenda-
tions of the Co-operation Council.

The Parliamentary Co-operation Committee may make recommendations to the Co-
operation Council.



Volume 2064, 1-35736

A rticle 93

1. Within the scope of this Agreement, each Party undertakes to ensure that natural
and legal persons of the other Party have access free of discrimination in relation to its own
nationals to the competent courts and administrative organs of the Parties to defend their
individual rights and their property rights, including those concerning intellectual, indus-
trial and commercial property.

2. Within the limits of their respective powers, the Parties:

shall encourage the adoption of arbitration for the settlement of disputes arising out of
commercial and co-operation transactions concluded by economic operators of the Com-
munity and those of Ukraine;

agree that where a dispute is submitted to arbitration, each Party to the dispute may,
except where the rules of the arbitration centre chosen by the Parties provide otherwise,
choose its own arbitrator, irrespective of his nationality, and that the presiding third arbi-
trator or the sole arbitrator may be a citizen of a third state;

will recommend their economic operators to choose by mutual consent the law appli-
cable to their contracts;

shall encourage recourse to the arbitration rules elaborated by the United Nations
Commission on International Trade Law (Uncitral) and to arbitration by any centre of a
state signatory to the Convention on Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards done at New York on 10 June 1958.

Article 94

Nothing in the Agreement shall prevent a Party from taking any measures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to
its essential security interests;(b) which relate to the production of, or trade in arms, mu-
nitions or war materials or to research, development or production indispensable for de-
fence purposes, provided that such measures do not impair the conditions of competition in
respect of products not intended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in the event of serious internal dis-
turbances affecting the maintenance of law and order, in time of war or serious international
tension constituting threat of war or in order to carry out obligations it has accepted for the
purpose of maintaining peace and international security;

(d) which it considers necessary to respect its international obligations and commit-
ments on the control of dual use industrial goods and technologies.

Article 95

1. In the fields covered by this Agreement and without prejudice to any special provi-
sions contained therein:
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the arrangements applied by Ukraine in respect of the Community shall not give rise
to any discrimination between the Member States, their nationals or their companies or
firms;

the arrangements applied by the Community in respect of Ukraine shall not give rise
to any discrimination between Ukrainian nationals, or its companies or firms.

2. The provisions of paragraph I are without prejudice to the right of the Parties to
apply the relevant provisions of their fiscal legislation to tax payers who are not in identical
situations as regards their place of residence.

Article 96

1. Each of the two Parties may refer to the Co-operation Council any dispute relating
to the application or interpretation of this Agreement.

2. The Co-operation Council may settle the dispute by means of a recommendation.

3. In the event of it not being possible to settle the dispute in accordance with para-
graph 2, either Party may notify the other of the appointment of a conciliator; the other Par-
ty must then appoint a second conciliator within two months. For the application of this
procedure, the Community and the Member States shall be deemed to be one Party to the
dispute.

The Co-operation Council shall appoint a third conciliator.

The conciliator's recommendations shall be taken by majority vote. Such recommen-
dations shall not be binding upon the Parties.

Article 97

The Parties agree to consult promptly through appropriate channels at the request of
either party to discuss any matter concerning the interpretation or implementation of this
Agreement and other relevant aspects of the relations between the Parties.

The provisions of this Article shall in no way affect and are without prejudice to Arti-
cles 18, 19, 96 and 102.

Article 98

Treatment granted to Ukraine hereunder shall in no case be more favourable than that
granted by the Member States to each other.

Article 99

For the purposes of this Agreement, the term "Parties" shall mean Ukraine on the one
part, and the Community, or the Member States, or the Community and the Member States,
in accordance with their respective powers, on the other part.
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Article 100

Insofar as matters covered by this Agreement are covered by the European Energy
Charter Treaty and Protocols thereto, such Treaty and Protocols shall upon entry into force
apply to such matters but only to the extent that such application is provided for therein.

Article 101

This Agreement is concluded for an initial period of ten years. The Agreement shall
be automatically renewed year by year provided that neither Party gives the other Party
written notice of denunciation of the Agreement six months before it expires.

Article 102

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obli-
gations under the Agreement. They shall see to it that the objectives set out in the Agree-
ment are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under
the Agreement, it may take the appropriate measures. Before so doing, except in cases of
special urgency, it shall supply the Co-operation Council with all relevant information re-
quired for a thorough examination of the situation with a view to seeking a solution accept-
able to the Parties.

In the selection of these measures, priority must be given to those which least disturb
the functioning of the Agreement. These measures shall be notified immediately to the Co-
operation Council if the other Party so requests.

Article 103

Annexes I, II, III, IV, V, and the Appendix thereto and the Protocol shall form an inte-
gral part of this Agreement.

Article 104

This Agreement shall not, until equivalent rights for individuals and economic opera-
tors have been achieved hereunder, affect rights assured to them through existing Agree-
ments binding one or more Member States, on the one hand, and Ukraine, on the other,
except in areas falling within Community competence and without prejudice to the obliga-
tions of Member States resulting from this Agreement in areas falling within their compe-
tence.

Article 105

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaties
establishing the European Community, the European Atomic Energy Community and the
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European Coal and Steel Community are applied and under the conditions laid down in
those Treaties and, on the other hand, to the territory of Ukraine.

Article 106

The Secretary-General of the Council of the European Union shall be the depositary of
this Agreement.

Article 107

This original of the Agreement, of which the Danish, Dutch, English, French, German,
Italian, Spanish, Greek, Portuguese and Ukrainian languages are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the Council of the European Union.

Article 108

This Agreement will be approved by the Parties in accordance with their own proce-
dures.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties notify the Secretary-General of the Council of the European
Union that the procedures referred to in the first paragraph have been completed.

Upon its entry into force, and as far as relations between Ukraine and the Community
are concerned, this Agreement shall replace the Agreement between the European Eco-
nomic Community and the European Atomic Energy Community and the Union of Soviet
Socialist Republics on trade and economic and commercial co-operation signed in Brussels
on 18 December 1989.

Article 109

In the event that, pending the completion of the procedures necessary for the entry into
force of this Agreement, the provisions of certain parts of this Agreement are put into effect
in 1994 by means of an Interim Agreement between the Community and Ukraine, the Con-
tracting Parties agree that, in such circumstances, the term "date of entry into force of the
Agreement" shall mean the date of entry into force of the Interim Agreement.

Done at Luxembourg on the fourteenth day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-four.

[For the signatures, seep. 220 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE COOPERATION ENTRE LES COM-
MUNAUTES EUROPEENNES ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE
PART, ET L'UKRAINE, D'AUTRE PART

Accord de partenariat et de coop6ration 6tablissant un partenariat entre les Commu-
naut6s europ6ennes et leurs Etats membres, d'une part, et l'Ukraine, d'autre part

Le Royaume de Belgique,

Le Royaume du Danemark,

La R~publique f~d~rale d'Allemagne,

La R~publique hellnique,

Le Royaume d'Espagne,

La R~publique frangaise,

L'Irlande,

La R~publique italienne,

Le Grand-Duch6 de Luxembourg,

Le Royaume des Pays-Bas,

La R~publique portugaise,

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

parties contractantes au trait6 instituant la Communaut6 europ6enne, au trait6 institu-
ant la Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier et au trait6 instituant la Commu-
naut: europ~enne de l'6nergie atomique,

ci-apr~s d~nomm~s les "Etats membres", et

La Communaut6 europ~enne, la Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier et
la Communaut6 europ~enne de l'nergie atomique,

ci-apr~s d~nomm~es "la Communaut&", d'une part, et

L'Ukraine, d'autre part,

Tenant compte du souhait des parties d'6tablir des relations 6troites renforgant les liens
historiques qui les unissent ;

Considrant qu'il importe de renforcer les liens de cooperation entre la Communaut6,
ses Etats membres et 'Ukraine et les valeurs communes qu'ils partagent ;

Reconnaissant que la Communaut6 et l'Ukraine souhaitent renforcer ces liens et 6tablir
un partenariat et une cooperation qui consolideraient et 6tendraient les relations pr&c~dem-
ment tablies, notamment par l'accord entre la Communaut6 6conomique europ~enne et la
Communaut6 europ~enne de l'6nergie atomique et rUnion des r~publiques socialistes so-
vi~tiques concernant le commerce et la cooperation 6conomique et commerciale, sign6 le
18 d~cembre 1989 ;
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Consid~rant rengagement de la Communaut6, de ses Etats membres et de l'Ukraine de
renforcer les libert~s politiques et 6conomiques qui constituent le fondement mrme du
partenariat ;

Consid~rant l'engagement des parties de promouvoir la paix et la s~curit6 internation-
ales et le r~glement pacifique des conflits et de coop~rer A cette fin dans le cadre des Nations
Unies et de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe ;

Consid~rant que la Communaut6, ses Etats membres et 'Ukraine se sont fermement
engages A mettre int~gralement en oeuvre toutes les dispositions et tous les principes con-
tenus dans l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe (CSCE),
dans les documents de cl6ture des conferences de juin de Madrid et de Vienne, dans le doc-
ument de la Conference CSCE de Bonn sur la cooperation 6conomique, dans la Charte de
Paris pour une nouvelle Europe et dans le document "Les d~fis du changement" de la CSCE
d'Helsinki de 1992 ;

Reconnaissant dans ce contexte que le soutien de l'indapendance, de la souveramet6 et
de l'int6grit6 territoriale de l'Ukraine contribuera i sauvegarder la paix et la stabilit6 dans
la region d'Europe centrale et orientale ainsi que sur l'ensemble du continent europ~en ;

Confirmant l'attachement de la Communaut6, de ses Etats membres et de l'Ukraine A
la Charte europ~enne de l'6nergie et i la Declaration de la conference de Lucerne d'avril
1993 ;

Convaincus de l'importance capitale de l'Etat de droit et du respect des droits de l'hom-
me, notamment de ceux des minorit6s, de la mise en place d'un syst~me fond6 sur le mul-
tipartisme et des 61ections libres et d6mocratiques et de la lib6ralisation 6conomique visant
A instaurer une 6conomie de march6 ;

Estimant qu'il existe un lien n6cessaire entre, d'une part, la mise en oeuvre int6grale du
partenariat et, d'autre part, la poursuite par l'Ukraine de ses r6formes politiques,
6conomiques etjuridiques en vue de leur accomplissement effectif, ainsi que l'introduction
des facteurs n6cessaires A la coop6ration, notamment A la lumi~re des conclusions de la
Conf6rence CSCE de Bonn;

D6sireux d'encourager le processus de coop6ration r6gionale dans les domaines cou-
verts par le pr6sent accord avec les pays limitrophes en vue de promouvoir la prosp6rit6 et
la stabilit6 de la r6gion;

D6sireux d'6tablir et de d6velopper un dialogue politique r6gulier sur les questions bi-
lat~rales et internationales d'int~r~t commun;

Reconnaissant et appuyant le souhait de l'Ukraine d'6tablir une coop6ration 6troite
avec les institutions europ6ennes ;

Tenant compte de la volont6 de la Communaut6 de davelopper la cooperation
6conomique et de fournir une assistance technique, selon les besoins, i la mise en oeuvre
de la r6forme 6conomique en Ukraine;

Sachant que l'accord peut favoriser un rapprochement progressif entre l'Ukraine et une
zone plus vaste de cooperation en Europe et dans les regions limitrophes ainsi que l'int6gra-
tion progressive de l'Ukraine dans le syst~me commercial international ouvert;
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Consid6rant que les parties se sont engag6es d lib6raliser les 6changes, sur la base des
principes contenus dans l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATI'),
tel que modifi6 par l'Uruguay Round;

Conscients de la n6cessit6 d'am6liorer les conditions affectant le commerce et les in-
vestissements, ainsi que les conditions dans des domaines tels que la cr6ation d'entreprises,
lemploi, la prestation de services et la circulation des capitaux ;

Saluant et reconnaissant l'importance des efforts de l'Ukraine pour passer d'une 6con-
omie planifi6e de pays A commerce d'Etat A une 6conomie de march6 ;

Convaincus que le progr~s permanent vers une 6conomie de march6 sera encourag6
par la coop6ration entre les parties dans les formes d6finies par le pr6sent accord ;

Convaincus que le pr6sent accord cr6era entre les parties un climat nouveau pour leurs
relations 6conomiques, notamment pour le d6veloppement du commerce et des investisse-
ments, instruments essentiels de la restructuration 6conomique et de la modernisation tech-
nologique ;

D6sireux d'instaurer une coop6ration 6troite dans le domaine de la protection de len-
vironnement compte tenu de l'interd6pendance existant en cette mati~re entre les parties;

Sachant que les parties ont l'intention de d6velopper leur coop6ration dans le domaine
des sciences et technologies civiles, y compris la recherche spatiale, en vue d'assurer la
compl6mentarit6 de leurs activit6s dans ce domaine ;

D6sireux d'instaurer une coop6ration culturelle et de d6velopper les 6changes d'infor-
mations,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Un partenariat est 6tabli entre la Communaut6 et ses Etats membres, d'une part, et
l'Ukraine, d'autre part. Ses objectifs sont les suivants :

fournir un cadre appropri6 au dialogue politique entre les parties afin de permettre le
d6veloppement de relations politiques 6troites entre elles ;

d6velopper les 6changes, les investissements et les relations 6conomiques harmonieus-
es entre les parties afm de favoriser leur d6veloppement durable ;

fournir une base pour une coop6ration mutuellement avantageuse dans les domaines
6conomique, social, financier, des sciences et technologies civiles et de la coop6ration cul-
turelle ;

soutenir les efforts accomplis par l'Ukraine pour consolider sa d6mocratie, d6velopper
son 6conomie et mener A son terme son processus de transition vers une 6conomie de
march6.
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TITRE I. PRINCIPES GENERAUX

Article 2

Le respect des principes drmocratiques et des droits de l'horme consacrrs notamment
par l'Acte final d'Helsinki et la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, ainsi que des
principes de l'6conomie de march6, 6noncrs notamment dans les documents de la Con-
frrence CSCE de Bonn, inspire les politiques intrrieures et extrrieures des parties et con-
stitue un 616ment essentiel du partenariat et du present accord.

Article 3

Les parties considbrent qu'il est essentiel pour la prosprrit6 et la stabilit6 futures de la
region de lancienne Union sovirtique que les nouveaux Etats indrpendants issus de ]a dis-
solution de rUnion des rrpubliques socialistes sovirtiques (ci-aprbs drnommrs "Etats in-
drpendants") maintiennent et dveloppent leur cooperation conformrment aux principes de
'Acte final d'Helsinki et au droit international, ainsi que des relations de bon voisinage, et
uniront tous leurs efforts pour favoriser ce processus.

Compte tenu de ce qui prc de, les parties consid~rent que le drveloppement de leurs
relations doit tenir dfiment compte du souhait de l'Ukraine de maintenir des relations de
cooperation avec les autres Etats indrpendants.

Article 4

Les parties s'engagent A envisager, notamment lorsque l'Ukraine aura progress6 dans
son processus de rrformes 6conomiques, un drveloppement des dispositions des titres per-
tinents du present accord, en particulier du titre III et de l'Article 49, en vue d'6tablir entre
elles une zone de libre-6change. Le conseil de cooperation peut faire i ce sujet des recom-
mandations aux parties. Ces ajouts n'entreront en vigueur qu'en vertu d'un accord entre les
parties, conformrment leurs procedures respectives. Les parties se consulteront en 1998
et examineront si les circonstances, particuli~rement les progrbs rralisrs par rUkraine dans
ses rrformes orientres vers une 6conomie de march6 et les conditions 6conomiques y prrv-
alant i ce moment, permettent l'ouverture de nrgociations sur rinstauration d'une zone de
libre- 6change.

Article 5

Les parties s'engagent A examiner ensemble, d'un commun accord, les modifications
qu'il pourrait 6tre n~cessaire d'apporter a toute partie du present accord compte tenu d'un
changement de circonstances, notamment de l'adh~sion de l'Ukraine au GATT. Le premier
examen aura lieu trois ans apr~s rentr~e en vigueur du present accord ou au moment oil
l'Ukraine deviendra partie contractante A raccord du GATr, si cet 6v~nement est ant~rieur
au prrcrdent.
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TITRE II. DIALOGUE POLITIQUE

Article 6

Un dialogue politique r6gulier est instaur6 entre les parties qu'elles entendent d6velop-
per et renforcer. I1 accompagne et consolide le rapprochement de la Communaut6 et de
l'Ukraine, appuie les changements politiques et 6conomiques en cours dans ce pays et con-
tribue a cr6er de nouvelles formes de coop6ration. Le dialogue politique :

renforcera les liens entre l'Ukraine et la Communaut6 et, partant, la communaut6 des
nations d6mocratiques. La convergence 6conomique r6alis6e grace au pr6sent accord en-
trainera une intensification des relations politiques ;

entrainera une plus grande convergence des positions sur les questions internationales
d'int6ret mutuel, augmentant ainsi la s6curit6 et la stabilit6 ;

encouragera les parties d coop6rer sur les questions relatives au renforcement de la sta-
bilit6 et de la s6curit6 en Europe, au respect des principes de la d6mocratie, au respect et A
la promotion des droits de l'homme, particuli~rement de ceux des minorit6s, et A se consult-
er, si n6cessaire, sur ces questions.

Article 7

Lorsqu'il y a lieu, les consultations sont organis6es entre les parties au plus haut niveau
politique.

Au niveau minist6riel, le dialogue politique se d6roule au sein du conseil de coop6ra-
tion institu6 par 'Article 85 ou A d'autres occasions, d'un commun accord, avec la troka de
l'Union.

Article 8

D'autres proc6dures et m6canismes de dialogue politique sont mis en place par les par-
ties par l'tablissement de contacts appropri6s, d'6changes et de consultations, notamment
sous les formes suivantes

r6unions r6guli~res de hauts fonctionnaires representant rUkraine, d'une part, et la
Communaut6, d'autre part;

pleine utilisation des voies diplomatiques entre les parties, notamment par des contacts
appropri6s dans un cadre bilat6ral ou multilat6ral, A l'occasion par exemple des r6unions des
Nations Unies, de la CSCE ou autres ;

6change r6gulier d'informations sur les questions d'int6rt mutuel concemant la
coop6ration politique en Europe ;

tous autres moyens qui pourraient contribuer A consolider et d6velopper le dialogue
politique.
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Article 9

Le dialogue politique au niveau parlementaire se d~roule au sein de la Commission
parlementaire de cooperation qui sera ise en place conform~ment i l'Article 90 du present
accord.

TITRE III. ECHANGES DE MARCHANDISES

Article 10

1. Les parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e,
conform~ment d rArticle I, paragraphe 1 du GATT.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas:

a) aux avantages octroy~s dans le but de crier une union douani~re ou une zone de
libre-6change ou d~coulant de la cr6ation d'une telle union ou zone ;

b) aux avantages octroy~s A certains pays conform~ment au GATT et A d'autres ac-
cords intemationaux en faveur des pays en d6veloppement;

c) aux avantages accord6s aux pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier.

Article 11

1. Les parties conviennent que le principe de la libert6 de transit des marchandises est
une condition essentielle pour r~aliser les objectifs du present accord.

A cet 6gard, chaque partie garantit le transit sans restrictions, via ou A travers son ter-
ritoire, des marchandises originaires du territoire douanier ou destinies au territoire douani-
er de l'autre partie.

2. Les r~gles vis~es A l'Article V, paragraphes 2, 3, 4, et 5 du GATT sont applicables
entre les deux parties.

3. Les rbgles du present Article s'appliquent sans pr6judice de toute autre r6gle sp6-
ciale relative i des secteurs spcifiques, en particulier les transports, ou A des produits, con-
venue entre les parties.

Article 12

Les dispositions de l'Article 10 paragraphe 1 et de l'Article 11 paragraphe 2 ne sont pas
applicables, pendant une p6riode de transition expirant le 31 d6cembre 1998 ou au moment
de radh~sion de l'Ukraine au GATT, si cet 6v~nement est ant~rieur i la date cit6e, aux avan-
tages d6finis A lannexe I octroy6s par l'Ukraine aux autres Etats ind6pendants A partir du
jour pr~c6dant la date d'entr6e en vigueur de raccord.

Article 13

Sans pr6judice des droits et obligations d6coulant des conventions internationales sur
l'admission temporaire de marchandises qui lient les deux parties, chaque partie octroie
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lautre partie l'exemption des droits et taxes d'importation sur les marchandises admises
temporairement, dans les cas et conform~ment aux procedures stipul~es par toute autre con-
vention internationale en la mati~re qui la lie, conformment i sa legislation. I1 sera tenu
compte des conditions dans lesquelles les obligations d~coulant d'une telle convention ont
6t6 accept~es par la partie en question.

Article 14

Les marchandises originaires, respectivement, d'Ukraine et de la Communaut6 sont
import~es, respectivement, dans la Communaut6 et en Ukraine en dehors de toute restric-
tion quantitative, sans prejudice des Articles 18, 21, 22 et de 'annexe II du present accord,
et des Articles 77, 81, 244, 249 et 280 de lacte d'adh~sion de 'Espagne et du Portugal A la
Communaut6.

Article 15

1. Les produits du territoire d'une partie import6s dans le territoire de rautre partie ne
sont soumis, directement ou indirectement, A aucune taxe ou imposition int~rieure
sup~rieure A celles qui s'appliquent, directement ou indirectement, A des produits nationaux
similaires.

2. En outre, ces produits b~n~ficient d'un traitement non moins favorable que celui
accord6 des produits similaires d'origine nationale en vertu de lois, r~glementations et
prescriptions concemant leur vente intrieure, leur offre A la vente, leur achat, leur trans-
port, leur distribution ou leur utilisation. Le pr6sent paragraphe n'exclut pas rapplication de
droits de transport int6rieurs diff6renci6s fond6s exclusivement sur rexploitation
6conomique du moyen de transport et non sur la nationalit6 du produit.

Article 16

Les Articles suivants du GATT sont applicables mutatis mutandis entre les deux par-
ties :

1) Article VII, paragraphes 1, 2, 3, 4a, 4b, 4d, 5,

2) Article VIII,

3) Article IX,

4) Article X.

Article 17

Les marchandises sont 6chang6es entre les parties aux prix du march6.

Article 18

1. Lorsque les importations d'un produit donn6 dans le territoire de l'une des parties
augmentent dans des proportions et des conditions telles qu'elles causent ou risquent de
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causer un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement
concurrentiels, la Communaut6 ou l'Ukraine, selon le cas, peuvent prendre des mesures ap-
propri~es dans les conditions et selon les procedures suivantes.

2. Avant de prendre des mesures ou, ds que possible, dans les cas auxquels s'appli-
que le paragraphe 4, la Communaut6 ou l'Ukraine, selon le cas, foumit au Comit6 de
coopfration toutes les informations utiles en vue de rechercher une solution acceptable
pour les deux parties.

3. Si, A la suite des consultations, les parties ne parviennent pas A s'accorder, dans les
30 jours suivant la notification au Comit6 de cooperation, sur les actions A entreprendre
pour rem~dier A la situation, la partie ayant demand6 les consultations est libre de limiter
les importations des produits concem~s dans la mesure et pendant la dur~e necessaires pour
empcher ou r~parer le prejudice, ou d'adopter toute autre mesure appropri~e.

4. Dans des circonstances critiques, lorsqu'un retard risque d'entrainer des dommages
difficilement r~parables, les parties peuvent prendre des mesures avant les consultations, A
condition que des consultations aient lieu immndiatement apr~s ladoption de ces mesures.

5. Dans le choix des mesures A prendre au titre du pr6sent Article, les parties accor-
dent la priorit6 A celles qui perturbent le moins la r~alisation des objectifs du present accord.

Article 19

Aucune disposition du present titre, et en particulier de 'Article 18, ne pr~judicie ou
n'affecte ladoption, par rune des parties, de mesures antidumping ou compensatoires con-
form~ment A rArticle VI du GATT, l'Accord sur la mise en oeuvre de rArticle VI du
GATT, rAccord sur rinterpr~tation et lapplication des Articles VI, XVI et XXIII du GATT
ou A sa l6gislation interne correspondante.

En ce qui concerne les enquEtes antidumping ou en mati~re de subventions, chaque
partie convient d'examiner les observations de rautre partie et d'informer les parties con-
cemres des faits et considerations essentiels sur la base desquels une d6cision finale doit
6tre prise. Avant d'imposer des droits antidumping et compensateurs d6finitifs, la partie
s'efforce d'apporter une solution constructive au problme.

Article 20

L'accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation, d'exporta-
tion ou de transit, justifi~es par des raisons de moralit6 publique, d'ordre public, de s~curit6
publique, de protection de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux ou de preser-
vation de v~g~taux, de protection des ressources naturelles, de protection des tr6sors na-
tionaux ayant une valeur artistique, historique ou arch6ologique ou de protection de la
proprit6 intellectuelle, industrielle et commerciale ni aux r~glementations relatives A ror
et A rargent. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen
de discrimination arbitraire, ni une restriction d~guis~e dans le commerce entre les parties.



Volume 2064, 1-35736

Article 21

Le present titre nest pas applicable aux 6changes de produits textiles relevant des

chapitres 50 A 63 de la nomenclature combin~e. Les 6changes de ces produits sont regis par

un accord s~par6, paraph6 le 5 mai 1993 et appliqu6 provisoirement depuis le ler janvier
1993.

Article 22

1. Les 6changes de produits couverts par le trait6 instituant la Communaut: eu-

rop6enne du charbon et de lacier sont regis par les dispositions du present titre, A lexcep-

tion de l'Article 14, et lots de son entree en vigueur, par les dispositions d'un accord sur les

arrangements quantitatifs concernant les 6changes de produits "acier CECA".

2. Un groupe de contact sur les questions relatives au charbon et A l'acier est mis en

place, compos6 de repr~sentants de la Communaut6, d'une part, et de repr~sentants de
'Ukraine, d'autre part.

Ce groupe de contact 6change r6guli&rement des informations sur toutes les questions

relatives au charbon et A 'acier int~ressant les parties.

Article 23

Le commerce des mat6riaux nuclaires est assujetti aux dispositions d'un accord sp~ci-
fique A conclure entre la Communaut6 europ~enne de l'6nergie atomique et l'Ukraine.

TITRE IV. DISPOSITIONS RELATIVES AU COMMERCE ET AUX INVESTISSEMENTS

CHAPITRE I. CONDITIONS RELATIVES A L'EMPLOI

Article 24

1. Sous reserve des lois, conditions et procedures applicables dans chaque Etat mem-

bre, la Communaut6 et les Etats membres s'efforcent d'assurer que les travailleurs de na-

tionalit6 ukrainienne 16galement employ~s sur le territoire d'un Etat membre ne font l'objet

d'aucune discrimination fond6e sur la nationalit6, en ce qui conceme les conditions de tra-

vail, de r~mun6ration ou de licenciement, par rapport aux ressortissants dudit Etat membre.

2. Sous reserve des lois, conditions et procedures applicables en Ukraine, l'Ukraine

s'efforce d'assurer que les travailleurs ressortissants d'un Etat membre 1galement employ~s
sur son territoire ne font l'objet d'aucune discrimination fond~e sur la nationalit6, en ce qui

concerne les conditions de travail, de r~mun~ration ou de licenciement, par rapport A ses
propres ressortissants.

Article 25. Coordination de la scurit sociale

Les parties concluent des accords afin :
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1) d'adopter, sous reserve des conditions et modalitds applicables dans chaque Etat
membre, les dispositions ndcessaires a la coordination des systbmes de sdcurit6 sociale pour
les travailleurs de nationalit6 ukrainienne, lgalement employds sur le territoire d'un Etat
membre. Ces dispositions assurent notamment :

que toutes les pdriodes d'assurance, d'emploi ou de residence accomplies par lesdits
travailleurs dans les diffdrents Etats membres sont totalisdes aux fins de lacquisition de
droits a pension de vieillesse, d'invalidit6 et de survie et du bdndfice des soins mddicaux
pour eux-memes ;

que toutes les pensions de vieillesse, de survie, d'invalidit6, d'accident du travail ou de
maladie professionnelle, A 'exception des prestations spdciales non contributives, bdndfi-
cient du libre transfert au taux applicable en vertu de la legislation du ou des Etats membres
ddbiteurs ;

2) d'adopter, sous reserve des conditions et modalitds applicables en Ukraine, les dis-
positions ndcessaires pour accorder aux travailleurs ressortissants d'un Etat membre l6gale-
ment employds en Ukraine un traitement similaire a celui vise au paragraphe 1 deuxi~me
tiret.

Article 26

Les mesures A adopter conformdment A l'Article 25 ne doivent affecter en rien les droits
ou obligations resultant d'accords bilatdraux liant l'Ukraine et les Etats membres, lorsque
ces accords offrent un traitement plus favorable aux ressortissants ukrainiens ou aux res-
sortissants des Etats membres.

Article 27

Le conseil de cooperation examine les efforts conjoints pouvant 8tre accomplis pour
contr6ler l'immigration illkgale compte tenu du principe et de la pratique de rdadmission.

Article 28

Le conseil de cooperation examine les amdliorations pouvant 8tre apportdes aux con-
ditions de travail des hommes d'affaires conformdment aux engagements intemationaux
des parties, notamment ceux ddfinis dans le document de la Conference CSCE de Bonn.

Article 29

Le conseil de cooperation fait des recommandations pour la mise en oeuvre des Arti-
cles 24, 27 et 28.
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CHAPITRE II. CONDITIONS RELATIVES A L'ETABLISSEMENT ET A L'ACTIVITE DES SOCItTtS

Article 30

1. a) La Communaut6 et ses Etats membres r6servent A rNtablissement de soci6t6s
ukrainiennes sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui accord6 A des
soci6t6s d'un pays tiers, et ce conform6ment A leurs 16gislations et r6glementations.

b) Sans prjudice des r6serves 6num6r6es A l'annexe IV, la Communaut6 et ses Etats
membres r6servent aux activit6s des filiales de soci6t6s ukrainiennes 6tablies sur leur terri-
toire un traitement non moins favorable que celui accord6 A leurs propres soci6t6s, et ce
conform~ment d leurs l6gislations et r6glementations.

c) La Communaut6 et ses Etats membres r6servent aux activit6s des succursales de so-
ci6t6s ukrainiennes 6tablies sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui
accord6 aux succursales de soci6t6s d'un pays tiers, et ce conform6ment a leurs 16gislations
et r6glementations.

2. a) Sans prejudice des reserves 6num~r~es A l'annexe V, l'Ukraine reserve A l'6tab-
lissement de soci&6ts communautaires sur son territoire un traitement non moins favorable
que celui accord6 A ses propres soci6t6s ou A des soci6t6s d'un pays tiers, si celui-ci est
meilleur, et ce conform6ment A sa 16gislation et ses r6glementations.

b) L'Ukraine r6serve aux activit6s des filiales et succursales de soci6t6s communau-
taires 6tablies sur son territoire un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses
propres soci6t6s ou succursales ou A des soci6t6s ou succursales d'un pays tiers, si celui-ci
est meilleur, et ce conform6ment A sa 16gislation et A ses r6glementations.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent Etre utilis6es pour contourner la
16gislation et les r6glementations d'une partie, applicables A l'acc~s A certains secteurs ou
activit6s sp6cifiques par des filiales de soci6t6s de l'autre partie 6tablies sur le territoire de
la premi&re.

Le traitement vis6 aux paragraphes I et 2 sera acquis aux soci6t6s 6tablies dans la Com-
munaut6 et en Ukraine respectivement au moment de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
accord et aux soci6t6s qui s'y 6tabliront apr~s cette date.

Article 31

1. Les dispositions de l'Article 30 ne s'appliquent pas aux transports a6riens, fluviaux
et maritimes, sans pr6judice des dispositions de l'Article 104.

2. Toutefois, en ce qui concerne les activit6s des agences maritimes fournissant des ser-
vices de transport maritime international, y compris les activit6s intermodales comprenant
une partie maritime, chaque partie autorisera les soci6t~s de l'autre partie A avoir une
pr6sence commerciale sur son territoire sous la forme de filiales ou de succursales, dans des
conditions d'6tablissement et d'activit6 non moins favorables que celles accord6es A ses pro-
pres soci6t6s ou aux filiales ou succursales de soci6t6s d'un pays tiers, si celles-ci sont
meilleures.

Ces activit6s comprennent, sans toutefois s'y limiter
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a) la commercialisation et la vente de services de transport maritime et de services
annexes par contact direct avec les clients, de l'offre de prix A l'6tablissement de la facture,
que ces services soient executes ou offerts par le prestataire de services lui-m~me ou par
des prestataires de services avec lesquels le vendeur de services a 6tabli des accords com-
merciaux permanents ;

b) lachat et lutilisation, pour leur propre compte ou pour le compte de leurs clients
(et la revente A leurs clients) de tout service de transport ou annexe, y compris les services
de transport int6rieurs par quelque mode que ce soit, particuli~rement par les voies naviga-
bles int6rieures, la route ou le rail, n~cessaires pour la foumiture d'un service int~gr& ;

c) la preparation des documents de transport, des documents douaniers ou de tout au-
tre document relatif A 'origine et A la nature des marchandises transport~es ;

d) la fourniture d'informations commerciales par tous moyens, y compris les
syst~mes d'information informatis~s et les 6changes de donn~es 6lectroniques (sous reserve
de restrictions non discriminatoires concemant les t6lkcommunications),

e) l'tablissement d'un arrangement commercial, y compris la participation au capital
de l'entreprise et le recrutement du personnel local (ou, dans le cas de personnel 6tranger,
sous r6serve des dispositions pertinentes du present accord), avec une agence maritime lo-
cale ;

f) rorganisation, pour le compte des compagnies de lescale du navire ou la prise en
charge des cargaisons lorsque n6cessaire.

Article 32

Aux fins du present accord, on entend par :

a) "socit6 communautaire" ou "socit6 ukrainienne" respectivement : une soci~t6
constitute en conformit6 avec la l6gislation d'un Etat membre ou de l'Ukraine et ayant son
siege statutaire, son administration centrale ou son principal 6tablissement sur le territoire
de la Communaut6 ou de l'Ukraine. Toutefois, si la societ6, constitute en conformit6 avec
la legislation d'un Etat membre ou de l'Ukraine, n'a que son siege statutaire sur le territoire
de la Communaut6 ou de l'Ukraine, elle sera consid~r6e comme une soci6t6 communautaire
ou une soci6t6 ukrainienne si son activit6 a un lien effectif et continu avec l'conomie d'un
des Etats membres ou de rUkraine respectivement;

b) "filiale" d'une soci~t6 : une soci6t6 effectivement contr61ke par la premiere

c) "succursale" d'une soci~t6 : un 6tablissement n'ayant pas la personnalit6 juridique
qui a rapparence de la permanence, tel que lextension d'une soci6t6 mere, dispose d'une
gestion propre et est 6quip6 mat~riellement pour n~gocier des affaires avec des tiers de telle
sorte que ces demiers, quoique sachant qu'il y aura, si n6cessaire, un lien juridique avec la
soci6t6 mere, dont le siege est A rNtranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec
celle-ci, mais peuvent effectuer des transactions commerciales au lieu de l'tablissement
constituant l'extension ;

d) "tablissement" : le droit pour les soci~t6s communautaires ou ukrainiennes
d~finies au point a) d'acc~der A des activit6s 6conomiques par la creation de filiales et de
succursales en Ukraine ou dans la Communaut& respectivement ;
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e) "exploitation" : le fait d'exercer une activit6 6conomique

f) "activit6s 6conomiques" : les activit6s A caract~re industriel, commercial ainsi que
les professions lib6rales ;

g) en ce qui concerne le transport maritime international, y compris les op6rations
intermodales comportant un trajet maritime, b6n6ficient 6galement des dispositions du
pr6sent chapitre et du chapitre III, les ressortissants des Etats membres ou de l'Ukraine,
6tablis hors de la Communaut6 ou de l'Ukraine respectivement, et les compagnies de nav-
igation 6tablies hors de la Communaut6 ou de l'Ukraine et contr616es par des ressortissants
d'un Etat membre ou de l'Ukraine, si leurs navires sont immatricul6s dans cet Etat membre
ou en Ukraine conform6ment A leur l6gislation respective.

Article 33

1. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent accord, il n'est pas fait obstacle A
l'adoption par une partie de mesures prudentielles, notamment pour garantir la protection
des investisseurs, des d6posants, des preneurs d'assurance ou des "fiduciants", ou pour
pr6server l'int6grit6 et la stabilit6 du syst~me financier. Lorsque ces mesures ne sont pas
conformes aux dispositions du pr6sent accord, elles ne peuvent 6tre utilis6es pour 6chapper
aux obligations incombant A une partie en vertu du pr6sent accord.

2. Aucune disposition du pr6sent accord ne doit Etre interpr6t6e de mani~re A exiger
d'une partie qu'elle divulgue des informations relatives aux affaires et aux comptes des cli-
ents individuels ou toute information confidentielle ou prot6g6e en possession des institu-
tions publiques.

Article 34

Les dispositions du pr6sent accord ne pr6jugent pas de l'application, par chaque partie,
de toute mesure n6cessaire pour 6viter que les mesures qu'elle a prises concernant l'acc~s
des pays tiers h son march6 soient contournes par le biais des dispositions du pr6sent ac-
cord.

Article 35

1. Nonobstant les dispositions du chapitre I, une soci6t6 communautaire ou une soci6t6
ukrainienne 6tablie sur le territoire de 'Ukraine ou de la Communaut6 respectivement a le
droit d'employer ou de faire employer par lune de ses filiales ou succursales, en conformit6
avec la l6gislation en vigueur dans le pays d'6tablissement h6te, sur le territoire de l'Ukraine
et de la Communaut6 respectivement, des ressortissants des Etats membres de la Conmmu-
naut6 et de lUkraine, A condition que ces personnes fassent partie du personnel de base
d6fini au paragraphe 2 et qu'elles soient exclusivement employ6es par ces soci6t6s, filiales
ou succursales. Les permis de s6jour et de travail de ces personnes ne couvrent que la p6ri-
ode de cet emploi.

2. Le personnel de base des soci6t6s mentionn6es ci-dessus, ci-apr~s d6nomm6es
"firmes", est compos6 de "personnes transf6r6es entre entreprises" telles qu'elles sont
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d~finies A la lettre c) et appartenant aux categories suivantes, pour autant que la firme soit
une personne morale et que les personnes concem~es aient 6t6 employees par cette firme
ou aient 6t6 des partenaires de cette firme (autres que des actionnaires majoritaires) pendant
au moins un an avant ce transfert :

a) des cadres sup6rieurs d'une firme, dont la fonction principale consiste A g6rer cette
demi~re, sous le contr6le ou la direction g6n~rale principalement du conseil d'administra-
tion ou des actionnaires ou de leurs 6quivalents, leur fonction consistant A:

diriger la firme, un service ou une section de la firme ;

surveiller et contr6ler le travail des autres membres du personnel exergant des fonc-
tions techniques ou administratives ;

engager ou licencier ou recornmander d'engager ou de licencier du personnel ou pren-
dre d'autres mesures concemant le personnel, en vertu des pouvoirs qui leur sont conf~r~s ;

b) des personnes employ6es par une firme, qui poss~dent des comp~tences excep-
tionnelles essentielles concemant le service, les 6quipements de recherche, les technologies
ou la gestion de la firme. L'6valuation de ces connaissances peut refl~ter, outre les connais-
sances sp~cifiques A la firme, un niveau 6lev6 de comp6tences pour un type de travail ou
d'activit6 n~cessitant des connaissances techniques sp6cifiques, ainsi que les membres de
professions agr66es ;

c) une "personne transferee entre entreprises" est d6finie comme une personne phy-
sique travaillant pour une firme sur le territoire d'une partie, et transf6r6e temporairement
dans le contexte de l'exercice d'activit6s 6conomiques sur le territoire de lautre partie ; la
firme concemre doit avoir son principal 6tablissement sur le territoire d'une partie et le
transfert doit s'effectuer vers un 6tablissement (filiale, succursale) de cette firme, exergant
r~ellement des activit~s 6conomiques similaires sur le territoire de lautre partie.

Article 36

1. Les parties 6vitent de prendre des mesures ou des actions rendant les conditions
d'6tablissement et d'exploitation de leurs soci~t~s plus restrictives qu'elles ne l'taient le
jour pr6c~dant la date de la signature du pr6sent accord.

2. Les dispositions du pr6sent Article ne prbjugent pas de celles de l'Article 44 : les sit-
uations couvertes par cet Article sont r6gies uniquement par les dispositions de cet Article
A l'exclusion de toute autre disposition.

3. Agissant dans lesprit de partenariat et de cooperation et A la lumi~re des dispositions
de l'Article 51, le gouvernement ukrainien informe la Communaut6 de son intention de pro-
poser une nouvelle legislation ou d'adopter de nouvelles r~glementations pouvant rendre les
conditions d'6tablissement ou d'activit6 en Ukraine de succursales ou de filiales de soci~t6s
communautaires plus restrictives qu'elles ne l'&taient le jour pr~c~dant la date de la signa-
ture du pr6sent accord. La Communaut6 peut demander A l'Ukraine de communiquer les
projets de lois ou de r6glementations et d'engager des consultations A ce sujet.

4. Lorsque de nouvelles 16gislations ou r~glementations introduites en Ukraine ris-
quent de rendre les conditions d'6tablissement des soci6ts communautaires sur son terri-
toire ou d'activit6 de succursales et de filiales de soci6t6s communautaires 6tablies en
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Ukraine plus restrictives qu'elles ne '6taient le jour pr6c6dant la date de ia signature du
pr6sent accord, ces 16gislations ou r6glementations ne sont pas applicables pendant les trois
ann6es suivant 'entr6e en vigueur de l'acte en question aux filiales et succursales d6jA
6tablies en Ukraine au moment de cette entr6e en vigueur.

CHAPITRE III. PRESTATIONS TRANSFRONTALIERES DE SERVICES ENTRE LA COMMUNAUTI
ET L'UKRAINE

Article 37

1. Les parties s'engagent, conform6ment aux dispositions du pr6sent chapitre, A pren-
dre les mesures n6cessaires pour autoriser progressivement la prestation de services par les
soci6tds communautaires ou ukrainiennes qui sont 6tablies dans une partie autre que celle
du destinataire des services et ce, compte tenu de l'6volution du secteur des services dans
les deux parties.

2. Le conseil de coop6ration fait les recommandations n6cessaires la mise en oeuvre
du paragraphe 1.

Article 38

Les parties cooprent en vue de d6velopper en Ukraine un secteur des services ob6is-
sant aux lois du march6.

Article 39

1. En ce qui conceme le transport maritime international, les parties s'engagent a ap-
pliquer de mani~re effective le principe du libre acc~s au march6 et au trafic sur une base
commerciale.

a) La disposition pr6cit6e ne pr6juge pas des droits et obligations relevant du code de
conduite des conf6rences maritimes des Nations Unies applicable A rune ou 'autre des par-
ties au pr6sent accord. Les compagnies hors conf6rence sont libres d'agir en concurrence
avec une conf6rence, pour autant qu'elles adhbrent au principe de la concurrence loyale sur
une base commerciale.

b) Les parties affirment leur adh6sion au principe de la libre concurrence pour le com-
merce des vracs, secs et liquides.

2. En appliquant les principes du paragraphe 1, les parties:

a) s'abstiennent d'appliquer, i partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, les
clauses de partage des cargaisons d'accords bilat6raux entre un Etat membre de la Commu-
naut6 et l'ancienne Union sovi6tique ;

b) s'abstiennent d'introduire, dans les accords bilat6raux futurs avec les pays tiers, des
clauses de partage des cargaisons, sauf dans les circonstances exceptionnelles ofi des
compagnies de navigation de l'une ou lautre partie au pr6sent accord n'aurait pas, autre-
ment, la possibilit6 de participer au trafic A destination et en provenance du pays tiers con-
cem6;
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c) interdisent, dans les accords bilateraux futurs, les clauses de partage des cargaisons
concernant les vracs, secs et liquides,

d) abolissent, d~s l'entr~e en vigueur du present accord, toutes les mesures uni-
lat~rales, les entraves administratives, techniques et autres qui pourraient avoir des effets
restrictifs ou discriminatoires sur la libre prestation de services dans le transport maritime
international.

Chaque partie octroie, entre autres, aux navires battant pavilion de l'autre partie, un
traitement non moins favorable que celui accord6 A ses propres navires en ce qui conceme
'acc~s aux ports ouverts au commerce international, lutilisation des infrastructures et des

services maritimes auxiliaires des ports, ainsi qu'en ce qui concerne les droits et taxes, les
facilit6s douani&res, la designation de postes de mouillage et les facilit~s pour le charge-
ment et le dchargement.

Chaque partie accorde le m~me traitement aux navires utilis~s par les ressortissants et
les soci6t6s de l'autre partie, battant pavilion d'un pays tiers, apr s une p6riode transitoire
mais au plus tard le lerjuillet 1997.

3. Les ressortissants et les soci6t6s communautaires assurant des services de transport
maritime international sont libres de fournir des services internationaux fluvio-maritimes
sur les eaux int6rieures d'Ukraine et vice-versa.

Article 40

Afim d'assurer un d6veloppement coordonn6 des transports entre les parties, adapt6 i
leurs besoins commerciaux, les conditions d'acc~s r6ciproque au march6 et A la prestation
de services de transport par route, rail et voies navigables int6rieures et, le cas 6ch6ant, de
transport a6rien, peuvent faire l'objet d'accords sp~cifiques qui seront n6goci6s entre les
parties d6fmies i l'Article 99 apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GENERALES

Article 41

1. Les dispositions du pr6sent titre s'appliquent sous r6serve des limitations justifi6es
par des raisons d'ordre public, de s6curit6 publique ou de sant6 publique.

2. Elles ne s'appliquent pas aux activit6s qui, sur le territoire de rune ou de l'autre par-
tie, sont li6es, m~me occasionnellement, A l'exercice de la puissance publique.

Article 42

Aux fins de lapplication du pr6sent titre, aucune disposition de ce dernier ne fait ob-
stacle A l'application, par les parties, de leurs lois et r6glementations concernant ladmission
et le s6jour, l'emploi, les conditions de travail, rNtablissement de personnes physiques et la
prestation de services, A condition que n'en soient pas r6duits A n6ant ou compromis les
avantages que retire l'une des parties d'une disposition sp6cifique du pr6sent accord. La
pr6sente disposition ne pr6juge pas de lapplication de l'Article 41.
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Article 43

Les socit6s contr61es ou poss~d~es conjointement par des socit s ukrainiennes et
des socit6s communautaires, b~n~ficient 6galement des dispositions des chapitres II, III et
IV.

Article 44

Le traitement accord6, depuis le jour qui prcede d'un mois la date d'entr~e en vigueur
des obligations pertinentes d~coulant de l'accord g~n~ral sur le commerce des services
(GATS), par lune des parties A lautre partie en vertu du present accord n'est pas plus favor-
able, en ce qui concerne les secteurs ou les mesures couverts par le GATS, que celui ac-
cord6 par cette premiere partie conform~ment aux dispositions du GATS et ce, quel que soit
le secteur, sous- secteur ou mode de prestation du service.

Article 45

Aux fins des chapitres II, III et IV, il n'est pas tenu compte du traitement accord6 par
la Communaut6, ses Etats membres ou l'Ukraine en vertu d'engagements contracts lors
d'accords d'int6gration 6conomique conform~ment aux principes de l'Article V du GATS.

Article 46

1. Le traitement de la nation la plus favoris~e accord. conform6ment aux dispositions
du present titre ne s'applique pas aux avantages fiscaux que les parties accordent ou accor-
deront A l'avenir sur la base d'accords visant 6viter la double imposition ou d'autres ar-
rangements fiscaux.

2. Aucune disposition du present titre n'est interpr~t~e de manire A empecher ladop-
tion ou l'application par les parties d'une mesure visant A 6viter lNvasion fiscale conform6-
ment aux dispositions fiscales des accords visant A 6viter une double imposition, d'autres
arrangements fiscaux ou de la lgislation fiscale nationale.

3. Aucune disposition du present titre n'est interpr~t6e de manire A empecher les Etats
membres ou l'Ukraine d'6tablir une distinction, dans lapplication des dispositions perti-
nentes de leur legislation fiscale, entre les contribuables qui ne se trouvent pas dans des sit-
uations identiques, en particulier en ce qui concerne leur lieu de r6sidence.

Article 47

Sans prejudice de l'Article 35, aucune disposition des chapitres II, III et IV n'est inter-
pr6t~e comme donnant droit A:

des ressortissants des Etats membres ou de l'Ukraine d'entrer, ou de rester, sur le terri-
toire de l'Ukraine ou de la Communaut6, en quelque qualit6 que ce soit, et notamment en
tant qu'actionnaires ou partenaires d'une soci&t6 ou gestionnaires ou employ~s de cette so-
ci6t6 ou foumisseurs ou b6n~ficiaires de services ;
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des succursales ou des filiales communautaires de soci6t6s ukrainiennes d'employer ou
de faire employer sur le territoire de la Communaut6 des ressortissants ukrainiens ;

des succursales ou des filiales ukrainiennes de soci6t6s communautaires d'employer ou
de faire employer sur le territoire de l'Ukraine des ressortissants des Etats membres ;

des soci6t6s ukrainiennes ou des succursales ou filiales communautaires de soci6t6s
ukrainiennes de fournir des ressortissants ukrainiens charg6s d'agir pour le compte et sous
le contr6le d'autres personnes en vertu de contrats d'emploi temporaires;

des soci6t6s communautaires ou des filiales ou succursales ukrainiennes de soci6t6s
communautaires de fournir des travailleurs qui sont des ressortissants des Etats membres
en vertu de contrats d'emploi temporaires.

TITRE V. PAIEMENTS COURANTS ET CAPITAUX

Article 48

1. Les parties s'engagent A autoriser, dans une monnaie librement convertible, tous pai-
ements courants relevant de la balance des transactions entre des r6sidents de la Commu-
naut& et de l'Ukraine dans la mesure ofi les transactions qui en sont A l'origine concernent
la circulation, lib6r6e conform6ment au pr6sent accord, de marchandises, de services ou de
personnes entre les parties.

2. En ce qui concerne les transactions relevant de la balance des capitaux, les parties
assurent A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, la libre circulation des capitaux
concernant les investissements directs effectu6s dans des soci6t6s constitu6es conform6-
ment A la 16gislation du pays h6te et les investissements effectu6s conform6ment aux dis-
positions du chapitre II du titre IV, ainsi que la liquidation ou le rapatriement du produit de
ces investissements et de tout b6n6fice en d6coulant.

3. Sans pr6judice du paragraphe 2 ou du paragraphe 5, les parties s'abstiennent d partir
de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, d'introduire de nouvelles restrictions de change af-
fectant les mouvements de capitaux et les paiements courants aff6rents i ces mouvements
entre les r6sidents de la Communaut6 et de l'Ukraine et de rendre les arrangements existants
plus restrictifs.

4. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation de types de capitaux autres
que ceux mentionn6s au paragraphe 2 entre la Communaut6 et rUkraine en vue de promou-
voir les objectifs du pr6sent accord.

5. Sur la base des dispositions du present Article, tant que la convertibilit6 totale de la
monnaie de l'Ukraine au sens de I'Article VIII des statuts du Fonds mon6taire international
(FMI) n'a pas 6t6 instaur6e, l'Ukraine peut, dans des circonstances exceptionnelles, appli-
quer des restrictions de change li6es A l'octroi ou A l'obtention de cr6dits financiers A court
et moyen termes, dans la mesure o6i ces restrictions lui sont impos6es pour l'octroi de tels
cr6dits et sont autoris6es conform6ment A son statut au sein du FMI. L'Ukraine applique ces
restrictions de maninre non discriminatoire et en veillant A ce qu'elles perturbent le moins
possible le pr6sent accord. L'Ukraine informe rapidement le conseil de coop6ration de
radoption de ces mesures et de toute modification qu'elle pourrait y apporter.
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6. Sans prejudice des paragraphes 1 et 2, lorsque, dans des circonstances exception-
nelles, la libre circulation des capitaux entre la Communaut6 et l'Ukraine cause, ou risque
de causer, de graves difficultds pour l'application de la politique de change ou la politique
mondtaire de la Communaut6 ou de l'Ukraine, la Communaut6 et l'Ukraine, respective-
ment, peuvent prendre des mesures de sauvegarde en ce qui concerne les mouvements de
capitaux entre la Communaut6 et l'Ukraine pendant une pdriode ne ddpassant pas 6 mois si
de telles mesures sont strictement ndcessaires.

TITRE VI. CONCURRENCE, PROTECTION DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE
ET COMMERCIALE ET COOPERATION LEGISLATIVE

Article 49

1. Les parties conviennent de neutraliser ou d'6liminer par rapplication de leurs lois sur
la concurrence ou de toute autre mani~re, les restrictions A la concurrence dues aux entre-
prises ou A une intervention de l'Etat dans la mesure oi elles risquent d'affecter les 6changes
entre la Communaut6 et l'Ukraine.

2. En vue d'atteindre les objectifs mentionnds au paragraphe 1

2.1 Les parties veillent A adopter et A appliquer les lois concernant les restrictions en
mati~re de concurrence pratiqudes par les entreprises relevant de leur juridiction.

2.2 Les parties s'abstiennent d'octroyer des aides d'Etat favorisant certaines entreprises
ou la production de biens autres que des produits de base tels qu'ils sont ddfinis dans le
GATT ou la prestation de services, qui faussent ou qui menacent de fausser la concurrence
dans la mesure oui elles affectent les 6changes entre la Communaut6 et l'Ukraine.

2.3 A la demande de lune des parties, 'autre partie fournit des informations sur ses r6-
gimes d'aide ou sur certains cas particuliers d'aides d'Etat. Aucune information couverte par
les dispositions lgislatives des parties en matire de secret professionnel ou commercial
ne doit tre fournie.

2.4 Dans le cas de monopoles d'Etat i caractbre commercial, les parties se ddclarent
pretes, i partir de la quatri~me annde suivant la date d'entrde en vigueur du present accord,
i assurer qu'il n'y aura pas de discrimination entre les ressortissants des parties en ce qui
concerne les conditions auxquelles les marchandises sont foumies ou commercialisdes.

2.5 En ce qui concerne les entreprises publiques ou les entreprises auxquelles les Etats
membres ou l'Ukraine accordent des droits exclusifs, les parties se ddclarent disposdes, i
partir de la quatri~me annde suivant la date d'entrde en vigueur du present accord, A faire en
sorte qu'aucune mesure perturbant les 6changes entre la Communaut6 et l'Ukraine dans une
mesure contraire aux intdr~ts respectifs des parties ne soit adoptde ou maintenue. Cette dis-
position ne fait pas obstacle A 'exdcution, en droit ou en fait, des tfches particulires as-
signdes A ces entreprises.

2.6 La pdriode ddfinie aux paragraphes 2.4 et 2.5 peut tre prolongde sur accord des
parties.

3. Des consultations peuvent avoir lieu au sein du comit6 de cooperation A la demande
de la Communaut6 ou de l'Ukraine concernant les restrictions ou les distorsions de la con-
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currence vis~es aux paragraphes 1 et 2 ainsi que l'application de leurs rbgles de concur-
rence, sous r6serve des limites impos6es par les lois relatives A la divulgation
d'informations, A la confidentialit6 et au secret des affaires. Les consultations peuvent
6galement porter sur des questions relatives i l'interpr6tation des paragraphes 1 et 2.

4. Les parties ayant une exp6rience de l'application des r~gles de concurrence s'ef-
forcent de fournir aux autres parties, sur demande et dans la limite des ressources disponi-
bles, une assistance technique pour le d~veloppement et la mise en oeuvre des rbgles de
concurrence.

5. Les dispositions pr6cit6es n'affectent en rien les droits des parties d'appliquer des
mesures ad6quates, notarnment celles vis6es A l'Article 19, afin de rem6dier A toute distor-
sion des 6changes de biens ou de services.

Article 50

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Article et de lannexe III, l'Ukraine con-
tinue A am61iorer la protection des droits de propri~t6 intellectuelle, industrielle et commer-
ciale afin d'assurer, d'ici A la fm de la cinquibme ann~e suivant lentr6e en vigueur du pr6sent
accord, un niveau de protection similaire A celui qui existe dans la Communaut6, y compris
les moyens pr6vus pour assurer le respect de ces droits.

2. A la fm de la cinqui~me ann6e suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent accord,
l'Ukraine adhere aux conventions multilat~rales en mati~re de propri6t6 intellectuelle, in-
dustrielle et commerciale vis6es A 'annexe III paragraphe 1 auxquelles les Etats membres
sont parties ou qui sont appliqu6es de facto par les Etats membres conform6ment aux dis-
positions pertinentes de ces conventions.

Article 51

1. Les parties reconnaissent que le renforcement des liens 6conomiques entre
rUkraine et la Communaut6 d6pend essentiellement du rapprochement de la 16gislation ex-
istante et future de l'Ukraine avec celle de la Communaut6. L'Ukraine mettra tout en oeuvre
afin que sa 16gislation soit progressivement rendue compatible avec la 16gislation commu-
nautaire.

2. Le rapprochement des 16gislations s'6tend en particulier aux domaines suivants
16gislation douani&re, droit des soci6t6s, droit bancaire, comptabilit& et fiscalit6 des entre-
prises, propri6t6 intellectuelle, protection des travailleurs sur le lieu de travail, services fin-
anciers, r~gles de concurrence, march6s publics, protection de la sant6 et de la vie des
personnes, des animaux et des plantes, environnement, protection des consommateurs, fis-
calit6 indirecte, r~gles et normes techniques, lois et r6glementations nuclkaires, transports.

3. L'assistance technique que la Communaut6 apporte A lUkraine, en fonction des
besoins, pour la r6alisation de ces mesures peut notamment inclure

l'6change d'experts;

la fourniture d'informations rapides, notamment en mati~re de 16gislation,

rorganisation de s6minaires ;
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les activit6s de formation ;

une aide pour la traduction de la 16gislation communautaire dans les secteurs con-
cem6s.

TITRE VII. COOPERATION ECONOMIQUE

Article 52

1. La Communaut6 et lUkraine 6tablissent une coop6ration 6conomique en vue de
contribuer au processus de r6forme et de redressement 6conomiques et au d6veloppement
durable de l'Ukraine. Cette coop6ration renforce et d6veloppe les liens 6conomiques, dans
l'intrt des deux parties.

2. Les politiques et les autres mesures visent a promouvoir les r6formes 6conomiques
et sociales et la restructuration du systbme 6conomique en Ukraine ; elles s'inspirent des
principes de la durabilit6 et du d6veloppement social harmonieux et int~grent 6galement
des consid6rations relatives A lenvironnement.

3. A cette fin, la coop6ration se concentre sur la coop6ration industrielle, la promotion
et la protection des investissements, les march6s publics, les normes et les 6valuations de
conformit&, le secteur minier et des mati~res premieres, la science et la technologie, l'6du-
cation et la formation, l'agriculture et le secteur agro-industriel, l'6nergie, le secteur nu-
cl6aire civil, lenvironnement, les transports, l'espace, les t616communications, les services
financiers, le blanchiment d'argent, la politique mon6taire, le d6veloppement r6gional, la
coop6ration sociale, le tourisme, les petites et moyennes entreprises, linformation et la
communication, la protection des consommateurs, les douanes, la coop6ration statistique,
'6conomie et la lutte contre la drogue.

4. Une attention particulifre est accord6e aux mesures susceptibles de promouvoir la
coop6ration entre les Etats ind6pendants et les autres pays voisins en vue de stimuler un
d6veloppement harmonieux de la r6gion.

5. Le cas 6ch6ant, la coop6ration 6conomique et d'autres formes de coop6ration pr6-
vues par le pr6sent accord peuvent Etre appuy6es par une assistance technique de la Com-
munaut6, compte tenu du r~glement du Conseil de la Communaut6 applicable A lassistance
technique aux Etats ind~pendants, des priorit6s convenues dans le programme indicatif
relatif AI assistance technique de la Communaut6 i l'Ukraine et des proc6dures de coordi-
nation et de mise en oeuvre y fix6es.

6. Le conseil de coop6ration formule des recommandations concemant le d6veloppe-
ment de la coop6ration dans les domaines indiqu6s au paragraphe 3.

Article 53. Coopration industrielle

1. La coop6ration vise en particulier A promouvoir :

le d6veloppement de liens commerciaux entre les agents 6conomiques des deux par-
ties, par exemple en ce qui conceme le transfert de technologies et de savoir-faire ;
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la participation de la Communaut& aux efforts accomplis par l'Ukraine pour restructur-
er et am~liorer techniquement son industrie;

l'am6lioration de la gestion ;

le d~veloppement de rbgles et pratiques commerciales ad~quates, y compris la com-
mercialisation de produits ;

la protection de l'environnement;

l'adaptation de la structure de la production industrielle aux normes d'une 6conomie de
march6 avanc6e ;

la conversion du complexe militaro-industriel.

2. Les dispositions du pr6sent Article ne portent pas atteinte A l'application des rbgles
de concurrence communautaires aux entreprises.

Article 54. Promotion etprotection des investissements

1. Compte tenu des pouvoirs et comp~tences respectifs de la Communaut6 et de ses
Etats membres, la cooperation vise i crier un environnement favorable aux investisse-
ments, tant nationaux qu'6trangers, particuli~rement par la r~alisation de meilleures condi-
tions pour la protection des investissements, le transfert des capitaux et l'change
d'informations en matibre de possibilit6s d'investissement.

2. La cooperation vise en particulier i promouvoir :

la conclusion, le cas 6ch~ant, entre les Etats membres et l'Ukraine, d'accords pour la
promotion et la protection des investissements ;

]a conclusion, le cas 6ch~ant, entre les Etats membres et l'Ukraine, d'accords visant i
6viter une double imposition;

la cr6ation de conditions favorables pour attirer les investissements 6trangers dans
l'6conomie ukrainienne ;

l'tablissement de lois et de conditions commerciales stables et ad6quates, et l'6change
d'informations en matibre de lois, r~glementations et pratiques administratives dans le do-
maine des investissements ;

l'change d'informations sur les possibilit~s d'investissement dans le cadre, entre au-
tres, de foires commerciales, d'expositions, de semaines commerciales et autres manifesta-
tions.

Article 55. March s publics

Les parties coopbrent pour promouvoir une concurrence ouverte dans la passation des
marches de biens et services, notamment par le biais d'appels d'offres.

Article 56. Cooperation dans le domaine des normes et de l'valuation de la conformitM

1. La cooperation entre les parties vise A encourager l'alignement sur les critbres,
principes et directives intemationaux suivis en mati~re de qualit6, A faciliter la reconnais-
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sance mutuelle dans le domaine de rNvaluation de la conformit6, ainsi qu'A am61iorer la
qualit6 des produits ukrainiens.

2. A cette fin, les parties s'efforcent:

de promouvoir une coop6ration appropri6e avec les organisations et institutions sp6-
cialis6es dans ces domaines ;

de promouvoir l'utilisation des r~gles techniques de la Communaut6 et l'application des
normes et des proc6dures europ6ennes d'6valuation de la conformit6 ;

de favoriser le partage de l'exp6rience et de l'information technique en mati~re de ges-
tion de la qualit6.

Article 57. Secteur minier et mati~res premijres

1. Les parties visent A augmenter les investissements et les 6changes dans le secteur
minier et des matibres premieres.

2. La coop6ration vise en particulier A promouvoir les domaines suivants:

l'change d'informations sur les d6veloppements dans les secteurs minier et des m6taux
non- ferreux ;

l'tablissement d'un cadre juridique pour la coop6ration,

les questions commerciales ;

le d6veloppement de mesures 16gislatives et autres dans le domaine de la protection de
l'environnement;

la formation;

la s6curit6 dans l'industrie miniere.

Article 58. Coop&ation dans le domaine de la science et de la technologie

1. Les parties encouragent, dans leur int6r~t r6ciproque, la coop6ration dans le do-
maine de la recherche scientifique civile et du d6veloppement technologique civil et,
compte tenu des ressources disponibles, un acc~s appropri6 A leurs programmes respectifs,
sous r6serve d'une protection effective et suffisante des droits de propri6t6 intellectuelle, in-
dustrielle et commerciale.

2. La coop6ration en mati~re de science et technologie couvre notarnment:

'6change d'informations scientifiques et technologiques ;

les activit6s conjointes de recherche et de d6veloppement;

les activit6s de formation et les programmes de mobilit6 pour les scientifiques, les
chercheurs et les techniciens des deux parties oeuvrant dans le domaine de la recherche et
du d6veloppement technologique.

Lorsque cette coop6ration s'effectue dans le cadre d'activit6s li6es A l'Nducation et/ou A
la formation, elle doit se conformer aux dispositions de r'Article 59.

Sur la base d'un commun accord, les parties peuvent s'engager dans d'autres formes de
coop6ration en mati~re de science et de technologie.
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Dans le cadre de ces activit6s de coop6ration, une attention particuli~re est accord6e au
red6ploiement des scientifiques, ing6nieurs, chercheurs et techniciens qui participent ou
ont particip6 A la recherche et/ou la production d'armes de destruction massive.

3. La coop6ration au titre du pr6sent Article est mise en oeuvre conform6ment A des
arrangements sp6cifiques n6goci6s et conclus selon les proc6dures adopt6es par chaque
partie, qui fixent, entre autres, les dispositions appropri6es en mati~re de droits de propri6t6
intellectuelle, industrielle et commerciale.

Article 59. tducation etformation

1. Les parties coop~rent en vue de relever le niveau de l'enseignement g6n6ral et des
qualifications professionnelles en Ukraine, tant dans les secteurs public que priv6.

2. La coop6ration conceme en particulier les domaines suivants :
le rel~vement des syst~mes d'enseignement sup6rieur et de formation en Ukraine, not-

amment le syst~me de certification des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et des
dipl6mes d'enseignement sup6rieur;

la formation de cadres et de fonctionnaires des secteurs public et priv6 dans des do-
maines prioritaires A d6terminer;

la coop6ration entre les 6tablissements d'enseignement et entre les 6tablissements
d'enseignement et les entreprises;

la mobilit6 des professeurs, dipl6m6s, administrateurs, jeunes scientifiques et cher-
cheurs, et des jeunes ;

la promotion des 6tudes europ6ennes dans les institutions appropri6es;

'enseignement des langues communautaires ;
la formation post-universitaire d'interpr~tes de conf6rence;

la formation de journalistes;

la formation de formateurs.

3. La participation 6ventuelle d'une partie aux diff6rents programmes d'6ducation et
de formation de l'autre partie peut etre envisag6e conform6ment A leurs proc6dures respec-
tives et, le cas 6ch6ant, des cadres institutionnels et des programmes de coop6ration sont
alors 6tablis dans le prolongement de la participation de l'Ukraine au programme TEMPUS
de la Communaut6.

Article 60. Agriculture et secteur agro-industriel

Dans ce domaine, la coop6ration vise A promouvoir la r6forme agraire, la modemisa-
tion, la privatisation et la restructuration de 1'agriculture, des secteurs agro-industriel et des
services en Ukraine, A d6velopper des march6s nationaux et internationaux pour les pro-
duits ukrainiens, dans des conditions assurant la protection de Penvironnement, compte
tenu de la n6cessit6 d'am6liorer la s6curit6 de l'approvisionnement alimentaire. Les parties
visent 6galement A rapprocher progressivement les normes ukrainiennes des r6glementa-
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tions techniques communautaires concernant les produits alimentaires industriels et agri-
coles, y compris les normes sanitaires et phytosanitaires.

Article 61. Energie

1. La coop6ration s'inscrit dans le cadre des principes de l'6conomie de march6 et du
trait6 de la charte europ6enne de l'6nergie et se d6veloppe dans la perspective d'une int6gra-
tion progressive des march6s de l'6nergie en Europe.

2. La coop6ration porte notamment sur les points suivants:

l'impact sur l'environnement de la production et de la consommation d'6nergie, afin
d'6viter ou de minimiser les dommages 6cologiques r6sultant de ces activit6s

l'am6lioration de la qualit6 et de la s6curit6 de r'approvisionnement en energie, y com-
pris la diversification des foumisseurs, d'une faqon 6conomiquement et 6cologiquement
saine ;

la formulation d'une politique 6nerg6tique;

l'am6lioration de la gestion et de la r6glementation du secteur de rHnergie conform6-
ment A une 6conomie de march6 ;

la r6alisation d'un ensemble de conditions institutionnelles, juridiques, fiscales et au-
tres n6cessaires pour encourager les 6changes et les investissements en matibre d'6nergie;

la promotion des 6conomies d'6nergie et de l'efficacit6 6nerg6tique ;

la modernisation, le d6veloppement et la diversification de l'infrastructure
6nerg6tique ;

'am6lioration des technologies d'approvisionnement et d'utilisation finale quel que
soit le type d'6nergie ;

la gestion et la formation technique dans le secteur de '6nergie.

Article 62. Cooperation dans le domaine nucl~aire civil

1. Compte tenu des pouvoirs et comptences respectifs de la Communaut6 et de ses
Etats membres, la coop6ration dans le domaine nucl6aire civil s'effectue par la mise en oeu-
vre d'accords sp6cifiques concernant notamment le commerce de mat6riaux nucl6aires, la
sfiret6 nuclkaire et la fusion thermonucl6aire et conform6ment aux proc6dures juridiques de
chaque partie.

2. Les parties coop~rent, notamment dans les enceintes internationales, pour r6soudre
les probl~mes r6sultant de la catastrophe de Tchernobyl ; cette coop6ration s'6tend particu-
lirement aux aspects suivants :

6tude conjointe des problkmes scientifiques li6s A raccident de Tchernobyl

lutte contre la contamination radioactive de l'air, des sols et des eaux;

contr6le et supervision de la radio-activit6s de l'environnement;

gestion des situations nucl6aires/radioactives d'urgence;
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decontamination de terres pollutes par la radioactivit6 et traitement des d~chets nu-
clkaires,

probl~mes m~dicaux relatifs A l'impact d'accidents nucl~aires sur la sant6 publique

solution du problbme de s~curit6 i6 A la destruction du quatribme r~acteur d~truit de la
centrale de Tchemobyl ;

aspects 6conomiques et administratifs des efforts consentis pour surmonter la catastro-
phe ;

formation dans le domaine de la prevention et de l'att~nuation des accidents
nucl~aires ;

aspects scientifiques et techniques des actions visant A rem~dier aux consequences de
la catastrophe de Tchemobyl ;

autres domaines soumis A laccord des parties.

Article 63. Environnement

1. Dans l'esprit de la Charte europ6enne de l'6nergie et de la Dclaration de la con-
f~rence de Lucerne de 1993, les parties d6veloppent et renforcent leur coop6ration dans le
domaine de l'environnement et de la sant6 humaine.

2. La cooperation vise A lutter contre la d6gradation de lenvironnement, et couvre
notamment :

la surveillance effective de la pollution et l'6valuation de l'environnement ; un syst~me
d'information sur l'6tat de l'environnement ;

la lutte contre la pollution locale, r~gionale et transfrontali~re de lair et de l'eau;

la rehabilitation de lenvironnement ;

la production et la consommation durables, efficaces et 6cologiques de l'6nergie ; la
s~curit6 des installations industrielles ;

la classification et la manipulation sans danger des substances chimiques;

la qualit6 de l'eau ;
la reduction, le recyclage et l'6limination propre des d6chets, la mise en oeuvre de la

convention de Bdle ;

l'impact de l'agriculture sur l'environnement ; l'rosion des sols ; la pollution
chimique ;

la protection des for~ts;

la preservation de la biodiversit6, des zones protegees et lutilisation et la gestion du-
rables des ressources biologiques ;

l'am~nagement du territoire, y compris la construction et lurbanisme;

l'utilisation d'instruments 6conomiques et fiscaux;

l'6volution du climat global ;

l'ducation et la sensibilisation 6cologique
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la mise en oeuvre de la convention d'Espoo sur l'6valuation de limpact sur lenviron-
nement dans un contexte transfronti~re.

3. La coop6ration porte notamment sur les domaines suivants:

planification de la gestion des catastrophes et d'autres situations d'urgence

6change d'informations et d'experts, notamment en mati~re de transfert des technolo-
gies propres et d'utilisation sfire et 6cologique des biotechnologies

activit6s communes de recherche ;

adaptation des 16gislations aux normes communautaires;

coop6ration au niveau r6gional, y compris dans le cadre de l'Agence europ~enne de
l'environnement, et au niveau international ;

d6veloppement de strat6gies, en particulier en ce qui concerne les probl~mes globaux
et climatiques ainsi que la r6alisation d'un d6veloppement durable;

6tudes d'impact sur 'environnement.

Article 64. Transports

Les parties d6veloppent et accentuent leur coop6ration dans le domaine des transports.

Cette coop6ration vise, entre autres, A restructurer et A modemiser les syst~mes et les
r6seaux de transport en Ukraine et d d6velopper et A assurer, le cas 6ch6ant, la compatibilit6
des syst~mes de transport dans une perspective de globalisation.

La coop6ration porte notamment sur :

la modernisation de la gestion et de 'exploitation des transports routiers, des chemins
de fer, des ports et des a6roports ;

la modernisation et le d6veloppement des infrastructures routibres, ferroviaires, por-
tuaires, a6roportuaires et des voies navigables, y compris la modernisation des grands axes
d'intrt commun et des liaisons transeurop6ennes pour les modes de transport prcit~s

la promotion et le d6veloppement des transports multimodaux ;

la promotion de programmes communs de recherche et de d6veloppement;

la pr6paration du cadre 16gislatif et institutionnel pour le d6veloppement et la mise en
oeuvre d'une politique des transports pr6voyant entre autres la privatisation du secteur des
transports.

Article 65. Espace

Dans le respect des comp~tences de la Communaut6, de ses Etats membres et de
'Agence spatiale europ6enne, les parties encouragent, le cas 6ch6ant, ]a coop6ration A long

terme en matibre de recherche, de d6veloppement et d'applications commerciales dans le
domaine spatial civil. Les parties accordent une attention particuli~re aux initiatives priv-
il6giant la compl6mentarit6 de leurs activit6s spatiales respectives.
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Article 66. Services postaux et tOl&ommunications

Dans le cadre de leurs pouvoirs et comp6tences respectifs, les parties 6tendent et ren-
forcent la coop6ration dans les domaines suivants :

l'tablissement de politiques et de directives pour le d6veloppement du secteur des t616-
communications et des services postaux ;

la formulation des principes de la politique tarifaire et de la commercialisation des ser-
vices de t6l6communications et postaux ;

rencouragement du d6veloppement de projets en mati~re de t6l6communications et de
services postaux, et l'attrait des investissements ;

l'am6lioration de lefficacit6 et de la qualit6 des services de t616communications et pos-
taux, entre autres par la lib6ralisation des activit6s des sous-secteurs ;

lapplication avanc6e des t616communications, notamment dans le domaine du trans-
fert de fonds 6lectronique ;

la gestion de r6seaux de t616communications et leur optimisation,

une base r6glementaire appropri6e pour la foumiture de services de t616communica-
tions et postaux et pour l'utilisation d'une gamme de fr6quence radio ;

la formation dans le domaine des t616communications et des services postaux en vue
d'une exploitation dans des conditions de march6.

Article 67. Services financiers

La coop6ration vise en particulier A faciliter lint6gration de l'Ukraine dans des
systbmes universellement accept6s de r~glements. L'assistance technique porte sur :

le d6veloppement des services bancaires et financiers, le d6veloppement d'un march6
commun des ressources de financement, l'int6gration de l'Ukraine dans un systbme uni-
versellement accept6 de rbglements ;

le d6veloppement en Ukraine d'un syst~me fiscal et de ses institutions, l'6change d'ex-
p6rience et la formation de personnel ;

le d6veloppement des services d'assurances, ce qui cr6erait entre autres un cadre favor-
able A la participation des soci6t6s communautaires A l'tablissement de co-entreprises dans
le secteur des assurances en Ukraine, ainsi que le d6veloppement de lassurance cr6dit A
rexportation ;

cette coop6ration contribue en particulier A favoriser le d6veloppement de relations en-
tre l'Ukraine et les Etats membres dans le secteur des services financiers.

Article 68. Blanchiment d'argent

1. Les parties conviennent de ]a ncessit6 d'oeuvrer et de coop6rer afin d'empecher
rutilisation de leurs systbmes financiers au blanchiment de capitaux provenant d'activit6s
criminelles en g6n6ral et du trafic illicite de la drogue en particulier.
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2. La cooperation dans ce domaine comporte notamment une assistance administra-
tive et technique en vue d'adopter des normes appropri~es de lutte contre le blanchiment de
l'argent, comparables A celles adopt~es en la mati~re par la Communaut6 et les instances
internationales actives dans ce domaine, et en particulier le groupe d'action financire in-
temationale (GAFI).

Article 69. Politique montaire

A la demande des autorit~s ukrainiennes, la Communaut6 fournit une assistance tech-
nique afin d'aider l'Ukraine A crier et A renforcer son propre syst~me mon~taire et A intro-
duire une nouvelle unit6 mon~taire qui deviendra une devise convertible et A adapter
progressivement ses politiques A celles du syst~me mon~taire europ~en. Cela inclut
l'change informel d'informations concernant les principes et le fonctionnement du syst~me
mon~taire europ~en.

Article 70. Dgveloppement r~gional

1. Les parties renforcent leur cooperation dans le domaine du d6veloppement region-
al et de l'am~nagement du territoire.

2. Dans ce but, elles encouragent l'change d'informations par les autorit~s nation-
ales, r~gionales et locales sur la politique r~gionale et d'am~nagement du territoire ainsi que
sur les m~thodes de formulation des politiques r~gionales portant notamment sur le d~vel-
oppement des regions d~favoris~es.

Elles encouragent 6galement les contacts directs entre les regions respectives et les or-
ganisations publiques responsables de la planification du d~veloppement regional dans le
but, entre autres, d'&changer les m6thodes et les moyens d'encourager le d~veloppement r&-
gional.

Article 71. Cooperation en mati~re sociale

1. Dans le domaine de la sant6 et de la s~curit6, les parties d~veloppent leur coopera-
tion dans le but d'am~liorer le niveau de protection de la sant6 et de la scurit6 des tra-
vailleurs.

La cooperation porte notamment sur:

l'ducation et la formation en mati~re de sant6 et de scurit6, avec une attention parti-
culi~re pour les secteurs d'activit~s A hauts risques ;

le d6veloppement et la promotion de mesures preventives pour lutter contre les mala-
dies professionnelles ;

la prevention des risques d'accidents majeurs et la gestion des substances chimiques
toxiques ;

la recherche en vue de d~velopper la base de connaissances relatives d l'environnement
du travail et A la sant6 et A la s~curit6 des travailleurs.
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2. Dans le domaine de 'emploi, la cooperation comporte notamment une assistance
technique relative A :

l'optimisation du march6 du travail;

la modernisation des services de placement et d'orientation;

la planification et la r~alisation de programmes de restructuration;

la promotion du d~veloppement local de l'emploi ;

'6change d'informations sur les programmes relatifs d l'emploi flexible, notamment
ceux stimulant remploi ind6pendant et encourageant lesprit d'entreprise.

3. Les parties accordent une attention particuli~re A la cooperation dans le domaine
de la protection sociale, notamment A la coop6ration en mati~re de planification et de mise
en oeuvre des r~formes de protection sociale en Ukraine.

Ces r~formes visent d d6velopper en Ukraine des m~thodes de protection propres aux
6conomies de march6s et comprend toutes les formes de protection sociale.

Article 72. Tourisme

Les parties renforcent et d6veloppent leur coop6ration notamment en:

favorisant les 6changes touristiques ;

assurant une cooperation entre les organes officiels du tourisme;

augmentant les flux d'informations;

transf6rant le savoir-faire ;
examinant les possibilit~s d'organiser des actions conjointes

assurant une formation pour le d~veloppement du tourisme.

Article 73. Petites et moyennes entreprises

1. Les parties visent A d~velopper et d renforcer les petites et moyennes entreprises et
leurs associations ainsi que la cooperation entre les petites et moyennes entreprises de la
Communaut6 et de l'Ukraine.

2. La cooperation comporte une assistance technique, notamment dans les domaines
suivants :

d6veloppement d'un cadre l6gislatif pour les petites et moyennes entreprises

d6veloppement d'une infrastructure appropri6e (une agence de soutien des PME, les
communications, rassistance A la creation d'un fonds pour les PME)

le d6veloppement de parcs technologiques.

Article 74. Information et communication

Les parties encouragent le d6veloppement de m~thodes modernes de gestion de linfor-
mation, concernant notarnment les m6dias, et favorisent un 6change efficace d'informa-
tions. La priorit6 est accord~e aux programmes visant fournir au grand public des
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informations de base au sujet de la Communaut6 et de l'Ukraine, y compris, dans la mesure
du possible, l'acc~s mutuel aux bases de donn~es, compte tenu des droits de propri~t6 intel-
lectuelle.

Article 75. Protection des consommateurs

Les parties 6tablissent une cooperation 6troite en vue de r~aliser la compatibilit6 entre
leurs syst~mes de protection des consommateurs. Cette cooperation comprend notamment
la fourniture d'une expertise en mati~re de r~formes l6gislatives et institutionnelles, l'6tab-
lissement de syst~mes permanents d'information r~ciproque sur les produits dangereux,
'am~lioration de linformation fournie aux consommateurs particulibrement en mati~re de

prix, caract~istiques des produits et services offerts, des activit~s de formation destinies
aux fonctionnaires de l'administration et autres repr~sentants des int~rets des consomma-
teurs, le d~veloppement d'6changes entre les repr~sentants des int~r~ts des consommateurs
et 'am~lioration de la compatibilit6 des politiques de protection des consommateurs.

Article 76. Douanes

1. La cooperation vise A assurer le respect de toutes les dispositions a arreter dans le
domaine des 6changes commerciaux loyaux et A rapprocher le regime douanier de l'Ukraine
de celui de la Communaut6.

2. La cooperation porte notamment sur les points suivants:

6change d'informations ;

amelioration des m~thodes de travail;

introduction de la nomenclature combin~e et du document administratif unique;

interconnexion entre les syst~mes de transit de la Communaut6 et de 'Ukraine;

simplification des contr6les et des formalit6s en ce qui conceme le transport des
marchandises ;

soutien a Fintroduction de syst~mes d'informations douani~res modemes;

organisation de s6minaires et de p6riodes de formation.

3. Sans prejudice d'autres formes de cooperation prvues par le present accord, nota-
mment d rArticle 79, l'assistance mutuelle en mati~re douani~re entre les autorit~s admin-
istratives des parties est r6gie par les dispositions du protocole joint au present accord.

Article 77. Cooperation dans le domaine statistique

La cooperation dans ce domaine vise d mettre en place un syst me statistique efficace
qui fournira les statistiques fiables, n~cessaires pour soutenir et surveiller le processus de
r~formes 6conomiques et contribuer au d~veloppement de l'entreprise priv~e en Ukraine.

Les parties coop~rent particulibrement dans les domaines suivants :

adaptation du syst&me statistique ukrainien aux m~thodes, normes et classifications in-
ternationales ;
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6change d'informations statistiques;

fourniture des informations statistiques macro- et micro-economiques necessaires pour
mettre en oeuvre et gdrer les rdformes 6conomiques.

La Communaut: fourmit a cette fin une assistance technique A l'Ukraine.

Article 78. Science iconomique

Les parties facilitent le processus de rdforme 6conomique et la coordination des poli-
tiques 6conomiques par la voie d'une cooperation visant d amdliorer la comprehension des
mdcanismes fondamentaux de leurs 6conomies respectives et rNlaboration et la mise en
oeuvre de la politique 6conomique dans les 6conomies de march& A cette fin, les parties
6changent des informations au sujet des rdsultats et des perspectives macro-6conomiques.

La Communaut6 fournit une assistance technique pour :

aider l'Ukraine dans le processus de rdforme 6conomique en foumissant des conseils
spdcialisds et une assistance technique ;

encourager la coopdration entre 6conomistes afin d'accdldrer le transfert de savoir-faire
ndcessaire A la formulation des politiques 6conomiques et d'assurer une large diffusion des
rdsultats de la recherche y relative.

Article 79. Lutte contre la drogue

Dans le cadre de leurs pouvoirs et comptences respectifs, les parties coop~rent en vue
d'accroitre refficacit6 des politiques et des mesures de lutte contre la production, l'offre et
le trafic illicites de stupdfiants et de substances psychotropes, y compris la prevention du
ddtournement des prdcurseurs chimiques, ainsi qu'en vue de promouvoir la prevention et la
reduction de la demande de drogue. La cooperation dans ce domaine est basde sur une con-
sultation mutuelle et une coordination 6troite entre les parties en ce qui conceme les objec-
tifs et les strategies adoptds dans les diffdrents domaines relatifs d la lutte contre la drogue.

TITRE VIII. COOPtRATION CULTURELLE

Article 80

Les parties s'engagent A promouvoir, encourager et faciliter la cooperation culturelle.
Le cas 6chdant, les programmes de cooperation culturelle existant dans la Communaut6 ou
ceux d'un ou plusieurs de ses Etats membres peuvent faire l'objet d'une cooperation et d'au-
tres activitds d'intrt mutuel peuvent &re ddveloppdes.

TITRE IX. COOPItRATION FINANCItRE

Article 81

En vue de rdaliser les objectifs du present accord et conformdment aux Articles 82, 83
et 84, l'Ukraine bdndficie d'une assistance financi~re temporaire qui lui est accordde par la
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Communaut6 par le biais d'une assistance technique sous forme de dons afin d'acc616rer son
processus de r6forme 6conomique.

Article 82

Cette assistance financi~re est couverte par les mesures pr6vues dans le cadre du pro-
gramme TACIS et le r~glement du Conseil y relatif.

Article 83

Les objectifs de rassistance financi~re de la Communaut6 et les domaines couverts par
cette assistance sont d~finis dans un programme indicatif refl~tant les priorit~s 6tablies fix6
d'un commun accord entre les deux parties, compte tenu des besoins de l'Ukraine, de ses
capacit6s sectorielles d'absorption et de '6volution des r6formes. Les parties en informent
le conseil de coop6ration.

Article 84

Afin de permettre une utilisation optimale des ressources disponibles, les parties veil-
lent A ce qu'il y ait une coordination 6troite entre l'assistance technique de la Communaut6
et les contributions d'autres intervenants, tels que les Etats membres, les pays tiers, et les
organisations internationales, telles que la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement, la Banque europ6enne pour la reconstruction et le d6veloppement, le
programme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD) et le FMI.

TITRE X. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GENERALES ET FINALES

Article 85

I1 est institu6 un conseil de coop6ration qui supervise la mise en oeuvre du pr6sent ac-
cord. Le conseil se r6unit au niveau minist6riel une fois par an et chaque fois que les cir-
constances l'exigent. I1 examine les probl~mes importants se posant dans le cadre de
laccord ainsi que toutes autres questions bilat6rales ou internationales d'int6r~t commun
dans le but d'atteindre les objectifs du pr6sent accord. Le conseil de coop6ration peut 6gale-
ment formuler les recommandations appropri~es, d'un commun accord entre les deux par-
ties.

Article 86

1. Le conseil de coop6ration est compos6, d'une part, des membres du Conseil de
l'Union europ6enne et des membres de la Commission des Communaut6s europ6ennes et,
d'autre part, des membres du gouvemement ukrainien.

2. Le conseil de coop6ration arrte son r~glement int6rieur.

3. La pr6sidence du conseil de coop6ration est exerc6e A tour de r6le par un repr6sen-
tant de la Communaut6 et un membre du gouvernement ukrainien.
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Article 87

1. Le conseil de cooperation est assist& dans l'accomplissement de ses tdches par un co-
mit6 de cooperation compos6, d'une part, de reprdsentants des membres du Conseil de
'Union europdenne et des membres de la Commission des Communautds europdennes et,

d'autre part, de repr6sentants du gouvemement ukrainien, normalement au niveau des hauts
fonctionnaires. La prdsidence du comit6 de cooperation est exercde i tour de r6le par la
Communaut6 et lUkraine.

Le conseil de cooperation determine dans son r~glement intdrieur la mission du comit&
de cooperation, qui consiste notamment preparer les reunions du conseil de cooperation,
ainsi que les modalitds de fonctionnement de ce comit6.

2. Le conseil de cooperation peut ddldguer tout ou partie de ses comptences au comit6
de cooperation, qui assurera la continuit6 entre les r6unions du conseil de coopdration.

Article 88

Le conseil de cooperation peut decider de constituer tout autre comit6 ou organe propre
A l'assister dans raccomplissement de ses taches et dtermine la composition, la mission et
le fonctionnement de ces comitds et organes.

Article 89

Lors de lexamen d'une question se posant dans le cadre du present accord relative A
une disposition renvoyant A un Article du GATT, le conseil de coopdration prend en
compte, dans toute la mesure du possible, l'interprdtation gdndralement donnde de 'Article
du GATT en question par les parties contractantes au GATT.

Article 90

I1 est institu6 une commission parlementaire de cooperation, qui est lenceinte de ren-
contre et de dialogue entre les membres du Parlement ukrainien et ceux du Parlement eu-
ropden. Cette commission se rdunit selon une pdriodicit6 qu'elle d6termine.

Article 91

1. La commission parlementaire de cooperation est composde, d'une part, de membres
du Parlement europden et, d'autre part, de membres du Parlement ukrainien.

2. La commission parlementaire de cooperation arr~te son r~glement intdrieur.

3. La prdsidence de la commission parlementaire de cooperation est exercde A tour de
r6le par le Parlement europden et le Parlement ukrainien, selon les modalitds A prdvoir dans
le r~glement intdrieur.



Volume 2064, 1-35736

Article 92

La commission parlementaire de coop6ration peut demander au conseil de coop6ration
de lui foumir toute information utile relative i la mise en oeuvre du pr6sent accord. Le con-
seil de coop6ration lui fournit les informations demand6es.

La commission parlementaire de coop6ration est inform6e des recommandations du
conseil de coop6ration.

La commission parlementaire de coop6ration peut adresser des recommandations au
conseil de coop6ration.

Article 93

1. Dans le cadre du pr6sent accord, chaque partie s'engage A assurer l'acc~s des per-
sonnes physiques et morales de lautre partie, sans aucune discrimination par rapport A ses
propres ressortissants, aux juridictions et instances administratives comptentes des parties
afin d'y faire valoir leurs droits individuels et reels, y compris ceux relatifs 4 la propri6t6
intellectuelle, industrielle et commerciale.

2. Dans les limites de leurs pouvoirs respectifs, les parties

encouragent le recours A larbitrage pour r6gler les diff6rends d6coulant de transactions
commerciales et de coop6ration conclues par les op6rateurs 6conomiques de la Communau-
t6 et ceux de l'Ukraine ;

conviennent que lorsqu'un diffirend est soumis A arbitrage, chaque partie au diff6rend
peut, sauf dans le cas oui les r~gles du centre d'arbitrage choisi par les parties en d6cident
autrement, choisir son propre arbitre, quelle que soit sa nationalit6, et que le troisi~me ar-
bitre ou l'arbitre unique peut Wtre un ressortissant d'un pays tiers ;

recommandent A leurs op6rateurs 6conomiques de choisir d'un commun accord la loi
applicable i leurs contrats ;

encouragent le recours aux r~gles d'arbitrage 61abor6es par la commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) et A l'arbitrage par tout centre d'un
pays signataire de la Convention sur la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbi-
trales 6trang&res sign6e A New York le 10 juin 1958.

Article 94

Aucune disposition de laccord n'empche une partie de prendre les mesures

a) qu'elle estime n6cessaires en vue de pr6venir la divulgation d'informations contrai-
res aux intrts essentiels de sa scurit6 ;

b) relatives A la production ou au commerce d'armes, de munitions ou de mat6riel de
guerre ou A la recherche, au d6veloppement ou A la production n6cessaires pour assurer sa
defense, dbs lors que ces mesures n'altbrent pas les conditions de concurrence pour les pro-
duits non destin6s A des fins sp6cifiquement militaires ;

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa s6curit6 en cas de troubles internes
graves susceptibles de porter atteinte A la paix publique, en cas de guerre ou de grave ten-
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sion internationale menagant de d~boucher sur un conflit arm6 ou afin de satisfaire a des
obligations qu'elle a accept~es en vue d'assurer le mamtien de la paix et la s~curit6 intema-
tionale ;

d) qu'elle estime n~cessaires pour respecter ses obligations et engagements interna-
tionaux sur le contr6le des biens et des technologies industriels i double usage.

Article 95

1. Dans les domaines couverts par le present accord et sans prejudice de toute disposi-
tion particuli~re y figurant :

le regime appliqu6 par 'Ukraine A rHgard de la Communaut6 ne peut donner lieu A au-
cune discrimination entre les Etats membres, leurs ressortissants ou leurs soci6t~s ;

le regime appliqu6 par la Communaut6 & l'Agard de l'Ukraine ne peut donner lieu a au-
cune discrimination entre les ressortissants de l'Ukraine ou ses soci6t~s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne font pas obstacle aux droits des parties d'appli-
quer les dispositions pertinentes de leur l6gislation fiscale aux contribuables ne se trouvant
pas dans une situation identique en ce qui conceme leur lieu de residence.

Article 96

1. Chaque partie peut saisir le conseil de cooperation de tout diff~rend relatif A l'appli-
cation ou A rinterpr~tation du present accord.

2. Le conseil de coop6ration peut r~gler les diff~rends par voie de recommandation.

3. Au cas o i il n'est pas possible de r6gler le diff~rend conform~ment au paragraphe 2,
chaque partie peut notifier la designation d'un conciliateur A l'autre partie, qui est alors
tenue de d6signer un deuxi~me conciliateur dans un d~lai de deux mois. Aux fins de l'ap-
plication de cette proc6dure, la Communaut6 et les Etats membres sont consid~r~s comme
une seule partie au diff6rend.

Le conseil de cooperation d~signe un troisi~me conciliateur.

Les recommandations des conciliateurs sont prises A la majorit6. Ces recommanda-
tions ne sont pas obligatoires pour les parties.

Article 97

Les parties conviennent de se consulter rapidement par les voies appropri6es 6 la de-
mande de l'une des parties pour examiner toute question concernant l'interpr~tation ou la
mise en oeuvre du present accord et d'autres aspects pertinents des relations entre les par-
ties.

Les dispositions du present Article n'affectent en aucun cas les Articles 18, 19, 96 et
102 et ne pr~jugent en rien de ces m~mes Articles.
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Article 98

Le r6gime accord& A l'Ukraine en vertu du pr6sent accord nest en aucun cas plus favor-
able que celui que les Etats membres s'appliquent entre eux.

Article 99

Aux fins du pr6sent accord, le terme "parties" d6signe, d'une part, 'Ukraine et, d'autre
part, la Communaut6, ou les Etats membres, ou la Communaut& et les Etats membres, con-
form6ment A leurs pouvoirs respectifs.

Article 100

Dans la mesure oii les mati6res couvertes par le pr6sent accord sont couvertes par le
trait6 de la charte europ6enne de rNnergie et ses protocoles, ce trait6 et ses protocoles s'ap-
pliquent, d~s l'entr6e en vigueur, i ces questions, mais uniquement dans la mesure oil une
telle application y est pr6vue.

Article 101

Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode initiale de dix ans. L'accord sera renou-
vel6 automatiquement d'ann6e en ann6e condition qu'aucune des deux parties ne le
d6nonce six mois avant son expiration en notifiant par 6crit son intention A lautre partie.

Article 102

1. Les parties prennent toute mesure g6n6rale ou particulibre n6cessaire A raccomp-
lissement de leurs obligations en vertu du pr6sent accord. Elles veillent A ce que les objec-
tifs d6finis par le pr6sent accord soient atteints.

2. Si une partie considbre que l'autre n'a pas rempli une des obligations que lui impose
le pr6sent accord, elle peut prendre des mesures appropri6es. Auparavant, sauf en cas d'ur-
gence sp6ciale, elle doit fournir au conseil de coop6ration tous les 616ments d'information
utiles n6cessaires A un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solution
acceptable par les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du pr6sent accord. Ces mesures sont notifi6es imm6diatement au conseil de coop6ra-
tion si l'autre partie le demande.

Article 103

Les annexes I, II, III, IV, V et l'appendice A celle-ci ainsi que le protocole font partie
int6grante du pr6sent accord.
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Article 104

Le present accord ne porte pas atteinte, avant que des droits 6quivalents n'aient 6t6 ac-
cords aux personnes et aux agents 6conomiques en vertu dudit accord, aux droits qui leur
sont garantis par les accords existants liant un ou plusieurs Etats membres, d'une part, et
'Ukraine, d'autre part, sauf dans des domaines relevant de la competence de la Communau-

t6 et sans prejudice des obligations des Etats membres resultant du present accord dans des
domaines relevant de leur competence.

Article 105

Le pr6sent accord s'applique, d'une part, aux territoires ofA les trait~s instituant la Com-
munaut6 6conomique europ~enne, la Communaut6 europ~enne de l'nergie atomique et la
Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier sont appliqu6s et dans les conditions pr6-
vues par lesdits trait~s et, d'autre part, au territoire de 'Ukraine.

Article 106

Le secr~taire g~n~ral du Conseil de lUnion europ6enne est le d~positaire du present
accord.

Article 107

L'original du present accord, dont les exemplaires en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, frangaise, grecque, italienne, n~erlandaise, portugaise et ukrainienne
font 6galement foi, est d~pos6 aupr~s du secr~taire g~n~ral du Conseil de rUnion eu-
ropeenne.

Article 108

Le present accord est approuv6 par les parties selon les procedures qui leur sont pro-
pres.

Le present accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date i
laquelle les parties notifient au secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Union europ6enne l'ac-
complissement des procedures vis~es A l'alina 1.

D~s son entree en vigueur, et dans la mesure oui les relations entre l'Ukraine et la Com-
munaut6 sont concemes, le pr6sent accord remplace l'accord entre la Communaut6
6conomique europ~enne et la Communaut6 europ~enne de l'nergie atomique et l'Union
des r6publiques socialistes sovi~tiques concernant le commerce et la cooperation commer-
ciale et 6conomique sign6 A Bruxelles le 18 d6cembre 1989.

Article 109

Si, en attendant laccomplissement des procedures n6cessaires A lentr6e en vigueur du
present accord, les dispositions de certaines parties de laccord sont mises en application en
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1994 par un accord int6rimaire entre la Communaut& et lUkraine, les parties contractantes
conviennent que, dans ces circonstances, on entend par "date d'entr6e en vigueur de rac-
cord" la date d'entr6e en vigueur de r'accord int6rimaire.

Fait i Luxemburg le quatorze juin mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

[Pour les signatures, voir le p. 220 du present volume.]
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ANNEX I

INDICATIVE LIST OF ADVANTAGES GRANTED BY UKRAINE TO THE INDEPENDENT STATES IN
ACCORDANCE WITH ARTICLE 12

1. Armenia, Belarus, Estonia, Georgia, Kazakhstan, Lithuania, Moldova, Turkmen-
istan, Russia

No import duties are implemented.

No export duties are implemented as regards goods delivered under clearing and inter-
state agreements within the volumes stipulated in these agreements.

No VAT is applied on export and import. No excise is applied on export.

All Independent States - export quotas for deliveries of products under annual inter-
state trade and cooperation agreements are opened in the same way as for deliveries for
state needs.

2. Armenia, Belarus, Estonia, Georgia, Kazakhstan, Lithuania, Moldova, Turkmen-
istan- Payments could be made in roubles

Russia - payments could be made in roubles or karbovanets.

All Independent States - special system of non-commercial operations, including pay-
ments resulting from these operations.

3. All Independent States - special system of current payments.

4. All Independent States - special price system in trade with some raw materials and
semi-finished products.

5. All Independent States - special conditions of transit.

6. All Independent States - special conditions of customs procedures.
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ANNEX II

EXCEPTIONAL MEASURES WHICH DEROGATE FROM THE PROVISIONS OF ARTICLE 14

1. Exceptional measures which derogate from the provisions of Article 14 may be
taken by Ukraine in the form of quantitative restrictions on a non-discriminatory basis.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. The total value of imports of the products which are subject to these measures may
not exceed 15 % of total imports from the Community during the last year, prior to the in-
troduction of any quantitative restrictions for which statistics are available.

4. These measures may only be applied during a transitional period ending 31 De-
cember 1998 unless parties agree otherwise, or when Ukraine becomes a Contracting Party
to the GATT, whichever is earlier.

5. Ukraine shall inform the Co-operation Council of any measures it intends to take
under the terms of this Annex, and, at the request of the Community, consultations shall be
held in the Co- operation Council on such measures and the sectors to which they apply be-
fore they enter into force.
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ANNEX III

INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY CONVENTIONS REFERRED TO IN

ARTICLE 50(2)

1. Paragraph 2 of Article 50 concerns the following multilateral conventions:

Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris Act,
1971);

International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phono-
grams and Broadcasting Organizations (Rome, 1961);

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registra-
tion of Marks (Madrid, 1989);

Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services for
the purposes of the Registration of Marks (Geneva 1977, amended 1979);

Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-organisms
for the purposes of Patent Procedures (1977, modified in 1980);

International Convention for the Protection of New Varieties of Plants (UPOV) (Gene-
va Act, 1978)

2. Ukraine shall make its best endeavours to accede, without undue delay, to the 1991
Act of the International Convention for the Protection of New Varieties of Plants (UPOV).

3. The Co-operation Council may recommend that paragraph 2 of Article 50 shall
apply to other multilateral conventions. If problems in the area of intellectual, industrial and
commercial property affecting trading conditions were to occur, urgent consultations will
be undertaken, at the request of either Party, with a view to reaching mutually satisfactory
solutions.

4. The Parties confirm the importance they attach to the obligations arising from the
following multilateral conventions:

Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 1967 and
amended in 1979);

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm
Act, 1967, and amended in 1979);

Patent Cooperation Treaty (Washington 1970, amended and modified in 1979 and
1984);

5. From the entry into force of this Agreement Ukraine shall grant to Community
companies and nationals, in respect of the recognition and protection of intellectual, indus-
trial and commercial property, treatment no less favourable than that granted by it to any
third country under bilateral agreements.

6. The provisions of paragraph 5 shall not apply to advantages granted by Ukraine to
any third country on an effective reciprocal basis or to advantages granted by Ukraine to
another country of the former USSR.
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ANNEX IV

COMMUNITY RESERVATIONS IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 30(l)(B)

Mining

In some Member States, a concession may be required for mining and mineral rights

for non-EC controlled companies.

Fishing

Access to and use of the biological resources and fishing grounds situated in the mar-
itime waters coming under the sovereignty or within the jurisdiction of Member States is
restricted to fishing vessels flying the flag of a Member State and registered in Community
territory unless otherwise provided for.

Real estate purchase

In some Member States, the purchase of real estate by non-EC companies is subject to
restrictions.

Audiovisual services including radio

National treatment concerning production and distribution, including broadcasting and
other forms of transmission to the public, may be reserved to audiovisual works meeting
certain origin criteria.

Telecommunications services including mobile and satellite services

Reserved services

In some Member States market access concerning complementary services and infra-
structures is restricted.

Professional services

Services reserved to natural persons nationals of Member States. Under certain con-
ditions those persons may create companies.

Agriculture

In some Member States national treatment is not applicable to non-EC controlled com-
panies which wish to undertake an agricultural enterprise. The acquisition of vineyards by
non-EC controlled companies is subject to notification, or, as necessary, authorization.

News agency services

In some Member States limitations of foreign participation in publishing companies
and broadcasting companies.
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ANNEX V

UKRAINIAN RESERVATIONS IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 30(2)(A)

The application of the reservations in this Annex shall in no case result in treatment
less favourable than that accorded to companies of any third country.

1. Financial services (as defined in the Appendix hereto)

1.1 Banking and related financial services

During a transitional period not exceeding five years from the date of signature of this
Agreement, Ukraine may, in respect of the establishment of subsidiaries and branches of
Community companies in Ukraine, continue to apply the provisions of the Ukrainian laws:

"on the system of currency regulation and currency control"
"on banks and banking activities"
"on collateral"
"on stocks and stock exchange"
"on privatization papers" (related to the distribution and trading of privatization

vouchers)

During the transitional period referred to above, no new regulations or measures shall
be introduced which increase the level of discrimination applying to subsidiaries or branch-
es of Community companies as compared to Ukrainian companies.

1.2 Insurance (as defimed in the Appendix hereto)

No later than five years following the date of signature of this Agreement Ukraine shall
create the necessary conditions for the establishment of Community insurance companies
as well as joint insurance companies in accordance with Article 30(2)(a).

During the transitional period referred to above, no new regulations or measures shall
be introduced which increase the level of discrimination applying to subsidiaries or branch-
es of Community companies as compared to Ukrainian companies.

Insurance activities in some sectors for foreigners are closed, limited or are subject to
special requirements during the transitional period.

2. Other areas

Brokerage of immovable property including land

Ownership and use of natural resources

Use of subsoil and natural resources including mining

Acquisition and sale of natural resources

Fishing

Access to and use of the biological resources and fishing grounds situated in Ukrainian
territorial waters and in Ukraine's exclusive economic zone is subject to restrictions.

Hunting is restricted in accordance with the legislation of Ukraine.

Agriculture
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Acquisition and sale of agricultural land and forests.

Lease of state property

The lease of state property may be required to be paid in freely convertible currency.

Telecommunications

Authorization may be required for companies controlled by foreigners in respect of es-
tablishment.

Mass media companies

Some limitation of foreign participation in mass media activities.

Some professional activities

Professional activities in some sectors are reserved to Ukrainian nationals or are sub-
ject to special requirements (medicine, education, legal services not including business
consultancy involving relevant legal aspects).

Historical buildings and monuments
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APPENDIX TO ANNEX V

Financial Services: definitions

A financial service is any service of a financial nature offered by a financial service
supplier of a party. Financial services include the following activities:

A. All insurance and insurance-related services.

1. Direct insurance (including co-insurance).

(i) life

(ii) non-life

2. Reinsurance and retrocession.

3. Insurance intermediation, such as brokerage and agency.

4. Services auxiliary to insurance, such as consultancy, actuarial, risk assessment and
claim settlement services.

B. Banking and other financial services (excluding insurance).

1. Acceptance of deposits and other repayable funds from the public.

2. Lending of all types, including consumer credit, mortgage credit, factoring and fi-
nancing of commercial transaction.

3. Financial leasing.

4. All payment and money transmission services, including credit charge and debit
cards, travellers cheques and bankers drafts.

5. Guarantees and commitments.

6. Trading for own account or for the account of customers, whether on an exchange,
in an over the counter market or otherwise, the following:

(a) money market instruments (including cheques, bills, certificates of deposits, etc.)

(b) foreign exchange

(c) derivative products including, but not limited to, futures and options

(d) exchange rates and interest rate instruments, including products such as swaps,
forward rate agreements, etc.

(e) transferable securities

(f) other negotiable instruments and financial assets, including bullion.

7. Participation in issues of all kinds of securities, including under-writing and place-
ment as agent (whether publicly or privately) and provision of services related to such is-
sues.

8. Money broking

9. Asset management, such as cash or portfolio management, all forms of collective
investment management, pension fund management, custodial depository and trust servic-
es.
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10. Settlement and clearing services for financial assets, including securities, deriv-
ative products, and other negotiable instruments.

11. Provision and transfer of financial information, and financial data processing and
related software by suppliers of other financial services.

12. Advisory intermediation and other auxiliary financial services on all the activities
listed in points I to 11 above, including credit reference and analysis, investment and port-
folio research and advice, advice on acquisitions and on corporate restructuring and strate-

gy.
The following activities are excluded from the definition of financial services:

(a) Activities carried out by central banks or by any other public institution in pursuit
of monetary and exchange rate policies.

(b) Activities conducted by central banks, government agencies or departments, or
public institutions, for the account or with the guarantee of the government, except when
those activities may be carried out by financial service suppliers in competition with such
public entities.

(c) Activities forming part of a statutory system of social security or public retirement
plans, except when those activities may be carried out by financial service suppliers in com-
petition with public entities or private institutions.
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PROTOCOL ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN ADMINISTRATIVE AUTHOR-
ITIES IN CUSTOMS MATTERS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "customs legislation" shall mean provisions applicable in the territories of the Par-
ties and governing the import, export, transit of goods and their placing under any customs
procedure, including measures of prohibition, restriction and control and adopted by the
said Parties;

(b) "customs duties" shall mean all duties, taxes, fees or any other charges which are
levied and collected in the territories of the Parties, in application of customs legislation,
but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate costs of
services rendered;

(c) "applicant authority", shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which makes a request for assistance in cus-
toms matters;

(d) "requested authority", shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which receives a request for assistance in
customs matters;

(e) "contravention", shall mean any violation of the customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation.

Article 2. Scope

1. The Parties shall assist each other, within their competences, in the manner and un-
der the conditions laid down in this Protocol, in ensuring that customs legislation is correct-
ly applied, in particular by the prevention, detection and investigation of contraventions of
this legislation.

2. Assistance, in customs matters, as provided for in this Protocol, applies to any ad-
ministrative authority of the Parties which is competent for the application of this Protocol.
It shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor shall it
cover information obtained under powers exercised at the request of the judicial authority,
unless those authorities so agree.

Article 3. Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall furnish it with
all relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly applied,
including information regarding operations noted or planned which contravene or would
contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported
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into the territory of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure
applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall take the nec-
essary steps to ensure that a surveillance is kept on:

(a) natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that
they are contravening or have contravened customs legislation;

(b) movements of goods notified as possibly giving rise to substantial contraventions
of customs legislation;

(c) means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or may be used in the contravening of customs legislation.

Article 4. Spontaneous assistance

The Parties shall provide each other, in accordance with their laws, rules and other le-
gal instruments, with assistance if they consider that to be necessary for the correct appli-
cation of customs legislation, particularly when they obtain information pertaining to:

operations which have contravened, contravene or would contravene such legislation
and which may be of interest to other Parties;

new means or methods employed in realizing such operations;

goods known to be subject to substantial contravention of customs legislation.

Article 5. Delivery/notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures

- in order to deliver all documents, and

- to notify all decisions,

falling within the scope of this Protocol to an addressee, residing or established in its
territory. In such a case Article 6, point 3 is applicable.

Article 6. Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in writing. Documents necessary
for the execution of such requests shall accompany the request. When required because of
the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed in writ-
ing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation:

(a) the applicant authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, rules and other legal elements involved;



Volume 2064, 1-35736

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

(f) a summary of the relevant facts and of the enquiries already carried out, except in
cases provided for in Article 5.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in
a language acceptable to such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place.

Article 7. Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority or, when
the latter can not act on its own, the administrative department to which the request has
been addressed by this authority, shall proceed, within its competence and available re-
sources, as though it were acting on its own account or at the request of other authorities of
that same Party, by supplying information already possessed, by carrying out appropriate
enquiries or by arranging for them to be carried out.

2. Requests for assistance will be executed in accordance with the laws, rules and other
legal instruments of the requested Party.

3. Duly authorised officials of a Party may, with the agreement of the other Party in-
volved and within the conditions laid down by the latter, obtain from the offices of the re-
quested authority or other authority for which the requested authority is responsible,
information relating to the contravention of customs legislation which the applicant author-
ity needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Party may, with the agreement of the other Party involved and within
the conditions laid down by the latter, be present at enquiries carried out in the latter's ter-
ritory.

Article 8. Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized in-
formation produced in any form for the same purpose.

Article 9. Exceptions to the obligation to provide assistance

1. The Parties may refuse to give assistance as provided for in this Protocol, where to
do so would:

(a) be likely to prejudice sovereignty, public policy, security or other essential inter-
ests;or

(b) involve currency or tax regulations other than regulations concerning customs du-
ties; or
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(c) violate an industrial, commercial or professional secret.

2. Where the applicant authority asks for assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested authority to decide how to respond to such a request.

3. If assistance is withheld or denied, the decision and the reasons therefore must be
notified to the applicant authority without delay.

Article 10. Obligation to observe confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to like information under the relevant laws of the Party which
received it and the corresponding provisions applying to the Community authorities.

2. Nominative data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the date transmitted would be contrary to the
basic legal principles of one of the Parties, and, in particular, if the person concerned would
suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Party shall inform the furnishing
Party of the use made of the information supplied and of the results achieved.

3. Nominative data may only be transmitted to customs authorities and, in the case of
need for prosecution purposes, to public prosecution and judicial authorities. Other persons
or authorities may obtain such information only upon previous authorization by the furnish-
ing authority.

4. The furnishing Party shall verify the accuracy of the information to be transferred.
Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be deleted, the re-
ceiving Party shall be notified without delay. The latter shall be obliged to carry out the cor-
rection or deletion.

5. Without prejudice to cases of prevailing public interest, the person concerned may
obtain, upon request, information on the data stores and the purpose of this storage.

Article 11. Use of information

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Protocol and may
be used within each Party for other purposes only with the prior written consent of the ad-
ministrative authority which furnished the information and shall be subject to any restric-
tions laid down by that authority.

2. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

3. The Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies and in pro-
ceedings and charges brought before the courts, use as evidence information obtained and
documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.
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Article 12. Experts and witnesses

An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limitations
of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative proceedings
regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of another Party, and pro-
duce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be needed for the pro-
ceedings. The request for an appearance must indicate specifically on what matters and by
virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 13. Assistance expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of expenses in-
curred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts and witness-
es and to interpreters and translators who are not dependent upon public services.

Article 14. Implementation

1. The management of this Protocol shall be entrusted to the central customs authori-
ties of Ukraine on the one hand and the competent services of the Commission of the Eu-
ropean Communities and, where appropriate, the customs authorities of the Member States
of the European Union on the other. They shall decide on all practical measures and ar-
rangements necessary for its application, taking into consideration rules in the field of data
protection. They may recommend to the competent bodies amendments which they consid-
er be made to this Protocol.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each other informed of
the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the provisions
of this Protocol.

Article 15. Complementarity

1. This Protocol shall complement and not impede the application of any agreements
on mutual assistance which have been concluded or may be concluded between individual
or several Member States of the European Union and Ukraine. Nor shall it preclude more
extensive customs co-operation granted under such agreements.

2. Without prejudice to Article 11, these agreements do not prejudice Community pro-
visions governing the communication between the competent services of the Commission
and the customs authorities of the Member States of any information obtained in customs
matters which could be of Community interest.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 18

The Community and Ukraine declare that the text of the safeguard clause does not
grant GATT safeguard treatment.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 19

It is understood that the provisions of Article 19 are neither intended to, nor shall slow
down, hinder or impede the procedures provided for in the respective legislations of the
Parties regarding anti-dumping and subsidies investigations.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 30

Without prejudice to the reservations listed in Annexes IV and V and to the provisions
of Articles 44 and 47, the Parties agree that the words "in conformity with their legislation
and regulations" mentioned in paragraphs I and 2 of Article 30 mean that each Party may
regulate the establishment and operation of companies on its territory, provided that these
regulations do not create for the establishment and operations of companies of the other
Party any new reservations resulting in a less favourable treatment than that accorded to
their own companies or to companies or branches or subsidiaries of companies of any third
country.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 31

Commercial presence of a Party's internal waterways transport companies in the other
Party's territory shall be governed in accordance with legislation applicable within Member
States or Ukraine, until specific more favourable provisions governing such commercial
presence can be agreed upon, and if such presence is not governed by other legislative in-
struments binding on the Parties.

It is understood that a commercial presence shall take the form of subsidiaries or
branches as defined in Article 32.

"Legislation applicable" shall be translated into Ukrainian by the phrase
"zlixoe 3a(oiozxaBcTBo".
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE NOTION OF "CONTROL" IN ARTICLE
32(B) AND ARTICLE 43

1. The Parties confirm their mutual understanding that the question of control shall
depend on the factual circumstances of the particular case.

2. A company shall, for example, be considered as being "controlled" by another
company, and thus a subsidiary of such other company if:

- the other company holds directly or indirectly a majority of the voting rights, or

- the other company has the right to appoint or dismiss a majority of the administra-
tive organ, of the management organ or of the supervisory organ and is at the same time a
shareholder or member of the subsidiary.

3. Both Parties consider the criteria in paragraph 2 to be non-exhaustive.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 50

50 The Parties agree that for the purpose of the Agreement, intellectual, industrial and
commercial property includes in particular copyright, including the copyright in computer
programs, and neighbouring rights, the rights relating to patents, industrial designs, geo-
graphical indications, including appellations of origin, trademarks and service marks, to-
pographies of integrated circuits as well as protection against unfair competition as referred
to in Article 10 bis of the Paris Convention for the protection of Industrial Property and pro-
tection of undisclosed information on know-how.

The Parties declare that the term "intellectual, industrial and commercial property"
shall be translated into Ukrainian as
"i eze ryaJa macaicm"
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 102

The Parties agree, for the purpose of its correct interpretation and its practical applica-
tion, that the term "cases of special urgency" included in Article 102 of the Agreement
mean cases of material breach of the Agreement by one of the Parties. A material breach
of the Agreement consists in

(a) repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of international
law or

(b) violation of the essential elements of the Agreement set out in Article 2.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]
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ANNEXE I

LISTE INDICATIVE DES AVANTAGES ACCORDES PAR L'UKRAINE AUX ETATS INDEPENDANTS

EN VERTU DE L'ARTICLE 12

1. Arm6nie, Bi61orussie, Estonie, G6orgie, Kazakhstan, Lituanie, Moldavie, Turk-
m6nistan, Russie

Aucun droit A rimportation ne leur est appliqu6.

Aucun droit A 1'exportation n'est perqu sur les marchandises foumies dans le cadre d'ac-
cords bilat6raux de compensation, dans les limites des volumes fix6s dans ces accords.

Aucune TVA n'est appliqu6e ni aux exportations ni aux importations. Aucune accise
n'est appliqu6e aux exportations.

Tous les Etats ind6pendants : les contingents d'exportation au titre de la livraison de
marchandises dans le cadre des accords bilat6raux annuels de commerce et de coop6ration
sont ouverts dans les memes conditions que ceux qui sont applicables aux livraisons des-
tinges A couvrir des besoins de l'Etat.

2. Arm6nie, Bie1orussie, Estonie, G6orgie, Kazakhstan, Lituanie, Moldavie, Turk-
m6nistan :

les paiements peuvent se faire en roubles.

Russie : les paiements peuvent se faire en roubles ou en karbovanets.

Tous les Etats ind6pendants: r6gime sp6cial pour les op6rations non commerciales, y
compris les paiements r6sultant de ces op6rations.

3. Tous les Etats md6pendants : r6gime sp6cial pour les paiements courants.

4. Tous les Etats ind6pendants : systbme sp6cial de prix dans les 6changes de cer-
taines mati&res premieres et produits semi-fmis.

5. Tous les Etats ind6pendants : r6gime sp6cial de transit.

6. Tous les Etats md6pendants : conditions sp6ciales pour les proc6dures douani~res.
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ANNEXE II

MESURES EXCEPTIONNELLES EN DEROGATION A L'ARTICLE 14

1. L'Ukraine est autoris~e i prendre des mesures exceptionnelles qui d~rogent A 'Ar-
ticle 14, sous forme de restrictions quantitatives sur une base non discriminatoire.

2. Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des industries naissantes ou A certains sec-
teurs en restructuration ou confront~s i de s~rieuses difficult~s, surtout lorsque ces diffi-
cult6s entrainent de graves probl~mes sociaux.

3. La valeur totale des importations des produits soumis A ces mesures ne peut d6-
passer 15% des importations totales de la Communaut6 au cours de la dernire annde
pr~c~dant rintroduction d'une restriction quantitative, quelle qu'elle soit, pour laquelle des
statistiques sont disponibles.

4. Ces mesures sont uniquement applicables pendant une p~riode de transition expi-
rant le 31 d~cembre 1998, sauf decision contraire des parties, ou au moment ofi l'Ukraine
devient partie contractante du GATr, si cet 6v~nement est ant~rieur i la date cit~e.

5. L'Ukraine informe le conseil de cooperation de toute mesure exceptionnelle qu'elle
compte adopter en vertu des dispositions de la pr~sente annexe et, A la demande de la Com-
munaut&, des consultations sont organis~es au sein du conseil de cooperation i propos de
telles mesures et des secteurs qu'elles visent avant leur mise en application.
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ANNEXE III

CONVENTIONS CONCERNANT LA PROPRItTI INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMER-

CIALE VISEES A L'ARTICLE 50 PARAGRAPHE 2

1. L'Article 50 paragraphe 2 conceme les conventions multilat~rales suivantes:

Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques (Acte de
Paris, 1971);

Convention intemationale sur la protection des artistes interpr~tes ou ex~cutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Rome, 1961) ;

Protocole relatif 4 lArrangement de Madrid concemant l'enregistrement international
des marques (Madrid, 1989) ;

Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des
services aux fins de l'enregistrement des marques (Gen~ve, 1977, r6vis6 en 1979) ;

Trait6 de Budapest sur la reconnaissance internationale du d6p6t des micro-organismes
aux fins de la proc6dure en mati~re de brevets (1977, modifi6 en 1980) ;

Convention internationale pour la protection des obtentions v6g6tales (Acte de
Gen~ve, 1978).

2. L'Ukraine met tout en oeuvre pour adh6rer sans d6lai A rActe de 1991 relatif la
Convention internationale pour la protection des obtentions v6g6tales.

3. Le conseil de coop6ration peut recommander que 'Article 50 paragraphe 2 s'ap-
plique 6galement A d'autres conventions multilat6rales. En cas de difficult6s dans le do-
maine de la propri6t6 intellectuelle, industrielle ou commerciale, affectant le commerce,
des consultations sont organis~es sans d6lai, a la demande de l'une des deux parties, afin de
trouver une solution mutuellement satisfaisante.

4. Les parties confirment limportance qu'elles attachent aux obligations qui d6cou-
lent des conventions multilat6rales suivantes :

Convention de Paris pour la protection de la propri&6t industrielle (Acte de Stockholm,
1967, modifi6 en 1979);

Arrangement de Madrid concernant renregistrement international des marques (Acte
de Stockholm, 1967, modifi6 en 1979) ;

Trait6 de coop6ration en mati~re de brevets (Washington 1970, amend6 et modifi6 en
1979 et 1984).

5. D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent accord, r'Ukraine accorde, sur le plan de la re-
connaissance et de la protection de la propri&6t intellectuelle, industrielle et commerciale,
aux soci6t6s et aux ressortissants de la Communaut6 un traitement non moins favorable que
celui qu'elle r6serve A un quelconque pays tiers dans le cadre d'un accord bilat6ral.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne s'appliquent pas aux avantages accord6s par
l'Ukraine A un pays tiers sur une base de r6ciprocit6 effective, ni aux avantages accord6s par
l'Ukraine A un autre pays de I'ex-URSS.
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ANNEXE IV

RtSERVES DE LA COMMUNAUTt CONCERNANT L'ARTICLE 30 PARAGRAPHE 1 POINT B)

Exploitation mini~re

Dans certains Etats membres, 'exploitation des ressources mini~res et min~rales par
des socit6s 6chappant au contr6le de la CE peut 8tre soumise A l'obtention d'une conces-
sion.

Pche

L'acces aux ressources biologiques et aux fonds de p~che situes dans les eaux mari-
times qui relevent de la souverainete ou de la juridiction des Etats membres, ainsi que leur
exploitation, sont reserves aux bateaux de pEche battant pavilion d'un Etat membre et im-
matricules sur le territoire de la Communaute, sauf dispositions contraires.

Achat de proprietes foncieres

L'achat de proprietes foncieres par des societes non communautaires est reglemente
dans certains Etats membres.

Services audiovisuels, y compris la radio

Le traitement national en ce qui conceme la production et la distribution, notarnment
la radiodiffusion et les autres formes de diffusion publique, peut etre reserve A des oeuvres
audiovisuelles repondant i certains criteres d'origine.

Services de telkcommunications, y compris les services mobiles et par satellite

Services reserves

Dans certains Etats membres, l'acces au marche des infrastructures et des services
complementaires est reglemente.

Services specialises

Services reserves aux personnes physiques ressortissantes des Etats membres. Ces per-
sonnes peuvent, dans certaines conditions, creer des societes.

Agriculture

Le regime national n'est pas applicable, dans certains Etats membres, aux entreprises
echappant au contr6le de la CE, qui souhaitent mettre une entreprise agricole sur pied.
L'achat de vignobles par une societ6 echappant au contr6le de la CE est subordonn6e A une
procedure de notification ou, le cas echeant, A une autorisation.

Services des agences de presse

Dans certains Etats membres, la participation etrangere dans des societes d'edition ou
des societes de t61 ou radiodiffusion est limitee.
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ANNEXE V

RtSERVES DE L'UKRAINE CONFORMEMENT A L'ARTICLE 30 PARAGRAPHE 2 POINT A)

L'application des r6serves figurant dans la pr6sente annexe ne peut en aucun cas
aboutir i un traitement moins favorable que celui accord6 A des entreprises d'un quelconque
pays tiers.

1. Services financiers (tels que d6finis A l'appendice)

1.1 Services bancaires et services financiers apparent6s

Pendant une p6riode de transition n'exc6dant pas cinq ans A compter de la date de la
signature du pr6sent accord, l'Ukraine peut continuer d'appliquer, en ce qui conceme l'tab-
lissement de filiales ou de succursales de soci6t6s communautaires en Ukraine, les dispo-
sitions du droit ukrainien :

concemant "le syst&me de r6glementation et de contr6le des devises",

concernant "les banques et les activit6s bancaires",

concernant "les garanties",

concernant "les valeurs et les bourses de valeurs",

concernant "les titres de privatisation" (en liaison avec la distribution et la commercial-
isation des coupons de privatisation).

Au cours de la p6riode de transition susmentionn6e, l'Ukraine n'introduira aucune dis-
position ou r6glementation nouvelle susceptible d'accroitre le niveau de discrimination ap-
pliqu& aux filiales ou succursales de soci6t6s communautaires par rapport au r6gime r6serv6
aux entreprises ukrainiennes.

1.2 Assurances (telles que d6finies A l'appendice)

Dans un d6lai maximum de cinq ans A compter de la date de la signature du pr6sent
accord, l'Ukraine cr6e les conditions n6cessaires A rtablissement de compagnies d'assur-
ances communautaires ou communes, dans les conditions fix6es A 'Article 30 paragraphe
2 point a).

Au cours de la p6riode de transition susmentionn6e, l'Ukraine n'introduira aucune dis-
position ou r6glementation nouvelle susceptible d'accroitre le niveau de discrimination ap-
pliqu6 aux filiales ou succursales de soci6t6s communautaires par rapport au r6gime r6serv6
aux entreprises ukrainiennes.

Pendant toute la p6riode de transition, les activit6s d'assurances dans certains secteurs
sont, pour les 6trangers, interdites, limit6es ou soumises A des conditions sp6ciales.

2. Autres domaines

Courtage de biens immobiliers, y compris des terres

Propri6t6 et exploitation des ressources naturelles

Exploitation du sous-sol et des ressources naturelles, y compris des ressources
mini~res.

Achat et vente de ressources naturelles
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Pfche

L'acc~s aux ressources biologiques et aux fonds de p~che situ~s dans les eaux territo-
riales ukrainiennes et dans la zone 6conomique exclusive de rUkraine ainsi que leur exploi-
tation sont r~glement~s.

La chasse est limit~e conform~ment A la l6gislation ukrainienne.

Agriculture

Achat et vente de terres agricoles et de for~ts

Location de biens domaniaux

Le paiement de la location des biens domaniaux peut Etre exig6 en devises librement
convertibles

T6lcommunications

L'6tablissement d'une soci6t6 sous contr6le 6tranger peut 8tre soumis A autorisation

Moyens de communication de masse

La participation 6trang~re dans les activit~s des moyens de communication de masse
peut 6tre limit~e

Certaines activit~s professionnelles

Les activit~s professionnelles de certains secteurs sont r~serv~es aux citoyens ukrain-
iens ou sont subordonn~es A des qualifications particulibres (m~decine, 6ducation, services
juridiques, non compris le conseil en entreprise qui inclut les aspects juridiques correspon-
dants)

Bdtiments et monuments historiques
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APPENDICE A L'ANNEXE V

Services financiers : d6finitions

On entend par "services financiers", tout service A caract~re financier propose par les
prestataires d'une des parties assurant de tels services. Les services financiers recouvrent
les activit6s suivantes :

A. Tous les services d'assurance et activit6s assimil6es

1. Assurance directe (y compris la co-assurance)

i) vie

ii) non vie.

2. R6assurance et r6trocession.

3. Activit6s des interm6diaires de l'assurance, tels que courtiers et agents.

4. Services auxiliaires de r'assurance, tels que services de conseil, d'actuariat, d'6val-
uation de risques et de r~glement de sinistres.

B. Les services bancaires et autres services financiers (A 'exclusion de lassurance)

1. Acceptation de d6p6ts et d'autres fonds remboursables du public

2. Prts de toutes natures, notamment le cr6dit A la consommation, le cr6dit hy-
poth6caire, raffacturage et le financement d'op~rations commerciales.

3. Cr6dit-bail financier.

4. Services de paiements et de transferts mon6taires, tels que cartes de cr6dit ou de
d6bit, cheques de voyages et ch&ques bancaires.

5. Garanties et engagements.

6. Interventions pour compte propre, ou pour le compte de clients, soit sur le march6
boursier, le march6 hors cote ou autres, A savoir :

a) instruments du march6 mon6taire (cheques, traites, certificats de d6p6t, etc.)

b) devises ;

c) produits d~riv6s, i savoir, entre autres, contrats A terme et options;

d) taux de change et taux d'int6r~t, dont les produits tels que swaps, contrats de ga-
rantie de taux, etc. ;

e) valeurs mobili~res transmissibles

f) autres instruments et actifs financiers n6gociables, notamment r6serves m6tal-
liques.

7. Participation aux 6missions de titres de toutes natures, notamment souscriptions,
placements (priv6s ou publics) en qualit6 d'agent et prestation de services se rapportant i
ces 6missions.

8. Activit6s de courtier de change.
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9. Gestion des patrimoines, notamment gestion de tr~sorerie ou de portefeuille, toutes
formes de gestion de placements collectifs, gestion de fonds de pension, services de garde,
de d~p6t ou de consignation.

10. Services de r~glement et de compensation d'actifs financiers tels que valeurs mo-
bili~res, instruments d6riv~s et autres instruments n~gociables.

11. Communication et transfert d'informations fmanci~res, activit~s de traitement de
donn~es financi~res et fourniture de logiciels specialists par les prestataires d'autres servic-
es financiers ;

12. Services de conseil et autres services financiers auxiliaires se rapportant aux dif-
f~rentes activit~s 6num~rnes aux points 1 A 11, y compris informations et 6valuations sur
dossiers de credit, investigations et renseignements pour placements et constitution de
portefeuilles, conseils relatifs aux prises de participation, restructurations et strategies de
soci6trs.

Sont exclues de la defmition des services financiers les activit~s suivantes

a) activit~s exerc~es par les banques centrales ou d'autres institutions publiques dans
le cadre de politiques s'appliquant i la monnaie et au taux de change ;

b) activit~s assur~es par les banques centrales, les organismes, administrations ou in-
stitutions publics pour le compte ou sous ]a caution du gouvemement, sauf dans les cas o6i
ces activit~s peuvent Etre exerc~es par des prestataires de services financiers concurrents de
ces collectivit~s publiques ;

c) activit~s s'inscrivant dans un syst~me officiel de s~curit6 sociale ou de pension de
vieillesse, sauf dans les cas ofi ces activit~s peuvent Etre exerc~es par des prestataires de
services financiers concurrents de collectivit6s publiques ou d'institutions privees.
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PROTOCOLE SUR L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE AUTORITItS ADMINIS-
TRATIVES EN MATIERE DOUANIERE

Article 1. Definitions

Aux fins du present protocole, on entend par:

a) "I6gislation douani~re" : les dispositions applicables sur les territoires des parties
rdgissant 1'importation, l'exportation, le transit des marchandises et leur placement sous tout
autre regime douanier, y compris les mesures d'interdiction, de restriction et de contr6le
adopt6es par lesdites parties ;

b) "droits de douane" : l'ensemble des droits, taxes, redevances ou impositions di-
verses qui sont pr~lev~s et perqus sur le territoire des parties en application de la 1gislation
douani~re, A lexclusion des redevances et impositions dont le montant est limit6 au cofit
approximatif des services rendus ;

c) "autorit6 requ~rante" : une autorit6 administrative comp~tente qui a W d~sign~e A
cette fin par une partie et qui formule une demande d'assistance en mati~re douanire ;

d) "autorit6 requise": une autorit6 administrative comptente qui a 6t6 d~sign~e a
cette fm par une partie et qui reqoit une demande d'assistance en mati~re douani~re ;

e) "infraction": toute violation de la legislation douanire ainsi que toute tentative de
violation de cette lgislation.

Article 2. Portge

1. Les parties se pr~tent mutuellement assistance, dans les domaines relevant de leurs
comptences, de la manibre et dans les conditions pr6vues par le pr6sent protocole, pour
garantir que la 16gislation douani~re est correctement appliqu6e, notamment en pr6venant
et en d6celant les infractions i cette 16gislation et en menant des enquetes A leur sujet.

2. L'assistance en mati~re douani~re, pr6vue par le pr6sent protocole, s'applique A
toute autorit6 administrative des parties qui est comptente pour l'application du pr6sent
protocole. Elle ne pr6juge pas les dispositions r6gissant lassistance mutuelle en mati~re p6-
nale. De m6me, elle ne s'applique pas aux renseignements recueillis en vertu de pouvoirs
exerc6s A la demande des autorit6s judiciaires, sauf accord de ces autorit6s.

Article 3. Assistance sur demande

1. Sur demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise communique A celle-ci tout
renseignement utile lui permettant de s'assurer que la 16gislation douanire est correctement
appliqu6e, y compris les renseignements concernant des op6rations constat6es ou projet6es
qui constituent ou sont susceptibles de constituer une infraction A cette 16gislation.

2. Sur demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise informe celle-ci sur le point
de savoir si les marchandises export6es du territoire de rune des parties ont 6t6 r6guli~re-
ment introduites sur le territoire de l'autre partie, en pr6cisant, le cas 6ch6ant, le r6gime
douanier sous lequel ces marchandises ont 6t6 plac6es.
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3. Sur demande de l'autorit6 requ~rante, l'autorit6 requise prend les mesures nces-
saires pour s'assurer qu'une surveillance est exerc~e sur :

a) des personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonnablement de croire
qu'elles commettent ou ont commis des infractions A la l6gislation douani~re ;

b) les mouvements de marchandises signal~es comme pouvant donner lieu A des in-
fractions graves A la lgislation douani~re ;

c) les moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils ont &6,
sont ou peuvent 8tre utilis~s pour commettre des infractions A la lgislation douanire.

Article 4. Assistance spontan~e

Les parties, dans le respect de leurs dispositions lgislatives et r~glementaires et de
leurs autres instruments juridiques, se pretent mutuellement assistance si elles considbrent
que cela est n~cessaire A l'application correcte de la legislation douani~re, en particulier lor-
squ'elles obtiennent des renseignements se rapportant :

A des operations qui ont constitu6, constituent ou sont susceptibles de constituer une
infraction A cette legislation et qui peuvent int~resser d'autres parties,

aux nouveaux moyens ou m6thodes utilis6s pour effectuer ces op6rations,

et aux marchandises dont ont sait qu'elles donnent lieu A une infraction grave A la 16g-
islation douani~re.

Article 5. Communication, notification

Sur demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise prend, conform6ment A sa 16g-
islation, toutes les mesures n6cessaires pour:

communiquer tous documents, et

notifier toutes d6cisions

entrant dans le domaine d'application du pr6sent protocole, A un destinataire r6sidant
ou 6tabli sur son territoire. Dans ce cas, l'Article 6 paragraphe 3 est applicable.

Article 6. Forme et substance des demandes d'assistance

1. Les demandes formukes en vertu du pr6sent protocole sont formukes par 6crit.
Les documents n6cessaires pour permettre de r6pondre ces demandes accompagnent la-
dite demande. Lorsque lurgence de la situation l'exige, les demandes pr6sent6es verbale-
ment peuvent Etre acceptdes, mais elles doivent 6tre immdiatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 sont accompagn6es des
renseignements suivants :

a) l'autorit6 requ6rante qui pr6sente la demande,

b) la mesure requise,

c) lobjet et le motif de la demande,

d) la 6gislation, les r~gles et autres lments juridiques concems,
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e) des indications aussi exactes et completes que possible sur les personnes physiques
ou morales qui font lobjet des enqu~tes,

f) un r6sum6 des faits pertinents et des enqutes d6jA effectu6es, sauf dans les cas
pr6vus A rArticle 5.

3. Les demandes sont 6tablies dans une langue officielle de l'autorit6 requise ou dans
une langue acceptable pour cette autorit6.

4. Si une demande ne r6pond pas aux conditions formelles, il est possible de demand-
er qu'elle soit corrig6e ou compl6t6e; des mesures conservatoires peuvent cependant 8tre
ordonn6es.

Article 7. Execution des demandes

1. Pour r6pondre a une demande d'assistance, l'autorit6 requise, ou, lorsque celle-ci
ne peut agir seule, le service administratif auquel la demande a 6 adress6e par cette au-
torit6 proc~de, dans les limites de sa comptence et de ses ressources, disponibles comme
s'il agissait pour son propre compte ou A la demande d'autres autorit6s de la m~me partie,
en fournissant les renseignements dont il dispose d6ja et en proc6dant ou faisant proc6der
aux enqutes appropri6es.

2. Les demandes d'assistance sont satisfaites conform6ment A la 16gislation, aux r6-
gles et autres instruments juridiques de la partie requise.

3. Les fonctionnaires dfiment autoris6s d'une partie peuvent, avec l'accord de l'autre
partie en cause et dans les conditions pr6vues par celle-ci, recueillir, dans les bureaux de
l'autorit6 requise ou d'une autre autorit6 dont celle-ci est responsable, des renseignements
relatifs A linfraction A la l6gislation douani~re dont l'autorit6 requ~rante a besoin aux fins
du pr6sent protocole.

4. Les fonctionnaires d'une partie peuvent, avec l'accord de l'autre partie, et selon les
conditions fix6es par cette derni~re, Etre pr6sents aux enqutes men6es sur le territoire de
cette derni~re.

Article 8. Forme sous laquelle les renseignements doivent 6tre communiques

1. L'autorit6 requise communique les r6sultats des enquetes A l'autorit6 requ6rante
sous la forme de documents, de copies certifi6es conformes de documents, de rapports et
de textes similaires.

2. La fourniture de documents pr6vue au paragraphe 1 peut 8tre remplac6e par celle
d'informations produites sous quelque forme que ce soit et aux memes fins, par le moyen
de l'informatique.

Article 9. Drogations b l'obligation de prater assistance

1. Les parties peuvent refuser de prEter leur assistance au titre du pr6sent protocole
si une telle assistance :
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a) est susceptible de porter atteinte i leur souverainet6, & lordre public, A leur s6curit6
ou A d'autres int6rets essentiels

ou

b) fait intervenir une r6glementation fiscale ou de change autre que la r6glementation
concernant les droits de douane

ou

c) implique la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.
2. Si l'autorit6 requ6rante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait pas elle-m~me

fournir si elle lui 6tait demand6e, elle attire 'attention sur ce fait dans sa demande. I1 appar-
tient alors A l'autorit6 requise de d6cider de la manibre dont elle doit r6pondre A cette de-
mande.

3. Si rassistance est refus6e, la d6cision et les raisons qui l'expliquent doivent etre
notifi6es sans d6lai i l'autorit6 requ6rante.

Article 10. Obligation de respecter le secret

1. Tout renseignement communiqu6, sous quelque forme que ce soit, en application
du pr6sent protocole revt un caract~re confidentiel. I1 est couvert par le secret profession-
nel et b6n6ficie de la protection accord6e et des renseignements semblables par les lois ap-
plicables en la matibre par la partie contractante qui la reque, ainsi que par les dispositions
correspondantes s'appliquant aux instances communautaires.

2. Les donn~es nominatives ne sont pas communiqu6es lorsqu'il y a lieu raisonnable-
ment de croire que la transmission ou l'utilisation faite des donn6es ainsi transmises serait
contraire aux principes juridiques fondamentaux d'une des parties et, en particulier, lorsque
la personne concern6e en subirait un pr6judice injustifi6. Sur demande, la partie qui reqoit
les donn6es informe la partie qui les fournit de rutilisation faite des renseignements fournis
et des r~sultats obtenus.

3. Les donn6es nominatives ne peuvent 8tre transmises qu'aux autorit6s douanires
et, lorsqu'elles sont n6cessaires A des fins de poursuites judiciaires, au minist~re public et
aux autorit6s judiciaires. Toute autre personne ou autorit& ne peut recueillir de telles infor-
mations que sur autorisation pr6alable de rautorit& qui les foumit.

4. La partie qui fournit linformation en v6rifie rexactitude. Lorsqu'il apparait que
l'information fournie 6tait inexacte ou devait 8tre d6truite, la partie qui la reqoit en est aver-
tie sans d6lai. Celle-ci est tenue de proc6der A la correction ou A la destruction de cette in-
formation.

5. Sans pr6judice des cas o6i l'int6rdt public l'emporte, la personne concem6e peut,
sur demande, obtenir des renseignements sur les donn6es stock6es et sur l'objet de ce stock-
age.

Article 11. Utilisation des renseignements

1. Les renseignements recueillis ne doivent 6tre utilis6s qu'aux fins du pr6sent proto-
cole et ne peuvent 6tre utilis6s par une partie A d'autres fins qu'avec l'accord 6crit pr~alable
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de l'autorit administrative qui les a fournis et ils sont, en outre, soumis aux restrictions im-
pos~es par cette autorit6.

2. Le paragraphe 1 ne fait pas obstacle A l'utilisation des renseignements dans le cadre
d'actions judiciaires ou administratives engag~es par la suite pour non respect de la lgisla-
tion douaniere.

3. Les parties peuvent faire 6tat, A titre de preuve, dans leurs proc~s-verbaux, rapports
et t~moignages ainsi qu'au cours de procedures et poursuites devant les tribunaux, des
renseignements recueillis et des documents consult~s conform~ment au present protocole.

Article 12. Experts et t~moins

Un agent d'une autorit& requise peut etre autoris6 A comparaitre, dans les limites fix~es
par l'autorisation qui lui a k6 accord~e, comme expert ou t~moin dans le cadre d'actions
judiciaires ou administratives engag~es dans les domaines relevant du present protocole,
par la juridiction d'une autre partie, et A produire les objets, documents ou copies certifi~es
conformes de ceux-ci qui peuvent etre n~cessaires d la procedure. La demande de comparu-
tion doit indiquer avec precision dans quelle affaire, A quel titre et en quelle qualit6 l'agent
sera interrog6.

Article 13. Frais d'assistance

Les parties renoncent de part et d'autre A toute rclamation portant sur les rembourse-
ments des frais resultant de 'application du pr6sent protocole, sauf en ce qui conceme, le
cas 6ch~ant, les indenmit~s vers~es aux experts et t~moins ainsi qu'aux interpr~tes et tra-
ducteurs qui ne dependent pas des services publics.

Article 14. Application

1. La gestion du pr6sent protocole est confide aux autorit~s douani~res centrales
d'Ukraine, d'une part, aux services comp~tents de la Commission des Communaut~s eu-
rop~ennes, et, le cas 6ch6ant, aux autorit~s douani~res des Etats membres de l'Union eu-
rop~enne, d'autre part. Ils d~cident de toutes les mesures et dispositions pratiques
n~cessaires pour son application, en tant compte des r~gles en vigueur dans le domaine de
la protection des donn~es. Ils peuvent proposer aux organes comptents les modifications
qui devraient, selon eux, 8tre apport~es au present protocole.

2. Les parties se consultent et s'informent ensuite mutuellement des modalit6s d'ap-
plication qui sont adopt~es conform~ment au present protocole.

Article 15. Compl~mentarit

1. Le present protocole complte et n'emp~che pas l'application des accords d'assis-
tance mutuelle qui ont 6t6 conclus ou qui peuvent 8tre conclus entre un ou plusieurs Etats
membres de rUnion europ~enne et l'Ukraine. I1 n'interdit pas non plus qu'une cooperation
douani~re plus 6tendue soit apport~e en vertu de ses accords.
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2. Sans pr6judice de l'Article 11, ces accords ne portent pas atteinte aux dispositions
communautaires r6gissant la communication entre les services comp6tents de la Commis-
sion et les autorit6s douani~res des Etats membres, de tous renseignements recueillis en
matibre douani~re susceptibles de pr6senter un intr~t pour la Communaut6.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 18

La Communaut6 et r'Ukraine d6clarent que le texte de la clause de sauvegarde ne
donne pas acc~s aux b6n6fices des dispositions correspondantes du GATT.
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DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 19

I1 est entendu que les dispositions de l'Article 19 ne sont pas destinies A ralentir, A en-
traver ou A emp~cher 1'ex6cution des procedures pr~vues dans les 1gislations respectives
des deux parties en matibre d'enqutes antidumping ou antisubventions.
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DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 30

Sans pr6judice des r6serves 6num6r6es aux annexes IV et V et des dispositions des Ar-
ticles 44 et 47, les parties conviennent que les termes "conform6ment A leurs 16gislations et
r6glementations" vis6s aux paragraphes 1 et 2 de l'Article 30 signifient que chaque partie
peut r6glementer l'tablissement et l'activit6 des soci6t6s implant6es sur son territoire, a
condition que cette r6glementation n'introduise pas en ce qui concerne '6tablissement et
'activit6 des soci6t6s de l'autre partie, de nouvelles r6serves r6sultant d'un traitement moins

favorable que celui accord6 A leurs propres soci6t6s ou aux soci6t6s, filiales ou succursales
de soci6t6s d'un quelconque pays tiers.
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DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 31

La pr6sence commerciale d'entreprises de transport fluvial d'une des parties sur le ter-
ritoire de l'autre partie est r6gie par les dispositions 16gislatives en vigueur dans les Etats
membres ou en Ukraine, tant que des dispositions sp6cifiques plus favorables r6gissant une
telle pr6sence commerciale n'auront pas 6t6 adopt6es, et A condition qu'une telle pr6sence
ne soit pas r6gie par d'autres actes 16gislatifs ayant un effet contraignant A rHgard des par-
ties.

I1 est entendu qu'une pr6sence commerciale doit adopter la forme de filiales ou de suc-
cursales telles qu'elles sont d6finies i l'Article 32.

."L6gislation applicable" se traduit en ukrainien par les termes
"iIuo o e 3 a.oiojxaBCTBo.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT LA NOTION DE "CONTROLE" FIG-
URANT A L'ARTICLE 32 POINT B) ET A L'ARTICLE 43

1. Les parties confirment qu'il est entendu que la question du contr6le d6pend des
circonstances de fait du cas particulier en cause.

2. Ainsi, par exemple, une entreprise est consid~r~e comme "contr61e" par une autre
entreprise et de ce fait filiale de celle-ci si :

r'autre entreprise d~tient directement ou indirectement la majorit6 des droits de vote,
ou si

l'autre entreprise a le droit de nommer ou de licencier une majorit6 des membres de
l'organe administratif, de l'organe de gestion ou de l'organe de surveillance et si elle est en
m~me temps actionnaire ou membre de la filiale.

3. Les deux parties consid~rent que les crit~res vis6s au paragraphe 2 ne sont pas ex-
haustifs.
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DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 50

Les parties conviennent que, aux fins du present accord, les termes "proprit6 intellec-
tuelle, industrielle et commerciale" comprennent, en particulier, la protection des droits
d'auteur et des droits voisins, notamment les droits d'auteur de programmes d'ordinateur,
les droits des brevets, des dessins et modules industriels, des indications g~ographiques,
notarnment les appellations d'origine, des marques de produits et de services, des topogra-
phies de circuits int~gr~s ainsi que la protection contre la concurrence d~loyale vis~e A I'Ar-
tile l0bis de la convention de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle et la
protection des informations non divulgu~es relatives au savoir-faire.

Les parties d~clarent que les termes "proprit6 intellectuelle, industrielle et commer-
ciale" se traduisent en ukrainien par

"i rezexryaa Biacieh".
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 102

Les parties conviennent, aux fins de leur interpretation correcte et de leur application
pratique, que les termes "cas particulirement urgents", figurant A l'Article 102 de l'accord,
signifient les cas de violation substantielle de l'accord par l'une des deux parties. Une vio-
lation substantielle de 'accord consiste :

a) dans le rejet de l'accord non sanctionn6 par les r~gles g~n~rales du droit interna-
tional ou b) dans la violation des 616ments essentiels de l'accord visas a 'Article 2.
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PROTOCOL OF CORRECTION TO THE PARTNERSHIP AND COOPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND
THEIR MEMBER STATES, AND UKRAINE

THE GENERAL SECRETARIAT OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
UNION, acting as the depositary of the Partnership and Cooperation Agreement between
the European Communities and their Member States, and Ukraine, signed at Luxembourg
on 14 June 1994, hereinafter referred to as the "Agreement",

Having established that the text of the Agreement, a certified copy of which was trans-
mitted to the Signatories on 13 July 1994, contained certain material errors,

Having informed the Signatories to the Agreement of these errors and of proposals for
correction, laying down as time limit for the formulation of any objections to the said pro-
posal the date of 30 June 1995,

Having established that none of the Signatories have raised any objection by the date
of expiry of this time limit,

HAS UNDERTAKEN this day the correction of the errors in question as set out in the
Annex, in the authentic texts of the Agreement and has drawn up this Protocol of Correc-
tion, a copy of which shall be transmitted to the Contracting Parties.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of September in the year one thousand
nine hundred and ninety-five.

JURGEN TRUMPF

Secretary-General of the Council of the European Union
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ANNEX

CORRECTIONS

1 . Pages AF/CE/UKR/en 1 to en 5, attached, shall be inserted after page P/CE/UKR/
en 12.

2. Pages P/CE/UKR/en 13 to en 19 shall be renumbered AF/CE/UKR/en 6 to en 12.

3. Page AF/CEIUKR/en 13, attached, shall be inserted after page AF/CE/UKR/en 12
referred to in point 2 above.

4. Pages P/CE/UKR/en 20 to en 22 shall be renumbered as AF/CE/UKR/en 14 to en 16.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE L'ACCORD DE PARTENARIAT
ET DE COOPERATION ENTRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES
ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE PART, ET L'UKRAINE, D'AUTRE

PART

LE SECRETARIAT GENERAL DU CONSEIL DE L'UNION EUROPtENNE, fai-
sant fonction de d6positaire de l'accord de partenariat et de coop6ration entre les Commu-
naut6s europ6ennes et leurs Etats membres, d'une part, et l'Ukraine, d'autre part, sign6 A
Bruxelles le 14 juin 1994, ci-apr~s d6nomm6 "accord",

Ayant constat6 que le texte de raccord, dont copie conforme a 6 notifi6e aux parties
signataires le 13 juillet 1994, contenait certaines erreurs mat6rielles,

Ayant port6 A la connaissance des parties signataires de r'accord ces erreurs, ainsi que
des propositions de correction, en sp6cifiant comme d6lai pour la formulation d'6ventuelles
objections auxdites propositions la date du 30 juin 1995,

Ayant constat6 qu'aucune des parties signataires n'a fait d'objection A la date d'expira-
tion de ce d61ai,

A PROCtDt ce jour a la correction des erreurs en question, comme indiqu& en an-
nexe, dans les textes de raccord faisant foi et a dress6 le pr6sent proc~s-verbal de rectifica-
tion, dont copie est communiqu6e aux parties contractantes.

Fait A Bruxelles, le vingt-sept septembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

JORGEN TRUMPF

Secr6taire G6n6ral du Conseil l'Union europ6enne
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ANNEXE

CORRECTIONS

1 . Les pages AF/CE/UKR/f 1 A f 5, ci-jointes, sont ins~r~es apr~s la page P/CEiUKR/
f 12.

2. Les pages P/CE/UKR/f 13 A f 19 sont renum~rot~es en AF/CE/UKR/f 6 A f 12.

3. La page AF/CE/UKR/f 13, ci-jointe, est ins~r~e apr~s la page AF/CE/UKR/f 12
mentionn~e au point 2 ci-dessus.

4. Les pages P/CE/UKR/f 20 A f 22 sont renum~rot~es en AF/CE/UKR/f 14 A f 16.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the EUROPEAN COMMUNITY, the
Treaty establishing the EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, and the Treaty
establishing the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

hereinafter referred to as the "Member States", and

of the EUROPEAN COMMUNITY, the EUROPEAN COAL AND STEEL COM-
MUNITY and the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

hereinafter referred to as "the Community", of the one part,

and the plenipotentiaries of UKRAINE, of the other part,

meeting at Luxembourg on the fourteenth day of June in the year one thousand nine
hundred and ninety-four for the signature of the Partnership and Cooperation Agreement
establishing a partnership between the European Communities and their Member States, of
the one part, and Ukraine, of the other part, hereinafter referred to as the "Partnership and
Cooperation Agreement",

have adopted the following texts:

The Partnership and Cooperation Agreement including its Annexes and the Protocol
on mutual assistance between administrative authorities in customs matters.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Ukraine have adopted the texts of the Joint Declarations listed below and annexed
to this Final Act:

Joint Declaration concerning Article 18

Joint Declaration concerning Article 19

Joint Declaration concerning Article 30

Joint Declaration concerning Article 31
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Joint Declaration concerning the notion of "control" in Article 32(b) and Article 43

Joint Declaration concerning Article 50

Joint Declaration concerning Article 102.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Ukraine have taken note of the following Unilateral Declaration annexed to this
Final Act:

Declaration of the French Government on the application of the Agreement to overseas
countries and territories associated with the European Community.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Ukraine have taken note of the following Exchange of Letters annexed to this Fi-
nal Act:

Exchange of Letters between the Community and Ukraine in relation to the establish-
ment of companies.
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DECLARATION OF THE FRENCH GOVERNMENT

The French Republic notes that the Partnership and Cooperation Agreement with
Ukraine does not apply to the overseas countries and territories associated with the Euro-
pean Community pursuant to the Treaty establishing the European Community.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACTE FINAL

Les pl~nipotentiaires

du ROYAUME DE BELGIQUE,

du ROYAUME DE DANEMARK,

de la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

de la REPUBLIQUE HELLtNIQUE,

du ROYAUME D'ESPAGNE,

de la REPUBLIQUE FRANQAISE,

de IRLANDE,

de la REtPUBLIQUE ITALIENNE,

du GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

du ROYAUME DES PAYS-BAS,

de la REPUBLIQUE PORTUGAISE,

du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

parties contractantes au trait6 instituant la COMMUNAUTE EUROPEENNE, au trait6
instituant la COMMUNAUTt EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER et au
trait6 instituant la COMMUNAUTt EUROPEENNE DE L'tNERGIE ATOMIQUE,

ci-apr~s d~nomm6es "Etats membres", et

de la COMMUNAUTE EUROPEENNE, de la COMMUNAUTt EUROPEENNE DU
CHARBON ET DE L'ACIER et de la COMMUNAUTt EUROPEENNE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE,

ci-apr~s d~nomm6es "Communaut6", d'une part,

et les pl~nipotentiaires de I'UKRAINE, d'autre part,

r~unis i Luxembourg le 14 juin 1994 pour la signature de laccord de partenariat et de
coopration entre les Communaut6s europ~ennes et leurs Etats membres, d'une part, et
l'Ukraine d'autre part, ci-apr~s d~nomm6 "accord de partenariat et de cooperation",

ont adopt6 le texte suivant :

laccord de partenariat et de cooperation et le protocole sur l'assistance mutuelle entre
autorit~s administratives en matibre douanire.

Les plnipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl~nipotentiaires
de l'Ukraine ont adopt6 les dclarations communes suivantes, jointes au present Acte final:

Declaration commune concernant larticle 18 de l'accord

Declaration commune concernant l'article 19 de laccord

Declaration commune concernant l'article 30 de laccord

Declaration commune concernant les articles 31 de raccord
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D6claration commune concemant la notion de "contr6le" figurant A 'article 32 point
b) et rarticle 43

D6claration commune concemant rarticle 50 de raccord,

D6claration commune concemant l'article 102 de l'accord,

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl6nipotentiaires
de 'Ukraine ont pris acte de la d6claration unilat6rale suivante, jointe au pr6sent Acte final :

D6claration du gouvemement frangais sur rapplication de l'accord aux pays et terri-
toires d'outre-mer associ6s A la Communaut6 europ6enne.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl6nipotentiaires
de 'Ukraine ont pris acte de l'change de lettres suivant, joint au pr6sent Acte final :

Echange de lettres entre la Communaut6 et l'Ukraine relatif A l'6tablissement des so-
cidt6s.
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DICLARATION DU GOUVERNEMENT FRANQAIS

La R~publique franqaise note que l'accord de partenariat et de cooperation avec
l'Ukraine ne s'applique pas aux pays et territoires d'outre-mer associ~s A la Communaut6
europ~enne en vertu du trait6 instituant la Communaut6 europ~enne.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Exchange of Letters between Ukraine and the Community in relation to the estab-
lishment of companies

Luxembourg, 14.VI.1994

Sir,

I refer to the Partnership and Co-operation Agreement initialled on 23 March 1994.

As I underlined during the negotiations, Ukraine grants to Community companies es-
tablishing and operating in Ukraine in certain respects a privileged treatment. I explained
that this reflects the Ukrainian policy to promote by all means the establishment of Com-
munity companies in Ukraine.

With this in mind, it is my understanding that during the period between the date of
initialling of this agreement and the entry into force of the relevant articles on establishment
of companies, Ukraine shall not adopt measures or regulations which would introduce or
worsen discrimination of Community companies vis-A-vis Ukrainian companies or compa-
nies from any third country as compared to the situation existing on the date of initialling
of this agreement.

I would be obliged if you could acknowledge receipt of this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UKRAINE

Anatoli Zlenko
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Luxembourg, 14.VI.1994

Thank you for letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I can acknowledge receipt of this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ON BEHALF OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Sir Leon Brittan
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Echange de lettres entre r'Ukraine et la Communaut6 relatif A 1'tablissement des
soci6t~s

Luxembourg, 14.VI. 1994

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i raccord de partenariat et de cooperation paraph6 le 23
mars 1994.

Ainsi que je l'ai soulign6 au cours des n~gociations, l'Ukraine accorde, i certains
6gards, aux soci~t~s de la Communaut6 qui s'6tablissent et exercent leurs activit~s en
Ukraine un regime privil6gi. J'ai expliqu6 que cette mesure traduit la volont6 de r'Ukraine
de favoriser au maximum l'6tablissement de soci~t~s de la Communaut6 dans notre pays.

A ce sujet, je me permets de vous confirmer que pendant la p~riode s'6tendant du jour
du paraphe du present accord A la date d'entr~e en vigueur des articles correspondants rela-
tifs d rNtablissement des soci~t~s, r'Ukraine n'adoptera aucune mesure ou r~glement qui,
comparativement A la situation existant au moment du paraphe du present accord, serait
susceptible de crier des discriminations ou d'aggraver des discriminations existantes envers
les socit6s communautaires par rapport aux soci~t~s ukrainiennes ou aux soci~t~s d'un
pays tiers.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir accuser reception de la pr~sente lettre.
Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE

Anatoli Zlenko
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II

Luxembourg, 14.VI.1994

Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre de ce jour libelle comme suit:

[Voir lettre I]

J'accuse r6ception de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

AU NOM DES COMMUNAUTtS EUROPtENNES

Sir Leon Brittan





No. 35737

Czech Republic, European Community, Germany and
Poland

Convention on the International Commission for the Protection of the Oder against

Pollution. Wroclaw, 11 April 1996

Entry into force: 28 April 1999, in accordance with article 18 (see following page)

Authentic texts: Czech, German and Polish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Council of the European

Union, 28 May 1999

Republique tcheque, Communaut6 europdenne, Allemagne
et Pologne

Convention relative A la Commission internationale pour la protection de l'Oder
contre la pollution. Wroclaw, 11 avril 1996

Entree en vigueur : 28 avril 1999, conform~ment 6 l'article 18 (voir la page suivante)

Textes authentiques : tchdque, allemand et polonais

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : Conseil de l'Union

europ~enne, 28 mai 1999
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Participant

Czech Republic

European Community

Germany

Poland

Ratification

21 Aug 1996

29 Mar 1999

3 Feb 1998

9 Mar 1999

Participant

Allemagne

Communaut6 europ6enne

Pologne

R6publique tch~que

Ratification

3 f~vr 1998

29 mars 1999

9 mars 1999

21 aofit 1996
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda

o Mezinrodni komisi pro ochranu Odry pfed 
znedibtdnim

Vlda iesk6 republiky,

vlda Polsk6 republiky,

vlda Spolkovg republiky N~mecko

a

Evropsk6 spole~enstvi

(dile jen "smluvni strany")

.pfesv~d~eny o nutnosti zleptit ekologick:r

a Sttinsk6 z~toky v~etn6 jejich povodl,

stay Odry

s dmyslem zabrnit dalgimu znei fov~nl tchto vod,

ve snaze trvale snilovat zatileni Baltick~ho moke,

v piesv~d~en! o nalhavosti t~chto 6kolZ,

se zm6rem posilit jil existujlci spoluprAci smluvnich stran

v t~to oblasti

se dohodly takto:

61&nek 1

1) Smluvni strany spolupracuji v oblasti ochrany vod Odry

a gt~tinsk6 zdtoky vdetng jejich povod! (d~le jen "Odra")

pfed zneai~t~nlm v Mezindrodni komisi pro ochranu Odry

pged zne~igtanim (d~le jen "Komise").
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2) Cile spolupr~ce jsou pfedevim

a) pkedchgzet a trvale sniiovat zatfieni Odry, jakoE

i Baltick~ho mote, gkodlivmi ltkami,

b) dosAhnout stavu vodnich a souvisejicich terestrickkch

ekosystgm i co moln nejbii e pfirozen6mu stavu

s pfislu6nou diverzitou druht,

c) umoinit vyulivdni Odry, pfedevgim k zisk~vhnf pitn6

vody z bfehov6 infiltrace a k zem~ddiskdmu vyuiiti

vody a sedimentO.

3) K dosaleni tdchto c 1il smluvni strany v rhmci Komise

vypracuji spole~nd ak~ni programy vdetnA 6asov~ch plna

pro jejich realizaci. Tyto ak6ni programy mohou bqt podle

potfeby postupnd doplfiovgny.

4) Dosalent t~chto cll i budou smluvni strany podporovat

v-km4nou modernich technologif zamezujicich a snifujicich

znedigt~ni vod na zlkladd oblanskoprdvnich dohod.

d1Anek 2

1) Komise bude zejm~na

a) sestavovat podle odvgtvi a nejd6i1eit~j~ich druhO

zneit~nl pfehledy bodov'ch zdroj t zneit~nl

a hodnoceni zatileni vod z rozptglenqch zdroja

znedi~t~ni a aktualizovat je,

b) navrhovat limitni hodnoty pro vypougt~n6 odpadni vody,
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c) navrhovat cilovou kvalitu vod vzhledem k n&rokam

kladeng'm na vyuliti vody a zvltnlm podminkAm pro

ochranu Baltickdho moke a vodnich a souvisejlcich

terestrick~ch ekosystfmt,

d) navrhovat spoletn6 programy mrnenl a vqzkumu k pops~n!

jakosti a mnolstvi vod, kvality sediment6, hodnoceni

stavu vodnich a souvisejicich terestrick~ch

ekosyst~md, a tak6, pokud to bude nezbytn6,

i k hodnoceni ngsledkO zne~i~t~ni vod a takd

dokumentovat a hodnotit ziskan6 vgsledky,

e) navrhovat jednotn6 metody klasifikace jakosti vod,

f) analyzovat ziskanA data a informace potfebn6 pro

ochranu Odry, tkajfci se zvldtg ot~zek hydrologie

a vodohospod~fskdho bilancovdni,

g) navrhovat akeni programy ke snilovhni zneai~t~nf,

zejm~na bkodlivmi lAtkami jak z komunglnich

a pramyslovgch bodov-9ch zdrojd, tak i z rozptklengch

zdrojO a dalMi opatfeni v~etn6 6asov~ho plhnu, odhadu

n~klad6x a molnostl financovfnf,

h) navrhovat preventivni opatfeni a opatfeni ke zvldhni

mimofAdn~ho zneai~t~nf vod, vypracovat jednotn9

poplachov a varovn' systm a na z~kladd zkubenosti ho

aktualizovat,

i) dokumentovat vznam rlznlch prvkd biotopZ z hlediska

ekologie vod v6etnE ekomorfologie a vypracovgvat

nivrhy na zachov&ni, obnovu a ochranu vodnich

a souvisejicich terestrick'ch ekosystmil,

j) konzultovat plnovan6 a st~vajici zpilsoby vyulitl vod,

kterd by mohly mit znafn vliv pfesahujicl hranice,
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k) podporovat spoluprfci pki vddeck~ch a vgzkumngch

z~m4rech a spolupr~ci v oblasti v-km~ny informaci,

zvlt6 o stavu techniky a modernich technologilch

zamezujicich nebo sniujicich zne~ift~ni vod.

2) Komise se zab~v& takd ochranou vod pfed znehiftfnim,

pokud toto zne~ift~ni mA svilj pavod v rybolovu, lodni

plavb6 nebo jinqch zpdsobech utiv~ni vod.

3) Komise mine bgt po dohodd smluvnich stran povgkena

dal§mi 6koly.

dl6.nek 3

Tato dohoda plati na izemi esk6 republiky a Polskd

republiky a na dzemich, na nichl je uplatriovAna Smlouva

o zalolen! Evropsk~ho spoledenstvi.

flinek 4

1) cinnost Komise problhl v souladu s prdvnim f9dem

smluvnich stran.

2) K dosaieni cild t~to dohody pfedklAdA Komise smluvnim

strandm ndvrhy a doporudeni.

3) Smluvni strany budou informovat Komisi ve stanoven~ch

lhit~ch o podminkdch a prostfedcich k dosageni clIl

a tak6 o n~vazngch opatfenich a jejich pfinosech.
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dlnek 5

1) Komisi tvoff delegace smluvnich stran. Ka~dA smluvni

strana jmenuje maximln6 5 delegtei. z nich jednoho

vedoucfho delegace a jeho z~stupce, a maxim4n6 5

zgstupcO delegdtt.

2) Ka~dS delegace mile pfizvat k projednfni ur~itrch otfzek

experty, kterd sama jmenuje.

3) Komise stanovi svij jednacl f6d.

dl&nek 6

1) Pfedsednictvi budou v Komisi vykondvat stfidavd delegace

smluvnich stran. Podrobnosti vgkonu pfedsednictvi a s tim

spojen'ch praci budou upraveny v jednacim f6du Komise.

Delegace, kterS vykonavl pfedsednictvi, jmenuje jednoho

ze svkch 61enl prezidentem Komise. Tato delegace mie po

dobu v-gkonu pfedsednictvi jmenovat dalho deleg~ta.

2) Prezident nemA zpravidla na zased~nich Komise mluvit za

svoji delegaci.

Cl~nek 7

1) Komise se sch~zi alespoh jednou za rok na pozvhni

prezidenta k ildnfmu zasedhni v mist6, kter6 prezident

uri.

2) Na iddost alespo6 jedn6 delegace prezident svolhvA

mimokgdn6 zaseddni.
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3) Mezi zasedinimi Komise se mohou konat porady vedoucich

delegacl.

4) Prezident navrhuje program jedn~ni. KaIdS delegace mr

pr~vo zafadit na pofad jednAni ty body, kter6 si pfeje

projednat.

Minek 8

1) KadS delegace m! jeden hlas.

2) Pfi jednAnich a schvalov&ni usneseni v rAmci t~to dohody

a takd pti jejich realizaci jednS Evropskd spoleaenstvi

a Spolkov! republika Ndmecko v rozsahu sv6 pglslu~n6

kompetence. Evropskd spoledenstvi neuplatfiuje sv6

hlasovacl prAvo v pflpadech, kterd jsou v kompetenci

Spolkov6 republiky N~mecko; tot6l plati v opaandm

pfipadg.

3) Usneseni, ndvrhy a doporu~eni Komise jsou schvalovdny

jednomysln4. Za podminek stanoven ch v jednacim fAdu mOie

bvt uplatn~n plsemn postup.

4) Zdriet se hlasovAni neodporuje jednomyslnosti, jestlite

jsou v~echny delegace pfitomny.

dlinek 9

1) Komise zfizuje pracovni skupiny pro realizaci stanoven~ch

dkoVi.

2) Pracovni skupiny jsou tvofeny experty jmenovan~mi kaldou

delegaci.
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3) Komise stanovuje Cikoly a podet dlena kaidd pracovni

skupiny a ural jejich ptedsednictvi.

d1fnek 10

Komise mf prhvni subjektivitu. Jejf zpdsobilost k pr~vnim

fikonkm podldhA pr~vu platn~mu ve sttd sidle jejiho

sekretari~tu. Komisi zastupuje jeji prezident. Prezident

m ie v souladu s jednacim f&dem upravit sv6 zastupovni.

d1&ik 11

Komise zffdI k pfiprav6 a realizaci sv6 price sekretarilt.

Komise upravi prdci sekretari~tu v jednacim fdu. Sidlem

sekretarigtu je Vratislav.

ftnek 12

Komise m6ie v r~mci sv~ho rozpoftu vyulit sluleb odborn6

zvlA.tA vhodn~ch osob nebo instituci k fe~eni specifick-ch

ot~zek.

d1i~nek 13

1) Komise rozhoduje v souladu s cili t6to dohody

o spoluprkci s mezingrodnimi a nhrodnimi organizacemi,

jejich a innost je spiata s ochranou vod.

2) Komise informuje vefejnost o vgsledcfch price, programech

a opatfenich.
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d1finsk 14

Komise pfedkldh smluvnim stran~m alespof jednou za dva roky

zprlvu o sv6 ainnosti a podle potfeby dalM zprhvy, zejm~na

o realizovanch opatienlch, v~sledclch vqzkumi a jejich

hodnoceni.

dinek 15

1) Kaddd smluvni strana nese n~klady sv~ho zastoupeni

v Komisi a pracovnich skupin~ch.

2) Ostatni n~klady na iinnost Komise v~etnd nAklada na

6innost sekretari~tu budou hrazeny z rozpo~tu Komise.

Pfispdvky smluvnich stran do rozpo~tu Komise se stanovuji

v tomto pomdru:

a) eskd republika

b) PolskA republi ka

c) SpolkovA republika N~mecko

d) Evropsk6 spole~enstvi

celkem

20,00 %

38,75 %

38,75 %

2,50 %

100,00 %.

3) Komise schvaluje svj rozpodet a potvrzuje jeho vyuliti.

Podrobnosti upravi jeji jednaci fDd.

4) Rozpo~et Komise je krom6 pfisp~vkO smluvnich stran d~le

financovAn z dar6, dotaci, 6rok a 66stek poch~zejlcich

z jinkch zdroj6.

6linek 16

1) Touto dohodou z~qtdvaji prdva a zlvazky smluvnich stran

vyplvajici ze dvou a vicestrann~ch dohod nedot~eny.
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2) Komise bude se souhlasem smluvnlch stran, mj. v zdjmu

vylou~eni duplicit, provUovat moinost a 66elnost

sjednoceni prhv a zdvazkV smluvnich stran vyplgvajfcich

z existujicich dohod a pfipadnE pfedkldat odpovidajici

doporuaeni.

1finek 17

Pracovnimi jazyky Komise jsou 6eftina, n~mdina a poltina.

dIrLnek 18

1) Tato dohoda vyiaduje ratifikaci nebo schvdleni v souladu

s pr~vnim fidem kaid6 ze smluvnich stran.

2) Ratifikafni nebo schvalovaci listiny budou uloleny

u Generginiho sekretaridtu Rady Evropsk6 unie jako

depozitAfe dohody. Ten informuje dal§i smluvni strany

o uloieni kald6 ratifika~ni nebo schvalovaci listiny.

3) Tato dohoda vstupuje v platnost 30 dni po dni, kdy bude

depozit~fi pfeddna posledni ratifika6ni nebo schvalovaci

listina. Depozit f ozn~mi ostatnim smluvnim stran~m den,

kdy dohoda nabyla platnosti.

ftknek 19

1) Dohoda se uzavird na neomezenou dobu.

2) Po uplynutf p~ti let ode dne, kdy vstoupila v platnost,

m ie b't tato dohoda kdykoliv vypovdzena kaidou ze

smluvnich stran cestou notifikace depozitgfi. Dohoda

pozb~vA platnosti ve vztahu ke smluvni strang

vypovidajici dohodu po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy.

depozitif obdr£i pfislugnou n6tu.
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dlnek 20

Tato dohoda, jejii prvopis byl potizen v 6esk~m, ndmeckdm

a polsk~m jazyce, pfi~eml kald6 zn~ni je stejnkm zpisobem

zdvazn6, se uklgdd v archivu Generdinfho sekretarihtu Rady

Evropsk6 unie. Depozitf pfedd kald6 ze smluvnich stran

ovaen' opis.

Ddno ve Vratislavi dne 11. dubna 1996.
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Za vlhdu teskO republiky
FOr die Regierung der Tschechischen Republik
Z upowarnienia Rzqdu Republiki Czeakiej

FOr die Europ jsche Gemeinschaft
Za Evropskd spoleeenstvi
Z upowatnienia Wsp6lnoty Europejskiej

A4,1 1-
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vrtrag

fber die Internationalo Kommission

sum Schutz dor Odor gegen Verunreinigung

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

die Regierung der Republik Polen,

die Regierung der Tschechischen Republik

und

die EuropAische Gemeinschaft,

im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet

fberzeugt von der Notwendigkeit, den 6kologischen Zustand der

Oder und des Stettiner Haffs einschlieBlich ihrer Einzugsge-

biete zu verbessern,

in der Absicht, die weitere Verunreinigung dieser Gewasser zu

verhindern,

in dem Bestreben, die Belastung der Ostsee nachhaltig zu ver-

ringern,

uberzeugt von der Dringlichkeit dieser Aufgaben,

in der Absicht, die auf diesem Gebiet bereits bestehende Zu-

sammenarbeit der Vertragsparteien zu verstarken -

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien arbeiten auf dem Gebiet des Gewfsser-
schutzes gegen Verunreinigung fur die Oder und das Stettiner
Haff einschlieBlich ihrer Einzugsgebiete, im folgenden als
Oder bezeichnet, in der Internationalen Kossission zum Schutz
der Oder gegen Verunreinigung, im folgenden als Kommission
bezeichnet, zusammen.
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(2) Ziele der Zusammenarbeit sind insbesondere

a) der Belastung der Oder sowie der Ostsee mit Schad-
stoffen vorzubeugen und die Belastung nachhaltig zu

verringern,

b) m6glichst naturnahe aquatische und damit zusammenhdn-

gende terrestrische 6kosysteme mit einer entsprechen-
den Artenvielfalt zu erreichen,

c) Nutzungen der Oder, vor allem die Gewinnung von
Trinkwasser aus Uferfiltrat und die landwirtschaftli-
che Verwendung des Wassers und der Sedimente, zu er-

m6glichen.

(3) Um diese Ziele zu erreichen, erarbeiten die Vertragspar-
teien im Rahmen der Kommission gemeinsame Aktionsprogramme mit

ZeitplAnen fur deren Realisierung. Diese Aktionsprogramme kon-

nen je nach Bedarf schrittweise ergAnzt werden.

(4) Zur Erreichung dieser Ziele f6rdern die Vertragsparteien
den Austausch noderner Technologien zur Vermeidung und Verrin-
gerung von Gew&sserverunreinigung auf der Basis zivilrechtli-
cher Vereinbarungen.

Artikel 2

(1) Die Komission wird insbesondere

a) Obersichten iber Quellen punktformiger Verunreinigun-

gen erstellen, Absch&tzungen der Gewisserbelastung
aus diffusen Quellen vornehmen sowie beides fort-

schreiben, gegliedert nach Branchen und den wichtig-
sten Arten der Verunreinigung,

b) Grenzwerte fur die eingeleiteten Abwisser vorschla-
gen,
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c) Qualitdtsziele far GewAsser unter BerUcksichtigung
der Anspruche an die Gewdssernutzung sowie der beson-
deren Bedingungen zum Schutz der Ostsee und der aqua-
tischen und der damit zusammenhdngenden terrestri-
schen 6kosysteme vorschlagen,

d) gemeinsame MeB- und Untersuchungsprogramme zur Dar-
stellung der Quantit&t und der Qualitat der Gewasser,
der Qualitat der Sedimente, zur Bewertung des Zustan-
des der aquatischen und der damit zusammenhangenden
terrestrischen Lebensgemeinschaften sowie, sofern
notwendig, zur Bewertung der Folgen der Gewasserbela-

stung vorschlagen, wie auch die erzielten Ergebnisse
dokumentieren und bewerten,

e) einheitliche Methoden zur Guteklassifizierung der
GewAsser vorschlagen,

f) gesammelte Daten und Informationen, die fur den
Schutz der Oder notwendig sind, analysieren, insbe-
sondere zu Fragen der Hydrologie und der wasserwirt-
schaftlichen Bilanzierung,

g) Aktionsprogramme zur Reduzierung der Verunreinigung,
insbesondere mit Schadstoffen sowohl aus kommunalen
und industriellen Punktquellen als auch diffusen

Quellen und weitere MaSnahmen einschlie6lich Zeitpla-
nung, Kostenschdtzung und M6glichkeiten der Finanzie-
rung vorschlagen,

h) MaBnahmen zur Vorbeugung und Bek&mpfung auSergew6hn-

licher Gewasserbelastungen vorschlagen sowie ein ein-
heitliches Alarm- und Warnsystem erarbeiten und auf
der Grundlage der Erfahrungen fortschreiben,

i) die gew~sser6kologische Bedeutung der unterschiedli-
chen Biotopelemente einschlieBlich Okomorphologie
dokumentieren sowie Vorschl~ge erarbeiten zur Erhal-
tung und Wiederherstellung und zum Schutz der aquati-
schen und damit zusammenhangenden terrestrischen Oko-
systeme,

j) fiber geplante und fiber bestehende Arten der Gewdsser-
nutzung beraten, die wesentliche grenzaberschreitende
Auswirkungen haben k6nnten,
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k) die Zusammenarbeit bei wissenschaftlichen Forschungs-
vorhaben und im Bereich des Informationsaustausches
fdrdern, insbesondere uber den Stand der Technik und
iiber moderne Technologien zur Vermeidung und Verrin-
gerung von Gewasserverunreinigungen.

(2) Die Kommission befaBt sich auch mit dem Schutz der Gewas-
ser vor Verunreinigung, soweit diese ihre Ursachen in der Fi-
schereiwirtschaft, der Schiffahrt oder in anderen Nutzungen
der Gewvsser haben.

(3) Die Kommission kann im Einvernehmen der Vertragsparteien
mit weiteren Aufgaben beauftragt werden.

Artikel 3

Der Vertrag gilt far die Hoheitsgebiete der Republik Polen und
der Tschechischen Republik sowie fCnr die Gebiete, in denen der
Vertrag zur Grundung der EuropAischen Gemeinschaft Anwendung
findet.

Artikel 4

(1) Die Tdtigkeit der Kommission erfolgt in Obereinstimmung
mit dem Recht der Vertragsparteien.

(2) Zur Erreichung der Ziele dieses Vertrags legt die Kommis-
sion den Vertragsparteien VorschlAge und Empfehlungen vor.

(3) Die Vertragsparteien unterrichten die Kommission innerhalb
bestimmter Fristen uber die Bedingungen und Mittel, die zur
Erreichung der Zielsetzungen erforderlich sind, sowie iber
entsprechende MaBnahmen und deren Ergebnisse.
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Artikel 5

(1) Die Kommission setzt sich aus Delegationen der Vertrags-
parteien zusammen. Jede Vertragspartei benennt h6chstens ftnf
Delegierte, darunter einen Delegationsleiter und seinen Stell-
vertreter, sowie bis zu ffinf stellvertretende Delegierte.

(2) Jede Delegation kann fur die Behandlung bestimmter Fragen
von ihr zu benennende Sachverst~ndige hinzuziehen.

(3) Die Kommission gibt sich eine Gesch~ftsordnung.

Artikel 6

(1) Der Vorsitz der Kommission wird abwechselnd durch die De-
legationen der Vertragsparteien wahrgenommen. Einzelheiten der
Wahrnehmung des Vorsitzes und der damit verbundenen Arbeiten
werden in der GeschAftsordnung der Kommission geregelt. Die
Delegation, welche den Vorsitz wahrnimmt, benennt eines ihrer
Mitglieder als Prasidenten der Kommission. Diese Delegation
kann fur die Dauer der Wahrnehmung des Vorsitzes einen weite-
ren Delegierten benennen.

(2) Der Pr&sident soll in der Regel auf den Tagungen der Kom-
mission nicht fur seine Delegation sprechen.

Artikel 7

(1) Die Kommission tritt mindestens einmal jihrlich auf Ein-
ladung des Prdsidenten an einem von ibm festzulegenden Oft zu
einer ordentlichen Tagung zusammen.

(2) Auf Verlangen mindestens einer Delegation hat der Pr&si-
dent eine auBerordentliche Tagung einzuberufen.
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(3) Zwischen den Tagungen der Kommission k6nnen Beratungen der
Delegationsleiter stattfinden.

(4) Der Prasident schlagt die Tagesordnung vor. Jade Delega-
tion hat das Recht, diejenigen Punkte auf die Tagesordnung
setzen zu lassen, die sie behandelt zu sehen winscht.

Artikel 8

(1) Jade Delegation hat elne Stimme.

(2) Bei den Verhandlungen und der Fassung von Beschlssen im
Rahimen dieses Vertrags sowie bei ihrer Durchfihrung handeln
die EuropAische Gemeinschaft und die Bundesrepublik Deutsch-
land im Bereich ihrer jeweiligen Zust&ndigkeit. Die Europai-
sche Gemeinschaft ubt ihr Stimmrecht in F&llen, in denen die
Bundesrepublik Deutschland zustandig ist, nicht aus; dasselbe
gilt im umgekehrten Fall.

(3) Die Beschl~sse, Vorschl~ge und Empfehlungen der Kommission
warden einstimmig gefa~t; unter in der Geschiftsordnung fest-
zulegenden Bedingungen kann ein schriftliches Verfahren statt-
finden.

(4) Stimmenthaltung steht der Einstimmigkeit nicht entgegen,
wenn alle Delegationen anwesend sind.

Artikel 9

(1) Die Kommission setzt ftir die Durchfilhrung bestimmter Auf-
gaben Arbeitsgruppen ein.

(2) Die Arbeitsgruppen setzen sich aus den von jeder Delega-
tion bezeichneten Sachverstandigen zusammen.
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(3) Die Kommission bestimmt die Aufgaben sowie die Mitglieder-
zahl jeder Arbeitsgruppe und leqt deren Vorsitz fest.

Artikel 10

Die Kommission besitzt Rechtspers6nlichkeit. Ihre Rechts- und
Geschiftsfahigkeit unterliegen dem Recht des Staates, in dem
ihr Sekretariat seinen Sitz hat. Die Komnission wird von ihrem
Pr&sidenten vertreten. Der Prisident kann nach MaBgabe der
Geschdftsordnung seine Vertretung regeln.

Artikel 11

Zur Vorbereitung und Durchf ihrung ihrer Arbeit richtet die
Konnission ein Sekretariat ein. Die Kommission regelt die Ar-
beit des Sekretariats durch die Geschiftsordnung. Sitz des
Sekretariats ist Breslau.

Artikel 12

Die Kommission kann sich im Rahmen ihres Haushalts der Dienste
fachlich besonders geeigneter Pere6nlichkeiten oder Einrich-
tungen zur Prtfung spezifiacher Fragen bedienen.

Artikel 13

(1) Die Kommission entscheidet entaprechend den Zielen dieses
Vertrags Ober die Zusammenarbeit mit internationalen und na-
tionalen Organisationen, deren T&tigkeit mit dem Gew&eser-
Schutz in Verbindung steht.

(2) Die Konnission unterrichtet die Offentlichkeit eber Ar-
beitsergebnisse, Programe und Ma~nahmen.
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Artikel 14

Die Kommission erstattet den Vertragsparteien mindestens alle
zwei Jahre einen Tdtigkeitsbericht sowie nach Bedarf weitere
Berichte, insbesondere iiber durchgefdhrte MaBnahmen sowie die
Ergebnisse von Untersuchungen und deren Bewertung.

Artikel 15

(1) Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihrer Vertretung in
der Kommission und in den Arbeitsgruppen.

(2) Die iibrigen Kosten der Arbeiten der Kommission einschlieB-
lich der Kosten des Sekretariats werden aus dem Haushalt der
Kommission getragen. Die Beitrage der Vertragsparteien zum
Haushalt der Kommission werden in folgendem Verhdltnis aufge-
teilt:

Bundesrepublik Deutschland 38,75 v. H.
Republik Polen 38,75 v. H.
Tschechische Republik 20,00 v. H.
EuropAische Geneinschaft 2,50 v. H.
Insgesamt 100,00 v. H.

(3) Die Kommission legt ihren Haushalt fest und best&tigt sei-
ne ErfUllung. N&heres regelt die GeschAftsordnung.

(4) Der Haushalt der Kommission wird auBer aus Beitr&gen der
Vertragsparteien auch aus Spenden, Subventionen, Zinsen und
Mitteln aus anderen Quellen finanziert.

Artikel 16

(1) Mit vorliegendem Vertrag bleiben Rechte und Pflichten der
Vertragsparteien, die sich aus zwei- und mehrseitigen Verein-
barungen ergeben, unberuhrt.
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(2) Die Kommission untersucht im Einvernehmen der Vertragspar-
teien, inwieweit es m6glich und zweckmABig ist, unter anderem
zur Vermeidung von Doppelarbeit die Rechte und Pflichten der
Vertragsparteien aus bestehenden Vereinbarungen anzugleichen,
und unterbreitet gegebenenfalls entsprechende Empfshlungen.

Artikel 17

Arbeitssprachen der Kommission sind Deutsch, Polnisch und
Tschechisch.

Artikel 18

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation oder der BestAti-
gung gemnB dem jeweiligen Recht der Vertragsparteien.

(2) Die Ratifikations- oder Bestdtigungsurkunden werden beim
Generalsekretariat des Rates-der Europdischen Union ale Ver-
wahrer des Vertrags hinterlegt. Der Verwahrer wird die anderen
Vertragsparteien tiber die Hinterlegung einer jeden Ratifika-
tions- oder Bestatigungsurkunde unterrichten.

(3) Dieser Vertrag tritt' 30 Tage nach dem Tag in Kraft, an dem
die letzte Ratifikationsurkunde oder Bestdtigungsurkunde beim
Verwahrer hinterlegt wird. Der Verwahrar teilt das Datun des
Inkrafttretens des Vertrages den ibrigen Vertragsparteien mit.

Artikel 19

(1) Der Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) Nach Ablauf von f(inf Jahren nach Inkrafttreten kann dieser
Vertrag von jeder Vertragspartei durch Notifikation gageniiber
dem Verwahrer jederzeit gekundigt warden. Der Vartrag tritt
ftr die kundigende Partei nach Ablauf aines Jahres nach Erhalt
der entsprechenden Note durch den Verwahrer auBer Kraft.
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Artikel 20

Dieser Vertrag, der in einer Urschrift in deutscher, polni-
scher und tschechischer Sprache abgefaBt ist, wobei jeder

Wortlaut gleichermagen verbindlich ist, wird im Archiv des Ge-

neralsekretariats des Rates der Europ~ischen Union hinterlegt.
Der Verwahrer iibermittelt jeder anderen Vertragspartei eine

beglaubigte Abschrift.

Geschehen zu Breslau am 11. April 1996.
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FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
Za viddu Spolkov6 republiky Ndmecko
Z upowa~nienia Rzqdu Republiki Federalnej Niemiec

FOr die Europische Gemeinschaft
Za Evropsk6 spoledenstvf
Z upowa, nienia Wspdinoty Europejskiej

A4- -- U- -
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

w sprawie

Migdzynarodowej loisji Ochrony Odry przed Zanieczyazczeniem

Rzad Rzeczypospolitej Polskiej,

Rzad Republiki Czeskiej,

Rzad Republiki Federalnej Niemiec

i

Wsp6lnota Europejska,

zwane dalej "Umawiajacymi sie Stronami":

przekonane o koniecznotci poprawy stanu ekologicznego Odry i

Zalewu Szczecifiskiego, wl~cznie z ich zlewniami,

zamierzajac zapobiegat dalszemu zanieczyszczaniu tych w6d,

datgc do trwalego zmniejszenia zanieczyszczeft Baltyku,

przekonane o pilno~ci tych zadaA,

zamierzajac umacnia6 istniej~cA jut w tej dziedzinie wsp6lprace

miedzy Umawiajacymi sie Stronami uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1

1. Umawiajace sie Strony wsp61pracujA w dziedzinie ochrony przed

zanieczyszczeniem w6d Odry i Zalewu Szczecihskiego wlacznie z

ich zlewniami, zwanych dalej "Odra" w ramach Miedzynarodowej

Komisji Ochrony Odry przed Zanieczyszczeniem, zwanej dalej

"Komisj i".
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2. Celami wsp6lpracy w szczeg6inotci sa:

a) zapobieganie i trwale obnitanie zanieczyszczenia

Odry i Baltyku szkodliwymi substancjani,

b) osiaganie ekosystemw wodnych i zwigzanych z nimi

ekosystem6w brzegowych, jak najbardziej zblionych do

naturalnych z wla~ciwA im r6tnorodno~ci. gatunk6w,

c) umotliwienie wykorzystania Odry przede wszystkim dla

pozyskiwania wody do picia z infiltracyjnych ujed

brzegowych, rolniczego wykorzystania wody i osad~w.

3. Aby osiagnad te cele, Umawiajace sie Strony, w ramach

Komisji opracujA wsp61ne programy dzialania wraz z

harmonogramami ich realizacji. W miare potrzeb programy te mogA

byd sukcesywnie uzupelniane.

4. Dla osiagniecia tych cel6w, Umawiajace sie Strony bedA

popierad wymiane nowoczesnych technologii, zapobiegajacych i

obni~ajacych zanieczyszczenie w6d, dokonywana w oparciu o

przepisy prawa cywilnego.

Artykul 2

1. Komisja w szczeg61notci bedzie:

a) sporzadzad wykazy punktowych ir6del zanieczyszczet,

dokonywad oceny zanieczyszcze6 w6d ze ir6del

rozproszonych i aktualizowad je w podziale na brante

i na najwainiejsze rodzaje zanieczyszczei;

b) proponowad warto~ci graniczne dla odprowadzanych

6ciek6w;
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C) proponowad docelowe wymagania jako6ciowe dla w6d z

uwzglednieniem wymagaA dotyczacych wykorzystania w6d,

szczeg61nych warunk6w ochrony Baltyku oraz ekosystem6w

wodnych i zwiazanych z nimi ekosystem6w brzegowych;

d) proponowad wsp6lne programy pomiarowo-badawcze w celu

okret1enia: ilo~ci i jako~ci w6d, jako~ci osad6w,

oceny stanu wodnych i zwiazanych z nimi

ekosystem6w brzegowych, oceny skutk6w

zanieczyszczenia w6d, 0 ile to bedzie konieczne,

a takte dokumentowad i oceniad uzyskiwane wyniki;

e) proponowat jednolite metody klasyfikacji jako§ci w6d;

f) analizowad zgromadzone dane i informacje, potrzebne do

ochrony Odry, w szczeg61nobci w sprawach hydrologil i

bilansowania wodnogospodarczego;

g) proponowad programy dzialania na rzecz redukcji

zanieczyszczeA, szczeg6lnie substancji szkodliwych,

pochodzacych zar6wno z komunalnych i przemyslowych

tr6del punktowych, jak i tr6del rozproszonych oraz

inne przedsiewziecia zawierajace r6wniet harmonogramy,

szacunki koszt6w i mol1iwo~ci finansowania;

h) proponowad dzialania profilaktyczne i dotyczAce

zwalczania nadzwyczajnych zanieczyszczeh w6d,

opracowywad jednolity system alarmowy i

ostrzeqawczy oraz aktualizowad go na podstawie

do~wiadczeh;

i) dokumentowad stan i znaczenie r6tnych element6w

biotop6w pod katem ekologli w6d lacznie z

ekomorfologia oraz opracowywad propozycJe dotyczace

utrzymania, odtwarzania i ochrony wodnych, i

zwiazanych z nimi ekosystem6w brzegowych;

j) konsultowad planowane i istniejace rodzaje

wykorzystania w6d, kt6re moglyby mied istotne

transgraniczne oddzialywanie;
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k) popierad wsp6lprace naukowo - badawcza oraz w

dziedzinie wymiany informacji, w szczeg61no~ci o

stanie techniki i o nowoczesnych technologiach

zapobiegajAcych i obnitajacych zanieczyszczenie

w6d.

2. Komisja zajmuje sie r6wniet ochrona w6d przed

zanieczyszczeniem majacym swe tr6dio w gospodarce rybackiej,

tegludze oraz innych rodzajach wykorzystania w6d.

3. Za zgoda Umawiajacych sie Stron Komisji motna r6wniet

zlecit inne zadania.

Artykul 3

Umowa niniejsza obowiazuje na terytoriach Rzeczypospolitej

Polskiej i Republiki Czeskiej oraz na obszarach, na kt6rych

stosowany jest kiad o Vtworzeniu Wsp6lnoty Europejskiej.

Artykul 4

1. Dzialalno Komisji prowadzona jest zgodnie z prawem

Umawiajacych sie Stron.

2. Dla osiagniecia cel6w niniejszej Umowy Komisja przedklada

Umawiajacym sie Stronom propozycje i zalecenia.

3. W okretlonych terminach Umawiajace sie Strony bedA

informowa6 Komisje o warunkach i trodkach niezbednych do

osiagniecia cel6w, a takte o odpowiednich dzialaniach i ich

efektach.
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Artykul 5

1. Komisja sklada sie z delegacji Umawiajacych sie Stron.

Katda Umawiajaca sie Strona mianuje najwylej pieciu delegat6w w

tym przewodniczacego delegacji i jego zastepce oraz do pieciu

zastepc6w czlonk6w delegacji.

2. Katda delegacja mote dokooptowad wyznaczonych przez siebie

rzeczoznawc6w w celu rozpatrywania okretlonych spraw.

3. Komisja ustala sw6j Regulamin.

Artykul 6

1. Komisji przewodniczyd beda, na zmiane, delegaci

Umawiajacych sie Stron. Szczeg6ly dotyczace przewodniczenia i

zwiazanych z tym obowiazk6w okretla regulamin Komisji.

Delegacja przyjmujaca na siebie przewodniczenie Komisji mianuje

jednego ze swych czlonk6w Przewodniczacym Komisji. Na czas

pelnienia funkcji Przewodniczacego Komisji delegacja mote na

jego miejsce wyznaczyd innego delegata.

2. Podczas posiedzef Komisji Przewodniczlcy, z reguly, nie

powinien wypowiada6 sie w imieniu swej delegacji.

Artykul 7

1. Komisja spotyka sie co najmniej raz do roku na posiedzeniu

zwyczajnym na zaproszenie PrzewodniczAcego, w ustalonym przez

niego miejscu.

2. Przewodniczacy zwoluje posiedzenie nadzwyczajne na tadanie

co najmniej jednej delegacji.
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3. Miedzy posiedzeniami Komisji moga odbywad sie narady

przewodniczAcych delegacji.

4. Porzadek dzienny posiedzenia proponuje Przewodniczacy.

Kalda delegacja ma prawo wnietd do porzadku dziennego sprawy,

kt6re jej zdaniem powinny byd om6wione.

Artykul 8

1. Ka~da delegacja dysponuje jednym glosem.

2. W trakcie rokowaft i przy podejmowaniu uchwal w ramach

niniejszej Umowy, a takte przy jej wykonywaniu Wsp6lnota

Europejska i Republika Federalna Niemiec dzialaja w zakresie

swoich wlatciwo~ci.Wsp6lnota Europejska nie korzysta ze swego

prawa glosu w6wczas, gdy wla~ciwa jest Republika Federalna

Niemiec; ta sama zasada stosowana jest w sytuacjach odwrotnych.

3. Uchwaly, propozycje i zalecenia Komisji podejmowane sa

jednomytnie. W warunkach, kt6re ustali regulamin, mona

stosowad procedure pisemna.

4. Powstrzymanie sie od glosu nie stanowi przeszkody w uznaniu

jednomytlnotci, o ile wszystkie delegacje sa obecne.

Artykul 9

1. W celu realizacji okreblonych zada Komisja powoluje grupy

robocze.

2. Grupy robocze skladaja sie z rzeczoznawc6w, wyznaczonych

przez katda z delegacji.
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3. Komisja wyznacza zadania oraz ustala liczbe czlonk6w w

katdej grupie roboczej i ustala ich przewodnictwo.

Artykul 10

Komisja ma osobowo~d prawna. Jej zdolnotd prawna i zdolnotd

do czynno~ci prawnych podlegaja przepisom prawa patistwa, na

terytorium kt6rego znajduje sie siedziba Sekretariatu.

Komisje reprezentuje jej Przewodniczacy. Zgodnie z

regulaminem PrzewodniczAcy mote wyznaczyd swojego zastepce.

Artykul 11

W celu przygotowania i realizacji swojej pracy Komisja

utworzy Sekretariat.Prace Sekretariatu Komisja reguluje w

regulaminie. SiedzibA Sekretariatu jest Wroclaw.

Artykul 12

W ramach swojego budtetu Komisja mote korzystad z uslug

os6b lub instytucji o szczeg6lnych kwalifikacjach

specjalistycznych je~li zachodzi taka potrzeba.

Artykul 13

1. Komisja, zgodnie z celami niniejszej Umowy, decyduje o

wsp6lpracy z organizacjami miedzynarodowymi i krajowymi, kt6rych

dzialalno~d wiAte sie z ochrona w6d.

2. Komisja informuje opinie publiczna o wynikach pracy,

programach i dzialaniach.
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Artykul 14

Co najmniej raz na dwa lata Komisja sklada Umawiajlcym sie

Stronom sprawozdanie ze swojej dzialalnotci, a takte w miare

potrzeby inne sprawozdania, dotyczace zwlaszcza przeprowadzonych

dzialah oraz badaft i oceny uzyskanych wynik6w.

Artykul 15

1. Katda Umawiajaca sie Strona ponosi koszty swojej

reprezentacji w Komisji i w grupach roboczych.

2. Pozostale koszty dzialalno~ci Komisji, lcznie z kosztami

dzialalno~ci Sekretariatu, beda pokrywane z budtetu Komisji.

Skladki Umawiajacych sie Stron do budtetu Komisji ustala sie

wedlug nastepujacych proporcji:

Rzeczpospolita Polska 38,75 %

Republika Czeska 20,00 %

Republika Federalna Niemiec 38,75 %

Wsp6lnota Europejska 2,50 %

Og6lem 100,00 %

3. Komisja uchwala sw6j budlet oraz zatwierdza jego wykonanie.

Szczeg6lowe zasady reguluje Regulamin.

4. Budget Komisji, opr6cz skladek Umawiajacych sie Stron,mote

byd r6wniet finansowany z darowizn, subwencji, odsetek i 6rodk6w

pochodzacych z innych Ir6del.

Artykul 16

1. Umowa niniejsza nie narusza praw i obowiazk6w Umawiajacych

sie Stron, wynikajacych z um6w dwustronnych i wielostronnych.
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2. Komisja, za zgoda Umawiajacych sie Stron, miedzy innymi dla

unikniecia powtarzania sie pracy, bada moliwott i celowo~d

ujednolicenia praw i obowijzk6w Umawiajacych sie Stron,

wynikajacych z istniejacych porozumieft i przedklada w danym

przypadku odpowiednie zalecenia.

Artykul 17

Jezykami roboczymi Komisji sa: polski, czeski i niemiecki.

Artykul 18

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji lub

zgodnie z prawem kaldej UmawiajAcej sic Strony.

zatwierdzeniu

2. Dokumenty ratyfikacyjne lub zatwierdzajace zostana

zdeponowane w Sekretariacie Generalnym Rady Unii Europejskiej,

jako depozytariusza Umowy.

Depozytariusz poinformuje pozostale Umawiajace sic Strony o

zdeponowaniu kaldego ' dokumentu ratyfikacyjnego lub

zatwierdzajacego.

3. Umowa niniejsza wchodzi w lycie w 30

depozytariuszowi ostatniego dokumentu

zatwierdzajAcego. Depozytariusz informuje

sie Strony o dacie wejtcia w lycie Umowy.

dni po dniu zlotenia

ratyfikacyjnego lub

pozostale Umawiajace

Artykul 19

1. Umowe zawiera sie na czas nieokrelony.

2. Po uplywie pieciu lat od dnia jej wej~cia w tycie niniejsza

Umowa moe by6 w dowolnym terminie wypowiedziana w drodze

notyfikacji, wobec depozytariusza, przez ka~da Umawiajaca sie

Strone. Umowa traci moc w stosunku do Strony ja wypowiadajacej,

po uplywie jednego roku od dnia otrzymania odpowiedniej noty

przez depozytariusza.
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Artykul 20

Umowe niniejsz., kt6rej oryginal zostal sporzadzony w

jezykach: polskim, czeskim i niemieckim, przy czym kaida z

wersji jezykowych ma jednakowA moc prawna, deponuje sie w

archiwum Sekretariatu Generalnego Rady Unii Europejskiej.

Depozytariusz przekazuje ka~dej pozostalej Umawiajlcej sie

Stronie uwierzytelniony odpis.

Sporzqdzono we Wroctawiu 11 kwietnia 1996 roku.
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Z upowalnienria Rzadu Rzeczypospolitej Polskiej
Za vlSdu Polsk6 republiky
FOr die Regierung der Republik Polen

FOr die Europiische Gemeinsch'aft
Za Evropsk6 spoledenstv"
Z upowainienia Wsp6lnoty Europejskiej

A-4,1 -'S -- Z- -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE PRO-
TECTION OF THE ODER AGAINST POLLUTION

The Government of the Czech Republic, the Government of the Federal Republic of
Germany, the Government of the Polish Republic and the European Community, hereinaf-
ter referred to as "the Contracting Parties",

Convinced of the need to improve the environmental conditions of the Oder and the
Stettiner Haff, including their catchment areas,

Desiring to prevent further pollution of these waters,

Endeavouring to secure a lasting reduction of the contamination of the Baltic,

Convinced of the urgency of these tasks,

Desiring to strengthen existing cooperation among the Contracting Parties in this
sphere,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall cooperate in controlling pollution of the waters of
the Oder and the Stettiner Haff, including their catchment areas, hereinafter referred to as
"the Oder", within the framework of the International Commission for the Protection of the
Oder against Pollution, hereinafter referred to as "the Commission".

(2) The aims of the cooperation shall be, notably,

(a) To prevent the contamination of the Oder and the Baltic with pollutants and secure
a lasting reduction of such contamination;

(b) To attain aquatic and associated terrestrial ecological systems which are as close
to natural as possible with an appropriate diversity of species;

(c) To permit various uses of the Oder, in particular as a source of drinking water
from bank filtrate and the use of its water and sediments in agriculture.

(3) To attain these goals, the Contracting Parties, acting within the framework of the
Commission, shall draw up joint programmes of action, with timetables for their imple-
mentation. These programmes of action may be gradually supplemented as required.

(4) To further these goals, the Contracting Parties shall promote the exchange of
modem technologies for preventing and reducing water pollution, on the basis of agree-
ments under civil law.

Article 2

(1) The Commission shall in particular:
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(a) Conduct surveys of point sources of pollution, make estimates of water contam-
ination from diffuse sources and calculate extrapolation of both, broken down by industries
and by the main types of pollution;

(b) Propose limits for discharge of effluents;

(c) Propose water quality targets, taking into consideration the standards demanded
for use of the water and the special conditions required for the protection of the Baltic and
the aquatic and associated terrestrial ecological systems;

(d) Propose common measurement and research programmes to determine the quan-
tity and quality of the water and the quality of the sediments, to evaluate the condition of
the aquatic and associated terrestrial biotic communities and, if necessary, to assess the
consequences of water pollution, and record and analyse the findings;

(e) Propose standardized methods of grading the quality of bodies of water;

(f) Analyse such compilations of data and information as are necessary for the pro-
tection of the Oder, especially those pertaining to questions of hydrology and water-re-
source accounting;

(g) Propose programmes of action to reduce contamination especially with pollutants
from municipal and industrial point sources and from diffuse sources, and further measures
including timetables, cost estimates and possible means of financing;

(h) Propose measures to prevent and combat abnormal incidents of water pollution,
devise a standard alarm and warning system and develop it further on the basis of experi-
ence;

(i) Document the significance for aquatic ecology of the various biotope elements,
including their ecomorphology, and work out proposals for the preservation, restoration
and protection of aquatic and associated terrestrial ecosystems;

(j) Discuss planned and existing types of water uses that could have significant trans-
boundary effects;

(k) Promote cooperation in scientific research projects and in the exchange of infor-
mation, especially on technical progress and modem technologies to prevent and reduce
water pollution.

(2) The Commission shall also concern itself with protecting the waters from pollu-
tion caused by the fishing industry, navigation or other uses of the waters.

(3) If the Contracting Parties so agree, the Commission may be entrusted with further
duties.

Article 3

This Convention shall apply to the territories of the Republic of Poland, the Czech Re-
public and to the areas in which the Treaty Establishing the European Community applies.



Volume 2064, 1-3573 7

Article 4

(1) The activities of the Commission shall be carried out in keeping with the laws of
the Contracting Parties.

(2) The Commission shall submit proposals and recommendations to the Contracting
Parties with a view to achieving the aims of this Convention.

(3) The Contracting Parties shall, within specified periods of time, inform the Com-
mission of the conditions and means required in order to meet the objectives and of the rel-
evant measures and their results.

Article 5

(1) The Commission shall consist of delegations from the Contracting Parties. Each
Contracting Party shall appoint not more than five delegates, including a head of delegation
and his or her deputy, and up to five alternate delegates.

(2) Each delegation may call upon experts appointed by it to assist in dealing with
specific questions.

(3) The Commission shall adopt rules of procedure.

Article 6

(1) The chairmanship of the Commission shall rotate among the delegations of the
Contracting Parties. Details regarding the assumption of the chairmanship and the tasks
connected therewith shall be settled in the rules of procedure. The delegation which holds
the chairmanship shall appoint one of its members as Chairman of the Commission. This
delegation may appoint an additional delegate for the duration of its chairmanship.

(2) As a rule, the Chairman shall not speak on behalf of his or her delegation at meet-
ings of the Commission.

Article 7

(1) The Commission shall hold at least one regular session every year, which shall
be convened by the Chairman at a place he shall determine.

(2) If at least one delegation so requests, the Chairman must convene a special ses-
sion.

(3) Consultations among the heads of delegations may take place between sessions
of the Commission.

(4) The Chairman shall propose the agenda. Each delegation shall have the right to
include any items on the agenda that it wishes to have debated.

Article 8

(1) Each delegation shall have one vote.
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(2) When decisions under this Convention are negotiated, framed and implemented,
the European Community and the Federal Republic of Germany shall act within their re-
spective spheres of competence. The European Community shall not exercise its voting
right in cases within the competence of the Federal Republic of Germany and vice versa.

(3) The decisions, proposals and recommendations of the Commission must be unan-
imous; they may be taken by a written procedure under conditions to be established in the
rules of procedure.

(4) Abstention shall not be an obstacle to unanimity, if all delegations are present.

Article 9

(1) The Commission shall set up working groups to carry out specific tasks.

(2) The working groups shall consist of experts appointed by each delegation.

(3) The Commission shall determine the mandate and the number of the members of
each working group and shall decide who is to chair them.

Article 10

The Commission shall possess legal personality. Its legal capacity shall be subject to
the law of the State in which its secretariat has its headquarters. The Commission shall be
represented by its Chairman. The Chairman may arrange for someone to deputize for him
or her in accordance with the rules of procedure.

Article II

The Commission shall set up a secretariat to prepare and carry out its work. The Com-
mission shall lay down the duties of the secretariat in the rules of procedure. The headquar-
ters of the secretariat shall be in Wroclaw.

Article 12

Within the limits of its budget, the Commission may call on the services of persons or
institutions highly qualified in the field to examine specific questions.

Article 13

(1) In pursuance of the aims of this Convention, the Commission may decide to co-
operate with international and national organizations whose work is in the area of water
conservation.

(2) The Commission shall inform the general public about its findings, programmes
and measures.
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Article 14

The Commission shall submit a report on its activities to the Contracting Parties at
least every two years and further reports as required concerning in particular any measures
carried out and its research findings and analysis thereof.

Article 15

(1) Each Contracting Party shall bear the cost of its representation in the Commission
and the working groups.

(2) The remaining costs of the work of the Commission, including the costs of the
secretariat, shall be financed from the budget of the Commission. The contributions of the
Contracting Parties to the budget of the Commission shall be apportioned as follows:

Federal Republic of Germany 38.75 per cent

Republic of Poland 38.75 per cent

Czech Republic 20.00 per cent

European Community 2.50 per cent

Total 100.00 per cent

(3) The Commission shall establish its budget and confirm its execution. The rules
of procedure shall regulate the matter in greater detail.

(4) The budget of the Commission shall be financed by contributions of the Contract-
ing Parties and also by donations, subsidies, interest and funds from other sources.

Article 16

(1) The present Convention shall not affect the rights and duties of the Contracting
Parties under bilateral and multilateral agreements.

(2) The Commission, with the agreement of the Contracting Parties, shall consider
to what extent it is possible and advisable, in order to avoid duplication of efforts, to har-
monize the rights and duties of Contracting Parties under existing agreements and shall, if
necessary, make the appropriate recommendations.

Article 17

The working languages of the Commission shall be Czech, German and Polish.

Article 18

(1) The Convention is subject to ratification or confirmation according to the law of
the respective Contracting Party.

(2) The instruments of ratification or confirmation shall be deposited with the Gen-
eral Secretariat of the Council of the European Union as the depositary of the Convention.
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The depositary shall notify the other Contracting Parties of the deposit of each instrument
of ratification or confirmation.

(3) This Convention shall enter into force 30 days after the date on which the last
instrument of ratification or confirmation has been deposited with the depositary. The de-
positary shall notify the other Contracting Parties of the date of the entry into force of the
Convention.

Article 19

(1) The Convention shall be concluded for an indefinite period.

(2) This Convention may be denounced by any Contracting Party by notification to
the depositary at any time after the expiry of five years from the date of its entry into force.
The Convention shall cease to have effect in respect of the denouncing Party after the ex-
piry of one year from the receipt of the relevant note by the depositary.

Article 20

This Convention, prepared in a single original in the Czech, German and Polish lan-
guages, each text being equally authentic, shall be deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Union. The depositary shall transmit a certified
true copy to each of the Contracting Parties.

Done at Bratislava on 11 April 1996.

Done at Breslau on 11 April 1996.

Done at Wroclaw on 11 April 1996.

For the Government of the Czech Republic:

FRANTISEK BENDA

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HELMUT FRICK ANGELA MERKEL

For the Republic of Poland:

STANISLAW ZELICHOWSKI

For the European Community:

FERNAND F. THURMES

GIANFRANCO GIORGOLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION RELATIVE A LA COMMISSION INTERNATIONALE POUR
LA PROTECTION DE L'ODER CONTRE LA POLLUTION

Le Gouvernement de la R~publique tch~que, le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le Gouvernement de la R6publique de Pologne et la Communaut6
europ~enne, ci-apr~s ddnommds les Parties contractantes,

Convaincus de la n~cessit6 d'am~liorer la situation 6cologique de l'Oder et de la region
"Stettiner Haff', y compris de leurs bassins versants,

Dans l'intention de prdvenir toute contamination ult~rieure de ces eaux,

Dans le but de rdduire de manire durable la pollution de la mer Baltique,

Convaincus de l'urgence de ces actions,

D~sireux de renforcer la cooperation qui existe ddjA dans ce domaine entre les Parties
contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes collaboreront dans le domaine de la protection des eaux
contre la pollution de l'Oder et de la region "Stettiner Haff' y compris de leurs bassins ver-
sants, ci-apr~s ddnomm6 "l'Oder", dans la Commission intemationale pour la protection de
l'Oder contre la pollution, ddnomm~e ci-apr~s "la Commission".

2. Les objectifs de cette cooperation sont notamment :

a) De prdvenir la contamination par des polluants de l'Oder ainsi que de lamer Baltique
et de rdduire de mani~re durable la pollution,

b) D'6tablir des 6cosyst~mes aquatiques et terrestres qui y sont lies aussi naturels que
possible, avec une diversit6 des esp~ces correspondante,

c) De permettre diffdrentes utilisations de l'Oder, notamment la production de l'eau po-
table A partir du filtrat de rive et l'utilisation de l'eau et des sediments dans l'agriculture.

3. Afin d'atteindre ces objectifs, les Parties contractantes 6laboreront dans le cadre de
la Commission des programmes d'action communs accompagn~s de calendriers en vue de
leur rdalisation. Ces programmes d'action pourront &tre compldtds progressivement selon
les besoins.

4. Dans la poursuite de ces objectifs, les Parties contractantes encourageront l'6change
de technologies modernes afin d'6viter et de r6duire la pollution des eaux sur la base de con-
ventions du droit civil.
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Article 2

1. La Commission s'efforcera notamment :

a) D'6tablir des tableaux synoptiques sur les sources de contamination ponctuelles, de
proc6der aux 6valuations de la pollution de 'eau A partir de sources diffuses ainsi que de
poursuivre ces travaux, subdivis6s selon les secteurs et les principaux types de pollution,

b) De proposer des valeurs limites pour les eaux us6es affluentes,

c) De proposer des objectifs concernant la qualit6 des eaux, en tenant compte des exi-
gences li6es A rutilisation de l'eau ainsi que des conditions particuli~res pour la protection
de la mer Baltique et des 6cosyst~mes aquatiques et terrestres qui y sont li6s,

d) De proposer des programmes communs de mesure et d'analyse permettant de
repr6senter la quantit6 et la qualit6 des eaux, la qualit6 des s6diments, d'6valuer la situation
des milieux vitaux aquatiques et terrestres qui y sont li6s, ainsi que, si n6cessaire, d'6valuer
l'impact de la pollution des eaux, et de documenter et d'6valuer les r6sultats obtenus,

e) De proposer des m6thodes uniformes permettant le classement de la qualit6 des
eaux,

f) D'analyser les donn6es et les informations recueillies qui sont n6cessaires pour la
protection de l'Oder, notamment sur les questions de i'hydrologie et du bilan hydro-
6conomique,

g) De proposer des programmes d'action visant a r6duire la pollution, notamment par
des polluants provenant de sources ponctuelles communales et industrielles ainsi que de
sources diffuses, et d'autres mesures y compris les calendriers, l'6valuation des cofits et les
fimancements possibles,

h) De proposer des mesures visant A pr6venir et A combattre les contaminations ex-
traordinaires des eaux ainsi que d'61aborer un syst~me d'alerte et d'avertissement uniforme
et de l'adapter sur la base des experiences faites,

i) De documenter limportance hydro-6cologique des diff6rents 616ments des biotopes,
y compris r6comorphologie ainsi que d'61aborer des propositions visant A pr6server, a res-
tituer et A prot6ger les 6cosyst~mes aquatiques et terrestres qui y sont li6s,

j) D'6tudier les types d'utilisation des eaux pr6vus et existants qui peuvent avoir un im-
pact transfrontalier d6cisif,

k) D'encourager la coop6ration dans les domaines de la recherche scientifique et de
rHchange d'informations, notamment sur l'6tat d'avancement de la technique et sur les tech-
nologies modernes afin de pr6venir et de r6duire les contaminations des eaux.

2. La Commission s'occupe 6galement de la protection des eaux contre la pollution,
dans la mesure oii celle-ci a ses causes dans la p6che, la navigation ou dans d'autres formes
d'utilisation des eaux.

3. La Commission pourra Etre charg6e d'autres fonctions d'un commun accord entre les
Parties contractantes.
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Article 3

La pr~sente Convention s'applique aux territoires souverains de la R~publique de Po-
logne et de la R~publique tch~que ainsi qu'aux regions ofi le Trait6 instituant la Commu-
naut6 europ~enne est applicable.

Article 4

1. La Commission exercera ses activit~s conform~ment la l6gislation des Parties con-
tractantes.

2. En vue d'atteindre les objectifs de la pr6sente Convention, la Commission soumettra
aux Parties contractantes des propositions et des recommandations.

3. Les Parties contractantes informeront la Commission dans des d61ais d6termmi6s des
conditions et des moyens n~cessaires pour atteindre les objectifs, ainsi que des mesures cor-
respondantes et de leurs r~sultats.

Article 5

1. La Commission est compos~e de d~lgations des Parties contractantes. Chaque Par-
tie contractante d~signera cinq d~l~gu~s au plus, dont un chef de d~l~gation et son adjoint,
ainsi que cinq d~l~gu~s suppliants au plus.

2. Chaque d6l gation pourra avoir recours A des experts qu'elle d~signera pour traiter
des questions sp6cifiques.

3. La Commission se dotera d'un r~glement intrieur.

Article 6

1. La pr~sidence de la Commission sera assur~e altemativement par les d~l~gations des
Parties contractantes. Les d6tails concernant la pr~sidence et les travaux qui y sont li~s se-
ront pr6cis~s dans le rbglement int~rieur de la Commission. La d~l~gation assurant la pr~si-
dence nommera Fun de ses membres comme President de la Commission. Cette d~lgation
pourra nommer un autre d~l6gu6 pour la dur~e de la pr~sidence.

2. En r~gle g~n~rale, le President ne parlera pas au nom de sa d6l gation lors des
reunions de la Commission.

Article 7

1. La Commission tiendra une reunion ordinaire une fois par an au moins, sur invita-
tion du President, au lieu qu'il d6terminera.

2. Sur demande d'une d~l~gation au moins, le President convoquera une reunion ex-
traordinaire.

3. Des consultations des chefs de d6l gations pourront avoir lieu entre les r6unions de
la Commission.
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4. Le Pr6sident proposera l'ordre du jour. Chaque d616gation a le droit de faire inscrire
A 'ordre du jour les points qu'elle souhaite voir trait6s.

Article 8

1. Chaque d616gation a une voix.

2. Lors des n6gociations et de la prise de r6solutions dans le cadre de la pr6sente Con-
vention, ainsi que lors de leur ex6cution, la Communaut6 europ6enne et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne agiront dans le domaine de leurs comptences respectives. La Corn-
munaut6 europ6enne n'exercera pas son droit de vote dans les cas qui rel~veront de la corn-
p6tence de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et r6ciproquement.

3. Les r6solutions, les propositions et les recommandations de la Commission seront
prises i l'unanimit6; les conditions d~finies dans le r~glement int~rieur pourront pr6voir une
proc6dure 6crite.

4. Une abstention de vote ne constitue pas un obstacle i l'unanimit6 si toutes les d616-
gations sont pr6sentes.

Article 9

1. La Commission instituera des groupes de travail pour l'ex6cution de tdches sp6ci-
fiques.

2. Les groupes de travail comprendront les experts d~sign~s par chacune des d~l~ga-
tions.

3. La Commission d6finira les tdches ainsi que le nombre des membres pour chaque
groupe de travail et r6glera la question de leur pr6sidence.

Article 10

La Commission est dot6e de la personnalit6 juridique. Sa capacit6 d'agir et d'accomplir
des actesjuridiques est soumise au droit de 'Etat oii son secr6tariat aura son siege. La Com-
mission sera repr6sent6e par son pr6sident. Le pr6sident pourra r6gler sa repr6sentation
conform~ment au r~glement intrieur.

Article 11

En vue de la pr6paration et de l'ex6cution de son travail, la Commission mettra en place
un secr6tariat. La Commission d6finira le travail du secr6tariat par le r~glement int6rieur.
Le siege du secr6tariat se trouve A Wroclaw.

Article 12

La Commission pourra avoir recours dans le cadre de son budget aux services de per-
sonnalit6s ou d'institutions ayant une qualification technique particuli~re pour examiner des
questions sp6cifiques.
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Article 13

1. La Commission d~cidera, conform~ment aux objectifs de la pr~sente Convention,
de coop~rer avec des organisations internationales et nationales dont lactivit6 est li~e A la
protection des eaux.

2. La Commission informera le public des r~sultats de ses activit~s, des programmes
et des mesures prises.

Article 14

La Commission remettra aux Parties contractantes, au moins tous les deux ans, un rap-
port d'activit4 ainsi que, le cas 6ch~ant, d'autres rapports, notamment sur les mesures prises
ainsi que sur les r~sultats d'examens et sur leur 6valuation.

Article 15

1. Chaque partie contractante prendra en charge les cofits de sa representation dans la
Commission et dans les groupes de travail.

2. Les autres cofits pour les travaux de la Commission, y compris les cofits de secretar-
iat, seront fimanc~s par le budget de la Commission. Les contributions des Parties contrac-
tantes au budget de la Commission seront r~parties proportionnellement comme suit.

R~publique f~d~rale d'Allemagne 38,75 %

R~publique de Pologne 38,75 %

R~publique tch~que 20,00 %

Communaut: europ~enne 2,50 %

Total 100,00 %

3. La Commission 6tablira son budget et confirmera son execution. Les details seront
pr~vus dans le r~glement int~rieur.

4. Le budget de la Commission sera financ6, outre les contributions des Parties con-
tractantes, 6galement par des dons, des subventions, des intrts et des fonds provenant
d'autres sources.

Article 16

1. La pr6sente Convention naffecte pas les droits et les obligations des Parties contrac-
tantes d6coulant de trait6s bilat6raux et multilat6raux.

2. La Commission examinera en accord avec les Parties contractantes la mesure dans
laquelle il est possible et utile, notamment afin d'6viter des doubles emplois, d'harmoniser
les droits et les obligations des Parties contractantes d6coulant de conventions existantes et
soumettra, le cas 6ch6ant, des recommandations A ce sujet.
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Article 17

Les langues de travail de la Commission seront le tch~que, rallemand et le polonais.

Article 18

1. La pr~sente Convention est soumise A la ratification ou i la confirmation selon la
l6gislation respective en vigueur de chaque Partie contractante.

2. Les instruments de ratification ou de confirmation seront d6pos6s aupr~s du secr6-
tariat g6n6ral du Conseil de l'Union europ6enne en tant que d6positaire de la Convention.
Le d6positaire informera les autres Parties contractantes du d6p6t de chaque instrument de
ratification ou de confirmation.

3. La pr6sente Convention entre en vigueur 30 jours apr~s celui oil le dernier instru-
ment de ratification ou de confirmation aura 6t6 confi6 au d6positaire. Ce demier notifiera
aux autres Parties contractantes la date de 'entr6e en vigueur de laccord.

Article 19

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e.

2. Cinq ans apr~s son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention pourra 8tre d6nonc6e
A tout moment par chacune des Parties contractantes, par notification au d6positaire; elle
cessera de prendre effet, pour la Partie qui la d6noncera, un an apr~s la r6ception de la note
correspondante par le d6positaire.

Article 20

La pr6sente Convention dont le texte original est r6dig6 en langues tchbque, allemande
et polonaise, toutes les versions faisant 6galement foi, sera d6pos6e dans les archives du Se-
cr6tariat g~n~ral du Conseil de l'Union europ~enne. Le d6positaire transmettra i chacune
des Parties contractantes une copie certifi6e conforme.



Volume 2064, 1-35737

Fait A Bratislava, le 11 avril 1996.

Fait A Breslau, le 11 avril 1996.

Fait A Wroclaw, le 11 avril 1996

Pour le Gouvemement de la R6publique tch~que:

FRANTISEK BENDA

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HELMUT FRICK

ANGELA MERKEL

Pour le Gouvemement de la R6publique de Pologne:

STANISLAW ZELICHOWSKI

Pour la Communaut6 europ6enne:

FERNAND F. THURMES

GIANFRANCO GIORGOLO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FRAMEWORK AGREEMENT ON CO-OPERATION BETWEEN THE EURO-
PEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE CARTAGENA AGREE-
MENT AND ITS MEMBER COUNTRIES, NAMELY THE REPUBLIC OF
BOLIVIA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA, THE REPUBLIC OF ECUA-
DOR, THE REPUBLIC OF PERU AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Council of the European Communities, of the one part,

The Commission of the Cartagena Agreement and the Governments of the Republic of
Bolivia, of the Republic of Colombia, of the Republic of Ecuador, of the Republic of Peru
and of the Republic of Venezuela, of the other part,

Considering the traditional links of friendship between the countries of the European
Community (hereinafter referred to as "the Community") and the Cartagena Agreement
and its Member States (hereinafter referred to as "the Andean Pact");

Reaffirming their commitment to the principles of the United Nations Charter, to dem-
ocratic values and to respect for human rights;

Mindful of their mutual interest in the establishment of co-operation in a number of
sectors, and in particular those of economic co-operation, trade co-operation and develop-
ment co-operation;

Recognizing the fundamental objective of the Agreement, which is to consolidate,
deepen and diversify relations between the two Parties;

Reaffirming their mutual wish to encourage the development of regional organizations
aimed at promoting economic growth and social progress;

Recognizing that the Cartagena Agreement is a subregional integration organization
and that the two Parties attach special importance to the promotion of the Andean integra-
tion process;

Recalling the Joint Declaration issued by the Parties on 5 May 1980, the Co-operation
Agreement signed in 1983, the Rome Declaration of 20 December 1990, the final commu-
niqu6 adopted in Luxembourg on 27 April 1991 by the Community and its Member States
and the countries of the Rio Group and the final communiqu6 adopted by the ministerial
conference held in Santiago on 29 May 1992;

Recognizing the positive repercussions of the modernization and economic reform
process, and of the liberalization of trade in the Andean countries;

Recognizing the importance attached by the Community to the development of trade
and economic co-operation with developing countries, and mindful of its guidelines and
resolutions concerning co-operation with Asian and Latin American developing countries;

Recognizing that the Andean Pact is made up of developing countries at different stag-
es of development and that they include, in particular, one landlocked country and a number
of particularly depressed regions;
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Convinced of the importance of the principles of the GATT and of free international
trade, and of respect for intellectual property rights and freedom of investment;

Recognizing the importance of international co-operation to assist countries affected
by drug-related problems, and, in this context, the importance of the decision adopted by
the Community on 29 October 1990 concerning the Special Co-operation Programme;

Recognizing the special importance attached by both Parties to increased protection
for the environment;

Recognizing the need to promote social rights and in particular the rights of the most
disadvantaged;

Have decided to conclude this Agreement and to this end have designated as their
plenipotentiaries:

For the Council of the European Communities:

Niels Helveg Petersen,

Minister for Foreign Affairs of Denmark,

President-in-Office of the Council of the European Communities;

Manuel Marin,

Vice-President of the Commission of the European Communities;

For the Commission of the Cartagena Agreement:

Miguel Rodriguez Mendoza,

President of the Commission of the Cartagena Agreement;

For the Government of the Republic of Bolivia:

Ronald Maclean Abaroa,

Minister for Foreign Affairs and Worship;

For the Government of the Republic of Colombia:

Noemi Sanin de Rubio,

Minister for Foreign Affairs;

For the Government of the Republic of Ecuador:

Diego Paredes Pena,

Minister for Foreign Affairs;

For the Government of the Republic of Peru:

Dr. Oscar de la Puente Raydada,

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs;

For the Government of the Republic of Venezuela:

Fernando Ochoa Antich,

Minister for Foreign Affairs

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:



Volume 2064, 1-35738

Article 1. Democratic basis for co-operation

Co-operation ties between the Community and the Andean Pact, and this Agreement
in its entirety, shall be based on respect for democratic principles and human rights which
guide the domestic and international policies of both the Community and the Andean Pact
and which constitute an essential component of this Agreement.

Article 2. Intensification of co-operation

1. The Contracting Parties hereby undertake to impart renewed vigour to relations be-
tween them. To achieve this essential objective, they have resolved to promote in particular
the development of co-operation relating to trade, investment, finance and technology, tak-
ing account of the Andean countries' special status as developing countries, and to promote
the intensification and consolidation of the process of integration in the Andean subregion.

2. To achieve the aims of this Agreement, the Parties acknowledge the value of con-
sulting each other on international issues of mutual interest.

Article 3. Economic co-operation

1. The Contracting Parties, taking into account their mutual interest and medium- and
long-term economic objectives, undertake to establish between themselves economic co-
operation of the widest possible scope, from which no field of activity is excluded in prin-
ciple. The aims of such co-operation shall be in particular to:

(a) strengthen and diversify generally their economic links;

(b) contribute to the sustainable development of both Parties' economies and standards
of living;

(c) encourage the expansion of trade with a view to promoting diversification and the
opening-up of new markets;

(d) encourage the flow of investment and the transfer of technology and reinforce in-
vestment protection;

(e) establish conditions to raise the level of employment and improve human produc-
tivity in the work sector;

(f) encourage measures promoting rural development and the improvement of urban
living conditions;

(g) stimulate scientific and technological progress, encourage transfers of technology
and improve technological skills;

(h) support the movement towards regional integration;

(i) exchange information on statistics and methodology.

2. To this end and without excluding any area of activity from the outset, the Contract-
ing Parties shall, in their mutual interest and with regard to their respective powers and ca-
pacities, determine by common agreement the spheres to be covered by economic co-
operation. Co-operation shall centre particularly on the following:
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(a) industry;

(b) agro-industry and the mining sector;

(c) agriculture and fisheries;

(d) energy planning and efficient use of energy;

(e) protection of the environment and sustainable management of natural resources;

(f) technology transfers;

(g) science and technology;

(h) intellectual property, including industrial property;

(i) standards and quality criteria;

(j) services, including financial services, tourism, transport, telecommunications and
information technology;

(k) information on monetary matters;

(1) technical, health and plant health regulations;

(in) consolidation of economic co-operation bodies;

(n) regional development and frontier integration.

3. In the interests of attaining the objectives of economic co-operation, the Contracting
Parties shall, each in accordance with its law, endeavour to promote activities including the
following:

(a) increasing contacts between the two Parties by organizing conferences, seminars,
trade and industry missions and business weeks (meetings of businessmen), general, spe-
cialized and subcontracting fairs, and exploratory missions designed to boost trade and in-
vestment flows;

(b) joint participation of Community companies in fairs and exhibitions held in An-
dean Pact countries, and vice versa;

(c) provision of technical assistance, notably by seconding consultants and carrying
out specific studies;

(d) research projects and the exchange of scientists;

(e) promoting joint ventures, licensing agreements, transfers of technical know-how,
subcontracting, and other such activities;

(f) exchanging appropriate information, especially as regards access to existing or fu-
ture databases;

(g) setting up business networks, particularly in the industrial sector.

Article 4. Most-favoured-nation treatment

The Contracting Parties hereby grant each other most-favoured-nation treatment in
trade, in accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT).

Both Parties reaffirm their will to conduct trade with each other in accordance with that
Agreement.
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Article 5. Trade co-operation development

1. The Contracting Parties undertake to develop and diversify trade to the highest pos-
sible degree, taking into account their respective economic situations and facilitating trade
transactions between them as far as possible.

2. To that end, the Contracting Parties shall endeavour to find ways and methods of
reducing and eliminating the obstacles hindering the development of trade, especially non-
tariff and para-tariff barriers, taking account of work accomplished in this respect by inter-
national organizations.

3. The Contracting Parties shall, where appropriate, assess the possibility of setting up
mutual consultation procedures.

Article 6. Means of achieving co-operation in trade

In the interests of bringing about more active co-operation in trade, the Contracting
Parties shall take measures aimed at:

promoting meetings, exchanges and contacts between entrepreneurs of each of the Par-
ties, with the aim of identifying goods suitable for sale on the market of the other Party;

facilitating co-operation between their respective customs services, in particular as re-
gards vocational training, the simplification of procedures and the detection of customs of-
fences;

encouraging and providing support for trade-promotion activities such as seminars,
symposia, fairs and trade and industrial exhibitions, trade visits, reciprocal visits, business
weeks and other activities;

providing support for their own organizations and firms, to enable them to engage in
activities which are of benefit to both sides;

taking into consideration each other's interests with regard to market access for com-
modities, semi-finished and manufactured goods and with regard to the stabilization of
world commodity markets, in accordance with the aims agreed within the appropriate in-
ternational organizations;

examining ways and means of facilitating trade and eliminating barriers to trade, tak-
ing into consideration the work carried out by international organizations.

Article 7. Temporary admission of goods

The Contracting Parties undertake to grant each other tax and duty exemption for tem-
porary import of goods, in accordance with their respective laws and taking account, wher-
ever possible, of existing international agreements in this field.

Article 8. Industrial Co-operation

1. The Contracting Parties shall promote the expansion and diversification of the An-
dean countries' production base in the industrial and service sectors, directing their co-op-
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eration activities at small and medium-sized enterprises in particular and encouraging steps
to facilitate access for those enterprises to sources of capital, markets and appropriate tech-
nology, and also fostering joint ventures.

2. To that end, within the limits of their responsibilities, the Parties shall encourage
projects and operations promoting:

- the consolidation and extension of the networks established for the purposes of co-
operation;

- increased use of the financial instrument "EC Investment Partners" (ECIP) by, inter
alia, greater use of Andean Pact financial institutions;

- co-operation between economic agents, such as joint ventures, subcontracting, trans-
fers of technology, licensing, applied research and franchising;

- the setting-up of an EC-Andean Pact Business Council and other bodies conducive
to the expansion of ties between them.

Article 9. Investment

1. The Contracting Parties agree:

- to promote, so far as their powers, rules and regulations and respective policies per-
mit, an increase in mutually beneficial investment;

- to improve the climate for such investment by seeking, in particular, agreements on
investment promotion and protection between the Community's Member States and the An-
dean Pact countries based on the principles of non-discrimination and reciprocity.

2. In pursuit of these objectives, the Contracting Parties shall endeavour to stimulate
investment promotion, inter alia by means of:

- seminars, exhibitions and visits by company directors;

- training businessmen with a view to setting up investment projects;

- technical assistance necessary for joint investment;

- measures under the ECIP programme.

3. Co-operation in this field may involve public, private, national or multilateral bod-
ies, including regional financial institutions such as "Corporaci6n Andina de Fomento"
(CAF) and "Fondo Latinoamericano de Reservas" (FLAR).

Article 10. Co-operation between financial institutions

The Contracting Parties shall endeavour to foster, according to their needs and within

the framework of their respective programmes and legislation, co-operation between finan-
cial institutions in the form of:

- exchanges of information and experience in fields of mutual interest. This co-opera-
tion may take the form of, inter alia, the organization of seminars, conferences and work-
shops;

- exchanges of experts;
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- the provision of technical assistance activities;

- exchanges of information in the fields of statistics and methodology.

Article 11. Scientific and technological co-operation

1. In accordance with their mutual interest and the aims of their policies on science, the
Contracting Parties undertake to develop co-operation in science and technology aimed in
particular at:

- encouraging exchanges of Community and Andean Pact scientists;

- establishing permanent links between their scientific and technological communities;

- promoting mutually beneficial transfers of technology;

- encouraging ties between research centres on both sides with a view to finding joint
solutions to problems affecting both Parties;

- implementing measures with a view to achieving the goals of both Parties' research
programmes;

- building up research capacities and stimulating technological innovation;

- creating opportunities for economic, industrial and trade co-operation;

- promoting relations between academic and research institutions and the manufactur-
ing sectors of both Parties;

- facilitating exchanges of information and reciprocal access to information networks.

2. The extent of co-operation shall be determined by the desires of the Parties, which
shall jointly select priority areas.

These shall include:

- advanced scientific and technological research;

- development and management of science and technology policies;

- protection and improvement of the environment;

- rational use of natural resources;

- integration and regional co-operation in science and technology;

- biotechnology;

- new materials.

3. In order to achieve their chosen objectives, the Contracting Parties shall encourage
and foster measures including:

- the execution of joint research projects involving research centres and other qualified
institutions on both sides;

- advanced training for scientists, in particular through research projects at the other
Contracting Party's research centres;

- exchanges of scientific information, in particular through the joint organization of
seminars, workshops, working meetings and conferences attended by top-level scientists
from both Contracting Parties;
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- distribution of scientific and technological information and know-how.

Article 12. Co-operation on standards

Without prejudice to their international obligations, within the scope of their responsi-
bilities, and in accordance with their laws, the Contracting Parties shall take steps to reduce
differences in respect of weights and measures, standardization and certification by pro-
moting the use of compatible systems of standards and certification. To that end, they shall
encourage the following in particular:

- establishing links between experts in order to facilitate exchanges of information and
studies on weights and measures, standards, quality control and quality promotion and cer-
tification, and to promote the development of technical assistance in this field;

- fostering exchanges and contact between bodies and institutions specializing in these
fields;

- carrying out measures aimed at achieving mutual recognition of systems and quality
certification;

- holding consultations in the fields concerned.

Article 13. Technological development and intellectual and industrial property

1. For the purpose of achieving effective collaboration between Andean Pact countries'
and Community enterprises in the fields of the transfer of technology, licensing, joint in-
vestment and venture capital financing, the Contracting Parties, with due respect for intel-
lectual and industrial property rights, undertake:

- to identify the branches or sectors of industry on which co-operation will centre and
the means to promote industrial co-operation having an advanced technological bias;

- to co-operate in encouraging the mobilization of financial resources to support joint
projects between Andean Pact and Community enterprises, the aim of which is to apply
new findings in technology to industry;

- to support the training of qualified technological and research personnel;

- to promote innovation by means of an exchange of information on the programmes
each side is conducting for that purpose, periodic exchanges of experience derived from the
running of innovation programmes and by means of exchange schemes between Andean
Pact and Community institutions for officials of both Parties responsible for promoting in-
novation.

2. The Contracting Parties undertake to ensure, so far as their laws, regulations and pol-
icies allow, that suitable and effective protection is provided for intellectual and industrial
property rights, including geographical designations and appellations of origin, reinforcing
this protection where desirable. They also undertake, wherever possible and so far as their
laws, regulations and policies allow, to facilitate access to the databases and databanks in
this field.



Volume 2064, 1-35738

Article 14. Co-operation in the mining sector

The Contracting Parties agree to promote co-operation in mining, chiefly through the
implementation of operations aimed at:

- encouraging the involvement of enterprises of both Parties in exploration, mining and
marketing of their mineral resources;

- setting up activities to encourage small and medium-sized enterprises operating in the
mining sector;

- exchanging experience and technology relating to mining prospecting, exploration
and mineral exploitation, and performing joint research to increase the opportunities for
technological development.

Article 15. Co-operation in the energy sector

The Contracting Parties recognize the importance of the energy sector to economic and
social development and are prepared to step up their co-operation in this field, notably as
regards planning, conservation and the efficient use of energy, and the development of new,
commercially viable energy sources. This improved co-operation will also take environ-
mental implications into consideration.

To these ends, the Contracting Parties agree to promote:

- the conduct of joint studies and research, particularly as regards energy forecasts and
assessments;

- on-going contacts between energy planners;

- the implementation of joint programmes and projects in this field.

Article 16. Co-operation on transport

Recognizing the importance of transport to economic development and the intensifica-
tion of trade, the Contracting Parties shall adopt the necessary measures to implement co-
operation in respect of all types of transport.

Co-operation shall centre on the following:

- exchanges of information on the Parties' respective transport policies and on subjects
of common interest;

- economic, legal and technical training programmes aimed at economic operators and
those in charge of public-sector departments;

- technical assistance, particularly in connection with infrastructure modernization
programmes.

Article 17. Co-operation in the field of information technology and telecommunications

1. The Contracting Parties recognize that information technology and telecommunica-
tions are vital to economic and social development and declare themselves prepared to pro-
mote co-operation in the fields of common interest, particularly in respect of the following:
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- standardization, conformity testing and certification;

- earth and space-based telecommunications such as transmission networks, satellites,
fibre optics, Integrated Service Digital Network (ISDN), data transmission, rural and mo-
bile telephone systems;

- electronics and microelectronics;

- information and automation;

- high-definition television;

- research and development in new information technologies and telecommunications;

- promotion of investment and joint investment.

2. Such co-operation shall take place in particular through:

- collaboration between experts;

- expert assessments, studies and exchanges of information;

- training of scientists and technicians;

- formulation and implementation of specific projects of mutual benefit;

- promotion of joint projects relating to research and development, the establishment
of information networks and databanks, facilitation of access to existing databanks and in-
formation networks.

Article 18. Co-operation on tourism

Within the bounds of their laws, the Contracting Parties shall contribute to co-opera-
tion on tourism in the Andean Pact countries, which is to be achieved through specific mea-
sures including:

- exchanges of information and forward studies;

- assistance in statistics and data processing;

- training;

- organization of events;

- the promotion of investment and joint investment in order to expand tourist travel.

Article 19. Co-operation on the environment

In instituting co-operation on environmental matters, the Contracting Parties affirm
their will to contribute to sustainable development; they will endeavour to reconcile the
need for economic and social development with the need for due protection of nature and
will devote particular attention in their co-operation to the most disadvantaged sections of
the population, to the urban environment and to the protection of ecosystems such as trop-
ical forests.

To those ends, the Parties shall endeavour to work together on measures targeting in
particular:

- the creation and improvement of public and private-sector environmental structures;
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- public information and awareness;

- the implementation of studies and projects and the provision of technical assistance;

- the organization of meetings, seminars, etc.;

- exchanges of information and experience;

- research projects on disasters and their prevention;

- the development and alternative economic use of protected areas;

- industrial co-operation applied to the environment.

Article 20. Co-operation in the biological diversity sector

The Contracting Parties shall endeavour to establish co-operation, particularly in the
field of biotechnology, aimed at preserving biological diversity. Co-operation should be
based on three criteria, namely: socio-economic utility, ecological conservation and the in-
terests of native peoples.

Article 21. Development co-operation

With a view to increasing the effectiveness of co-operation in the areas referred to be-
low, the Parties shall seek to establish a multiannual programme. Furthermore, the Parties
recognize that the desire to see development better managed involves, on the one hand, giv-
ing priority to the poorest sections of the population and the most deprived regions, and, on
the other, entails ensuring that environmental issues are closely integrated into the devel-
opment process.

Article 22. Co-operation on agriculture, forestry and in rural areas

The Contracting Parties shall establish co-operation in the areas of agriculture, forest-
ry, agro-industry, agri-foodstuffs and tropical products.

To these ends, in a spirit of co-operation and goodwill and taking into account the laws
of both Parties on such issues, the Contracting Parties shall examine:

- opportunities for developing trade in agricultural, forestry, agro-industrial and tropi-
cal products;

- measures governing human and plant health and the environment, and any obstacles
there might be to trade in this field.

The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation on:

- the development of agriculture;

- the protection and sustainable development of forestry resources;

- the agricultural and rural environments;

- training of human resources in the field of rural development;

- contact between the Parties' agricultural producers, in the interests of facilitating
trade operations and investment;
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- agronomical research;

- agricultural statistics.

Article 23. Co-operation on health

The Contracting Parties agree to co-operate to improve public health, concentrating on
the needs of the most disadvantaged sections of the population.

To these ends, they shall seek to develop joint research, technology transfers, exchang-
es of experience and technical assistance, in particular with regard to:

- the management and administration of the services concerned;

- the development of vocational training programmes;

- the improvement of sanitary conditions (with particular regard to combating cholera)
and well-being in urban and rural areas;

- the prevention and treatment of Acquired Immuno-Deficiency Syndrome (AIDS).

Article 24. Co-operation on social development

1. The Contracting Parties shall establish co-operation to further social development in
the Andean Pact, with the particular aim of improving the living conditions of the poorest
sections of the Andean Pact countries' population.

2. Measures and programmes to attain these aims shall include support, essentially in
the form of technical assistance, in the following fields:

- social services administration;

- vocational training and job-creation;

- the improvement of living conditions and hygiene in urban and rural areas;

- preventive healthcare;

- protection of children;

- education and assistance programmes for young people;

- the role of women.

Article 25. Co-operation in combating drug abuse

Within the scope of their powers, the Contracting Parties undertake to co-ordinate and
step up their efforts to prevent and reduce the production, distribution and consumption of
illegal drugs.

This co-operation, relying upon the bodies competent in this area, shall include the fol-
lowing:

- projects for the benefit of Andean Pact nationals, providing training, education, treat-
ment and rehabilitation for addicts;

- research programmes;
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- co-operation measures and projects designed to encourage alternative opportunities,
including alternative crops;

- exchanges of all relevant information, including information concerning measures re-
lating to money-laundering;

- monitoring trade in precursor and essential chemical products;

- drug-abuse prevention programmes.

The Contracting Parties may by mutual agreement extend their co-operation to other
areas.

Article 26. Regional integration and co-operation

The Contracting Parties shall take steps to encourage the regional integration of the
Andean countries.

Priority shall be given in particular to:

- providing technical assistance in connection with the technical and practical aspects
of integration;

- the promotion of subregional, regional and international trade;

- the development of regional environmental co-operation;

- upgrading regional institutions and supporting the implementation of joint policies
and activities;

- encouraging the development of regional communications.

Article 27. Co-operation in the public administration area

The Contracting Parties shall co-operate in administrative matters in institutional or-
ganization and in the administration of justice at national, regional and municipal levels.

To these ends, they shall take steps aimed at:

- encouraging exchanges of information and training courses for national, regional and
municipal officials and employees;

- increasing government efficiency.

Article 28. Co-operation in information, communication and culture

The Contracting Parties agree to take action jointly in the fields of information and
communication in order to:

- promote understanding of the nature and aims of the European Community and of the
Andean Pact;

- encourage Community and Andean Pact Member States to strengthen their cultural
ties.

In particular, these measures shall take the form of:
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- appropriate exchanges of information on issues of common interest in the fields of
culture and information;

- promoting cultural events and exchanges;

- preparatory studies and technical assistance for the preservation of the cultural heri-
tage.

Article 29. Co-operation on fisheries

The Contracting Parties acknowledge the importance of achieving a convergence in
their interest in the field of fisheries. They shall endeavour to intensify and develop co-op-
eration in this regard by:

- drawing up and implementing special programmes;

- encouraging the private sector to participate in developing this sector.

Article 30. Co-operation in training

Wherever it is clear that improved training would strengthen co-operation, appropriate
action may be taken in areas of mutual interest, taking account of new technologies in the
field.

Such co-operation may take the form of:

- steps to improve the training of technicians and professionals;

- measures with a significant knock-on effect, training for instructors and technical ex-
ecutives who are already in positions of responsibility in public and private-sector enter-
prises, government, the public-service sector and economic administration;

- specific programmes for exchanges of consultants, know-how and technology be-
tween training institutions in the European and Andean countries, with particular emphasis
on the technical, scientific and vocational sectors;

- literacy programmes linked to health and social development projects.

Article 31. Resources for undertaking co-operation

1. The Contracting Parties undertake to make available, within the limits of their abil-
ities and through their own channels, the resources appropriate for the attainment of the ob-
jectives of the co-operation provided for by this

Agreement, including financial resources. In this connection, multiannual program-
ming will be carried out and priorities determined, whenever possible, taking account of
needs and of the Andean Pact countries' level of development.

2. In order to facilitate the co-operation specified in this Agreement, the Andean Pact
countries shall:

- grant Community experts the guarantees and facilities they require to carry out their
tasks;
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- exempt goods and services to be imported for the purposes of EC/Andean Pact co-
operation projects from taxes, duties and other contributions.

These principles will be made explicit in subsequent arrangements, in line with nation-
al legislation.

Article 32. Joint Committee

1. The Contracting Parties agree to retain the Joint Committee established pursuant to
the 1983 Co-operation Agreement; likewise, they agree to retain the Subcommittee on Sci-
ence and Technology, the Subcommittee on Industrial Co-operation and the Subcommittee
on Trade Co-operation.

2. The Joint Committee shall:

- see to the proper functioning of this Agreement;

- co-ordinate activities, projects and specific operations in relation to the aims of this
Agreement and propose the means necessary for their implementation;

- study the development of trade and co-operation between the Parties;

- make any recommendations required to promote the expansion of trade and intensify
and diversify co-operation;

- seek appropriate methods of forestalling problems which might arise in areas covered
by this Agreement.

3. The agenda for Joint Committee meetings shall be set by mutual agreement. The
Committee shall itself establish provisions concerning the frequency and venue of its meet-
ings, chairmanship, the possible establishment of subcommittees additional to those al-
ready in existence, and other issues.

Article 33. Other agreements

1. Without prejudice to the provisions of the Treaties establishing the European Com-
munities, neither this Agreement nor any action taken under it shall in any way affect the
powers of the Member States of the Communities to undertake bilateral activities with the
Andean Pact countries in the field of economic co-operation or, where appropriate, to con-
clude new economic co-operation agreements with the Andean Pact countries.

2. Without prejudice to the provisions of the previous paragraph concerning economic
co-operation, the provisions of this Agreement shall replace the provisions of the agree-
ments concluded between the Member States of the Communities and the Andean Pact
countries where such provisions are either incompatible with, or identical to, the provisions
of this Agreement.

Article 34. European Coal and Steel Community

A separate protocol shall be concluded between the European Coal and Steel Commu-
nity and its Member States, on the one hand, and the Cartagena Agreement and its Member
States on the other hand.
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Article 35. Territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Economic Community is applied and under the conditions laid
down in that Treaty and, on the other, to the territories covered by the Cartagena Agree-
ment.

Article 36. Annex

The Annex shall form an integral part of this Agreement.

Article 37. Entry into force and tacit renewal

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
on which the Contracting Parties have notified each other of the completion of the proce-
dures necessary for this purpose. It shall be concluded for a period of five years. It shall be
renewed tacitly on a yearly basis unless one of the Contracting Parties denounces it to the
other Party in writing six months before the date of expiry.

Article 38. Authentic texts

This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, French,
German, Greek, Italian, Portuguese and Spanish languages, each text being equally authen-
tic.

Article 39. Future developments

1. The Contracting Parties may by mutual consent develop and improve this Agree-
ment with a view to enhancing the levels of co-operation and to supplementing it by means
of agreements on specific sectors or activities.

2. With regard to the implementation of this Agreement, either of the Contracting Par-
ties may put forward suggestions for widening the scope of co-operation, taking into ac-
count the experience gained in its application.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

[For signatures, see p. 364 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD-CADRE DE COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUTE
ECONOMIQUE EUROPIENNE ET L'ACCORD DE CARTHAGENE ET
SES PAYS MEMBRES, LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE, LA REPUB-
LIQUE DE COLOMBIE, LA REPUBLIQUE DE L'tQUATEUR, LA
R.PUBLIQUE DU PEROU ET LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Conseil des Communaut6s europ6ennes, d'une part,

La Commission de l'Accord de Carthag~ne et les gouvernements de la R6publique de
Bolivie, de la R6publique de Colombie, de la R6publique de l'tquateur, de la R6publique
du P6rou et de la R6publique du Venezuela, d'autre part,

Consid6rant les liens traditionnels d'amiti6 qui existent entre les tats membres de la
Communaut6 europ6enne, ci-apr~s d6nomm6e "Communaut6", et l'Accord de Carthag~ne
et ses pays membres, ci-apr~s d6nomm6 "Pacte andin" ;

R6affirmant leur attachement aux principes de la Charte des Nations Unies, aux
valeurs d6mocratiques et au respect des droits de l'homme ;

Conscients de l'int6ret mutuel des deux parties i 6tablir une coop6ration dans diff6rents
domaines, notamment dans ceux de la coop6ration 6conomique, de la coop6ration commer-
ciale et de la coop6ration au d6veloppement ;

Reconnaissant l'objectif fondamental de l'Accord, A savoir la consolidation, l'appro-
fondissement et la diversification des relations entre les deux parties ;

R6affirmant la volont6 commune des deux parties de contribuer au progr~s d'organi-
sations r6gionales destin6es a promouvoir la croissance conomique et le progrbs social ;

Reconnaissant que l'Accord de Carthag~ne est une organisation d'int6gration sous-r6-
gionale et que les deux parties attachent une importance particulibre A promouvoir le pro-
cessus d'int6gration andine ;

Rappelant la d6claration commune des deux parties du 5 mai 1980, laccord de
coop6ration sign6 en 1983, la d6claration de Rome du 20 d6cembre 1990 et le communique
final de Luxembourg du 27 avril 1991 entre la Communaut6 et ses Etats membres et les
pays du Groupe de Rio, ainsi que le communiqu& final de la r6union minist6rielle de San-
tiago du 29 mai 1992 ;

Reconnaissant les cons6quences favorables du processus de modemisation et de r6-
formes 6conomiques, ainsi que de la lib6ralisation commerciale des pays andins ;

Reconnaissant l'importance que la Communaut6 attache au d6veloppement du com-
merce et A la coop6ration 6conomique avec les pays en voie de d6veloppement (PVD), et
tenant compte des orientations et des r6solutions pour la coop6ration avec les PVD-ALA ;

Reconnaissant que le Pacte andin est constitu6 de PVD connaissant des situations de
d6veloppement diverses et que parmi eux se trouvent notamment un pays sans littoral et des
r6gions particuli~rement d6prim6es ;
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Convaincus de l'importance des principes du GATT et du commerce international li-
bre, amsi que du respect des droits de la proprirt6 intellectuelle et de la libert6 d'investisse-
ment;

Reconnaissant l'importance de la cooperation internationale en faveur des pays touches
par les probl~mes lies i la drogue et, dans ce contexte, l'importance de la decision prise par
la Communaut6 le 29 octobre 1990 au sujet du programme special de cooperation ;

Reconnaissant l'importance particuli~re que les deux parties attachent i une protection
accrue de l'environnement ;

Reconnaissant la promotion des droits sociaux, en particulier en faveur des plus drfa-
vorisrs,

Ont drcid6 de conclure le present Accord et ont drsign6 A cet effet comme plrnipoten-
tiaires :

Pour le Conseil des Communautrs europrennes:

Niels Helveg Petersen,

Ministre des Affaires trang~res du Danemark

President en exercice du Conseil des Communautrs europrennes;

Manuel Marin,

Vice-president de la Commission des Communautrs europrennes,

Pour la Commission de l'Accord de Carthagbne:

Miguel Rodriguez Mendoza,

President de la Commission de l'Accord de Carthag~ne;

Pour le Gouvernement de la Rrpublique de Bolivie:

Ronald Maclean Abaroa,

Ministre des Affaires 6trangbres et du Culte;

Pour le Gouvernement de la Rrpublique de Colombie:

Noemi Sanin de Rubio,

Ministre des Affaires ftrang~res;

Pour le Gouvemement de la Rrpublique de l'tquateur:

Diego Paredes Pena,

Ministre des Affaires ftrangres;

Pour le Gouvernement de la Rrpublique du Prou:

Dr. Oscar de la Puente Raydada,

Premier Ministre et Ministre des Affaires ftrangres

Pour le Gouvernement de la Rrpublique du Venezuela:

Fernando Ochoa Antich,

Ministre des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent:



Volume 2064, 1-35738

Article 1. Fondement d~mocratique de la coop&ration

Les relations de cooperation entre la Communaut6 et le Pacte andin, de mrme que
toutes les dispositions du present accord, se fondent sur le respect des principes drmocra-
tiques et des droits de i'homme qui inspirent les politiques internes et intemationales tant
de la Communaut6 que du Pacte andin et qui constituent un 6l6ment essentiel du present
accord.

Article 2. Renforcement de la cooperation

1. Les parties s'engagent A donner un nouvel 61an A leurs relations. Pour atteindre cet
objectif fondamental, elles sont drcidres i favoriser notamment le drveloppement de leur
cooperation en mati~re de commerce, d'investissements, de fmancement et de technologies,
en tenant compte de la situation particulire des pays andins en tant que pays en drveloppe-
ment, et A promouvoir le renforcement et la consolidation du processus d'intrgration sous-
regional andin.

2. Pour atteindre les objectifs du present accord, les parties reconnaissent l'utilit6 de se
consulter sur des themes internationaux d'int~rt mutuel.

Article 3. Cooperation conomique

1. Les parties contractantes, compte tenu de leur int~rt mutuel et de leurs objectifs
6conomiques A moyen et A long terme, s'engagent A drvelopper entre elles la cooperation
6conomique la plus 6tendue possible, sans exclure a priori aucun domame. Les objectifs de
cette cooperation consistent notamment A :

a) renforcer et diversifier, de manire grnrale, leurs liens 6conomiques

b) contribuer au drveloppement et leurs 6conomies sur des bases durables et A l'61va-
tion de leurs niveaux de vie respectifs ;

c) promouvoir l'expansion des 6changes commerciaux en vue de la diversification et
de l'ouverture de nouveaux marches ;

d) encourager les flux d'investissements et les transferts de technologies et renforcer la
protection des investissements ;

e) 6tablir les conditions pour relancer l'emploi et amrliorer la productivit6 dans le sec-
teur du travail ;

f) favoriser des mesures visant au drveloppement rural et A ramrlioration de lhabitat
urbain ;

g) stimuler le progr~s scientifique et technologique, le transfert de technologie et la ca-
pacit6 technologique ;

h) soutenir le mouvement d'intrgration rrgionale;

i) 6changer des informations en mati~re statistique et mrthodologique.

2. A cet effet, les parties contractantes drterminent, d'un commun accord, dans leur in-
trr~t respectif et en tenant compte des comptences et des capacitrs qui leur sont propres,
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les domaines de leur coop6ration 6conomique, sans exclure a priori aucun secteur. Cette
coop6ration s'exerce notamment dans les domaines suivants:

a) lindustrie ;

b) 'agro-industrie et le secteur minier;

c) r'agriculture et la p~che ;

d) la planification 6nerg6tique et l'utilisation rationnelle de l'6nergie

e) la protection de renvironnement et la gestion durable des ressources naturelles;

f) le transfert de technologies;

g) la science et la technologie;

h) la propri6t6 intellectuelle, y compris la propri6t6 industrielle

i) les normes et les criteres de qualit6 ;

j) les services, y compris les services financiers, le tourisme, les transports, les t616-
communications et l'informatique ;

k) linformation sur les questions mon6taires;

1) la r6glementation technique, sanitaire et phytosanitaire

m) le renforcement des organismes de coop6ration 6conomique;

n) le d6veloppement r6gional et r'int6gration frontaliere.

3. Afm de r6aliser les objectifs de la coop6ration 6conomique, les parties contractantes,
conform6ment d leurs l6gislations respectives, s'efforcent de promouvoir, entre autres, les
activit6s suivantes :

a) la multiplication des contacts entre les deux parties, notamment par l'organisation de
conf6rences, s6minaires, missions commerciales et industrielles, rencontres d'industriels
("business weeks"), foires g6n6rales, sectorielles et de sous-traitance et missions de
prospection en vue d'augmenter les flux d'6changes et d'investissements ;

b) la participation conjointe d'entreprises provenant de la Communaute A des foires et
expositions qui se tiennent dans les pays du Pacte andin et vice-versa ;

c) 'assistance technique, notamment par 'envoi d'experts et l'ex6cution d'6tudes speci-
fiques ;

d) les projets de recherche et des 6changes de scientifiques

e) rencouragement de co-entreprises (joint ventures), d'accords de licence, de transfert
de savoir-faire technique et de sous-traitance, entre autres ;

f) lechange d'informations pertinentes, notamment en ce qui conceme l'acces aux
banques de donn6es existantes ou A cr6er ;

g) la constitution de r6seaux d'op6rateurs 6conomiques, notamment dans le domaine
industriel.
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Article 4. Traitement de la nation la plus favorisge

Les parties contractantes s'accordent, dans leur relations commerciales, le traitement
de la nation la plus favoris6e, conform6ment aux dispositions de l'accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT).

Les deux parties r6affirment leur volont6 d'effectuer leurs 6changes commerciaux en
conformit6 avec cet accord.

Article 5. D~veloppement de la cooperation commerciale

1. Les parties contractantes s'engagent A promouvoir,jusqu'au niveau le plus 6lev6 pos-
sible, le d6veloppement et la diversification de leurs 6changes commerciaux, en tenant
compte de leurs situations economiques respectives et en s'accordant mutuellement les plus
larges facilit6s possibles.

2. A cette fin, les parties conviennent d'6tudier les voies et moyens permettant de r6-
duire et d'61iminer les divers obstacles qui s'opposent au d6veloppement du commerce, en
particulier les obstacles non tarifaires et paratarifaires, en tenant compte des travaux effec-
tu6s A cet 6gard par les organisations intemationales.

3. Les parties contractantes 6tudient la possibilit6 d'instaurer, dans des cas appropri6s,
des proc6dures de consultation mutuelle.

Article 6. Modalit~s de la coopdration commerciale

En vue d'aboutir i une coop6ration commerciale plus dynamique, les parties s'en-
gagent i mener A bien les actions suivantes :

- promouvoir les rencontres, les 6changes et les contacts entre chefs d'entreprise des
deux parties, visant A d6terminer les produits susceptibles d'etre commercialis6s sur le
march6 de l'autre partie ;

- faciliter la coop6ration entre leurs services douaniers respectifs, notamment en mat-
i~re de formation professionnelle, de simplification des proc6dures et de d6tection des in-
fractions A la r6glementation douani~re ;

- encourager et soutenir les activit6s de promotion commerciale, telles que s6minaires,
symposiums, foires et expositions commerciales et industrielles, missions commerciales,
visites, semaines commerciales et autres ;

- soutenir leurs organisations et entreprises respectives pour qu'elles r6alisent des
op6rations mutuellement profitables ;

- tenir compte de leurs int6rEts respectifs en ce qui conceme l'acc~s i leurs march6s de
produits de base, semi-manufactur6s et manufactur6s et en ce qui conceme ]a stabilisation
des march6s internationaux de mati&res premieres conform6ment aux objectifs convenus
dans les institutions intemationales comptentes ;

- 6tudier les voies et moyens permettant de faciliter les 6changes commerciaux et
d'61iminer les obstacles au commerce, en tenant compte des travaux effectu6s au sein des
organisations intemationales.
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Article 7. Importation temporaire de marchandises

Les parties contractantes s'engagent A s'accorder r~ciproquement l'exon~ration de
droits et taxes A limportation lors de ladmission temporaire de marchandises, en confor-
mit6 avec leurs legislations respectives et compte tenu, dans la mesure du possible, des con-
ventions internationales en la mati~re.

Article 8. Cooperation industrielle

1. Les parties contractantes favorisent l'essor et la diversification de la base productive
des pays andins dans les secteurs industriels et des services, en orientant spcialement leurs
operations de cooperation vers les petites et moyennes entreprises et en favorisant les ac-
tions destinies A leur faciliter l'acc~s aux sources de capital, aux marches et aux technolo-
gies appropri~es, ainsi que les actions de co-entreprises.

2. A cet effet, les parties, dans le cadre de leurs comptences respectives, stimulent les
projets et les actions favorisant :

- la consolidation et 'extension des r~seaux mis sur pied pour la cooperation;

- l'utilisation 6largie de l'instrument financier "EC Investment Partners" (ECIP), entre
autres par une utilisation accrue d'institutions financi~res du Pacte andin ;

- la cooperation entre op~rateurs 6conomiques, telle que les co-entreprises, la sous-
traitance, le transfert de technologies, les licences, la recherche appliqu~e et les franchises ;

- la creation d'un "Business Council" CE-Pacte andin et d'autres organismes pouvant
contribuer A l'expansion des relations mutuelles.

Article 9. Investissements

1. Les parties contractantes conviennent:

- de promouvoir, dans le cadre de leurs comptences, r6glementations et politiques re-
spectives, 'accroissement des investissements mutuellement b6n6fiques ;

- d'am6liorer le climat favorable aux investissements r6ciproques en recherchant nota-
mment des accords de promotion et de protection des investissements entre les Etats mem-
bres de la Communaut6 et les pays du Pacte andin sur la base des principes de non-
discrimination et de r6ciprocit6.

2. Afm d'atteindre ces objectifs, les parties contractantes s'efforcent de stimuler les ac-
tions de promotion des investissements, et notamment :

- les s6minaires, les expositions et les missions de chefs d'entreprise

la formation des op6rateurs 6conomiques en vue de la cr6ation de projets d'investisse-
ment;

- 'assistance technique n6cessaire A la r6alisation de co-investissements

- 'ex6cution d'actions dans le cadre du programme "EC Investment Partners" (ECIP).

3. Les formes de coop6ration peuvent faire intervenir des organismes tant publics que
priv6s, nationaux que multilat6raux, y compris les institutions financi~res A vocation r6gio-
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nale comme la "Corporaci6n Andina de Fomento" (CAF) et le "Fondo Latinoamericano de
Reservas" (FLAR).

Article 10. Coopdration entre institutions financi~res

Les parties contractantes s'efforcent de stimuler, en fonction de leurs besoins et dans
le cadre de leurs programmes et de leurs 16gislations respectifs, la coop6ration entre les in-
stitutions financibres au moyen d'actions favorisant :

- l'change d'informations et d'exp6riences dans les domaines d'int6rt mutuel. Cette
forme de coop6ration se r6alisera, entre autres, par rorganisation de s6minaires, de con-
f6rences et d'ateliers,

- rHchange d'experts;

- l'exercice d'activit6s d'assistance technique

- l'change d'informations en mati~re statistique et m6thodologique.

Article 11. Cooperation scientifique et technologique

1. Les parties contractantes, prenant en consid6ration leur intrt mutuel et les objectifs
de leurs politiques scientifiques respectives, s'engagent A mettre en oeuvre une coop6ration
scientifique et technologique destin~e notamment h :

- promouvoir l'6change de scientifiques entre la Communaut6 et le Pacte andin;

- 6tablir des liens permanents entre les communaut6s scientifiques et technologiques
des deux parties ;

- promouvoir le transfert de technologies sur la base du b6n6fice mutuel;

- favoriser les associations entre centres de recherche des deux parties afm de r6soudre
conjointement des problkmes d'int6r~t mutuel ;

- mettre en oeuvre des actions visant A r6aliser les objectifs de programmes de recher-
che respectifs ;

- renforcer les capacit6s de recherche et stimuler l'innovation technologique

- ouvrir des opportunit6s de coop6ration 6conomique, industrielle et commerciale;

- promouvoir les relations entre les institutions acad6miques et de recherche et les sec-
teurs productifs des deux parties ;

- faciliter rNchange d'informations et l'acc~s mutuel aux r6seaux d'information.

2. L'6tendue de la coop6ration sera fonction de la volont6 des parties, lesquelles s6lec-
tionneront en commun les domaines jug6s prioritaires.

Parmi ceux-ci figureront notamment:

- la recherche scientifique et technologique de haut niveau;

- le d6veloppement et la gestion des politiques en mati~re de science et de technologie;

- la protection et l'am6lioration de 'environnement;

- lutilisation rationnelle des ressources naturelles ;
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- l'int~gration et la cooperation r~gionale en mati~re de science et de technologie

- la biotechnologie ;

- les nouveaux materiaux.

3. Afro de mettre en pratique les objectifs qu'elles auront d~finis, les parties contracta-
ntes favoriseront et encourageront, notamment :

- l'excution de projets de recherche conjointe par des centres de recherche et par d'au-
tres institutions comptentes des deux parties ;

- la formation A haut niveau de scientifiques, notamment A travers des stages de recher-
che dans des centres de l'autre partie contractante ;

- l'change d'informations scientifiques, notamment par l'organisation conjointe de
s~minaires, d'ateliers, de reunions de travail et de congr~s r~unissant des scientifiques de
haut niveau des deux parties contractantes ;

- la diffusion d'informations et de connaissances scientifiques et technologiques.

Article 12. Coopgration en mati~re de normes

Sans prejudice de leurs obligations internationales, les parties contractantes, dans les
limites de leurs comptences et conformment A leurs legislations respectives, prennent des
mesures destinies A r~duire les differences existant dans les domaines de la m6trologie, de
la normalisation et de la certification, en encourageant l'utilisation de normes et de
syst~mes de certification compatibles. A cette fin, elles favorisent tout sp6cialement :

- la mise en relation d'experts, dans le but de faciliter les 6changes d'informations et
d'6tudes sur la m~trologie, la normalisation, le contr6le, la promotion et la certification de
la qualit6 et le d~veloppement de l'assistance technique dans ce domaine ;

- la promotion des 6changes et des contacts entre organismes et institutions special-
isles dans ces domaines ;

- la mise en oeuvre d'actions visant i une reconnaissance mutuelle de syst~mes et de
certifications de la qualit6;

- l'organisation de reunions de consultation dans les domaines correspondants.

Article 13. Dveloppement technologique etproprit6 intellectuelle et industrielle

1. Dans le but de promouvoir une collaboration effective entre les entreprises des pays
du Pacte andin et de la Communaut sur des aspects relatifs au transfert de technologies,
l'octroi des licences, aux co-investissements et au financement par des capitaux i risque, les
parties contractantes conviennent, en tenant compte des droits de propri6t6 intellectuelle et
industrielle :

- d'identifier les branches ou secteurs industriels ofi se concentrera la cooperation, ainsi
que les m~canismes destines A encourager une cooperation industrielle dans le domaine de
la haute technologie ;
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- de coopdrer afin de susciter la mobilisation de ressources financi~res en faveur de
projets conjoints d'entreprises des pays du Pacte andin et de la Communaut6 qui ont pour
objet l'application industrielle de nouvelles connaissances technologiques ;

- d'appuyer la formation de ressources humaines qualifides dans le secteur de la recher-
che et du ddveloppement technologiques ;

- d'encourager l'innovation, par '6change d'informations sur les programmes que
chaque partie met en oeuvre A cette fin, l'change rdgulier d'expdriences en ce qui concerne
'application des programmes entrepris en la mati~re et l'organisation de sdjours temporai-

res de responsables charges d'effectuer des tfches de promotion et d'innovation dans des
institutions des pays du Pacte andin et de la Communaut6.

2. Les parties contractantes s'engagent, dans le respect de leurs dispositions Ikgisla-
tives, rdglementaires et politiques respectives, A assurer une protection adequate et effective
des droits de proprit6 intellectuelle et industrielle, y compris des indications
gdographiques et des appellations d'origine, tout en renforgant cette protection si cela se
rdv~le opportun. Elles s'efforcent en outre de faciliter -- 6galement dans le respect de leurs
dispositions lgislatives, rdglementaires et politiques respectives et dans la mesure de leurs
possibilitds -- l'acc~s a des banques et bases de donndes dans ce secteur.

Article 14. Cooperation dans le secteur minier

Les parties contractantes conviennent de promouvoir une cooperation dans le secteur
minier, principalement par la rdalisation d'actions destindes A :

- encourager les entreprises des deux parties A participer A la prospection, A rexplora-
tion, A l'exploitation et A la rentabilisation de leurs ressources minfrales respectives

- crder des activitds qui favorisent la petite et moyenne industrie minire ;

- 6changer des experiences et des technologies relatives A la prospection, A l'explora-
tion et A lexploitation des minerais, et organiser des recherches conjointes en vue de pro-
mouvoir les possibilitds de d6veloppement technologique.

Article 15. Coopgration en matidre gnergtique

Les parties contractantes reconnaissent rimportance du secteur 6nergdtique pour le
ddveloppement 6conomique et social et sont disposdes a renforcer leur cooperation, nota-
mment en mati~re de planification 6nergdtique, d'conomie et d'utilisation rationnelle de
'6nergie, ainsi que de nouvelles sources d'6nergie en vue de la mise en valeur de sources

d'6nergie commercialement rentables. Ce renforcement tiendra compte 6galement des as-
pects de renvironnement.

Pour atteindre ces objectifs, les parties contractantes ddcident de promouvoir:

- l'exdcution d'6tudes et de recherches conjointes, et notamment d'6tudes prospectives
et de bilans 6nergdtiques ;

- des contacts suivis entre les responsables du secteur de la planification 6nergdtique

- l'exdcution de programmes et de projets en la matibre.
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Article 16. Cooperation en matijre de transports

Reconnaissant l'importance des transports pour le d6veloppement 6conomique et pour
l'intensification des 6changes commerciaux, les parties contractantes s'emploient A prendre
les mesures n6cessaires A la mise en oeuvre d'une coop6ration pour les diff6rents modes de
transport.

La coop6ration visera notamment:

- les 6changes d'informations sur les politiques respectives et les sujets d'int&rt
mutuel ;

- les programmes de formation 6conomique, juridique et technique destin6s aux op6ra-
teurs 6conomiques et aux responsables des administrations publiques ;

- rassistance technique, notamnent en ce qui conceme les programmes de modemisa-
tion des infrastructures.

Article 17. Cooperation dans le domaine des technologies de l'information et des tlMcom-
munications

1. Les parties contractantes, constatant que les technologies de l'information et les t616-
communications revEtent une importance capitale pour le d6veloppement 6conomique et
social, se d6clarent dispos6es A encourager la coop6ration dans les domaines d'int6rt com-
mun, et notamment :

- la normalisation, les tests de conformit6 et la certification;

- les t616communications terrestres et spatiales, telles que r6seaux de transport, satel-
lites, fibres optiques, r6seaux num6riques A int6gration de services (RNIS), transmission de
donn6es, syst~mes de t616phonie rurale et mobile;

- l'M1ectronique et la micro-6lectronique

- linformatisation et l'automatisation;

- la t616vision A haute d6finition ;

- la recherche et le d6veloppement de nouvelles technologies de l'information et des
t616communications ;

- la promotion des investissements et des co-investissements.
2. Cette coop6ration se r6alisera, en particulier, par:

- la collaboration entre experts ;
- les expertises, 6tudes et 6changes d'informations

- la formation de personnel scientifique et technique;

- la definition et l'ex~cution de projets d'int~r~t commun;

- la promotion de projets communs en mati~re de recherche et de d6veloppement, ainsi
que la cr6ation de r6seaux d'information et de banques de donn6es et l'acc~s aux banques et
r6seaux d6jA existants.
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Article 18. Cooperation en mati~re de tourisme

Les parties contractantes, conform6ment A leur 16gislation, apportent leur appui A la
coop6ration dans le secteur touristique des pays du Pacte andin au moyen d'actions sp6ci-
fiques telles que :

- l'Hchange d'informations et 'ex6cution d'6tudes prospectives

- rassistance en matibre statistique et informatique;

- les actions de formation;

- lorganisation de manifestations;

- la promotion d'investissements et de co-investissements permettant rexpansion du
mouvement touristique.

Article 19. Cooperation dans le domaine de l'environnement

Les parties contractantes, en 6tablissant une coop6ration dans le domaine de 'environ-
nement, expriment leur volont6 de contribuer A un d6veloppement durable ; elles s'efforcent
de concilier l'imp6ratif du d6veloppement 6conomique et social avec la protection n6ces-
saire de la nature et A attribuer, dans leurs actions de coop6ration, une attention particuli~re
aux couches les plus d6favoris6es de la population, aux problmes de renvironnement ur-
bain et A la protection des 6cosyst~mes, tels que les forts tropicales.

A cet effet, les parties s'efforcent de r6aliser des actions conjointes visant notamment:

- la cr6ation et le renforcement des structures environnementales publiques et priv6es;

- l'information et la sensibilisation de ropinion publique ;

- lex6cution d'6tudes et de projets ainsi que la foumiture d'une assistance technique;

- l'organisation de rencontres, s6minaires, etc.;

- l'6change d'informations et d'exp6riences ;

- rex6cution de projets d'6tudes de recherche sur les catastrophes et leur pr6vention;

- le d6veloppement et l'usage 6conomique alternatif des zones prot6g6es;

- la coop6ration industrielle appliqu6e A 'environnement.

Article 20. Cooperation dans le domaine de la diversit6 biologique

Les parties contractantes s'efforcent d'6tablir une coop6ration en faveur de la pr6serva-
tion de la diversit6 biologique, notamment au moyen de la biotechnologie. Cette coop6ra-
tion devrait tenir compte des crit~res d'utilit6 socio-economique, de la pr6servation
6cologique et des int6rets des populations indigbnes.

Article 21. Coopiration au dveloppement

Afin d'accroitre I'efficacit6 dans les domaines de coop6ration cites ci-apr~s, les parties
cherchent A 6tablir une programmation pluriannuelle. En outre, elles reconnaissent que la
volont6 de contribuer A un d6veloppement mieux maitris6 implique, d'une part, que la pri-



Volume 2064, 1-35738

orit6 soit accord6e aux couches les plus pauvres de la population et aux r6gions d6prim6es
et, d'autre part, que les problkmes de l'environnement s'insrent 6troitement dans la dy-
namique du d6veloppement.

Article 22. Coopgration dans les secteurs agricole, forestier et rural

Les parties 6tablissent une coop6ration dans les secteurs agricole, forestier, agro-indus-
triel, agro-alimentaire et des produits tropicaux.

A cet effet, elles s'engagent i examiner, dans un esprit de coop6ration et de bonne vo-
lont6, en tenant compte de leurs 16gislations respectives en la mati~re :

- les possibilit6s de d6velopper leurs 6changes de produits agricoles, forestiers, agro-
industriels et tropicaux ;

- les mesures sanitaires, phytosanitaires et environnementales et les 6ventuels obsta-
cles au commerce A cet 6gard.

Les parties s'efforcent de mener i bien des actions qui encouragent la coop6ration con-
cernant :

- le d6veloppement du secteur agricole;

- la protection et le d6veloppement durable des ressources forestibres;

- l'environnement agricole et rural ;

- la formation de ressources humaines dans le domaine du d6veloppement rural;

- les contacts entre les producteurs agricoles des deux parties en vue de faciliter les
op6rations commerciales et les investissements

- la recherche agronomique;

- les statistiques agricoles.

Article 23. Coop~ration dans le domaine de la santa

Les parties contractantes conviennent de coop6rer en vue d'am6liorer la sant6 publique,
en particulier celle des couches les plus d6favoris6es de la population.

A cet effet, elles cherchent A d6velopper la recherche conjointe, le transfert de technol-
ogies, l'change d'exp~riences et l'assistance technique, y compris notamment les actions
portant sur :

- la gestion et radministration des services concem6s

- a mise au point de programmes de formation professionnelle;

- 'am6lioration des conditions sanitaires (en vue notamment de la lutte contre le
chol6ra) et du bien-etre social des milieux urbains et ruraux ;

- la pr6vention et le traitement du syndrome d'immuno-d6ficience acquise (sida).
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Article 24. Cooperation en mati~re de dveloppement social

1. Les parties contractantes 6tablissent une coop6ration dans le domaine du d6veloppe-

ment social dans le cadre du Pacte andin, notamment par l'am6lioration des conditions de
vie des populations les plus pauvres des pays du Pacte andin.

2. Les mesures et actions destin6es A la poursuite de ces objectifs comprennent un con-

cours, essentiellement sous forme d'assistance technique, dans les domaines suivants

- administration des services sociaux ;

- formation professionnelle et cr6ation d'emplois;

- am6lioration des conditions d'habitation et d'hygi~ne dans les milieux urbain et rural;

- pr6vention dans le secteur de la sant6

- protection de l'enfance ;

- programmes d'6ducation et d'assistance pour les jeunes

- r6le de la femme.

Article 25. Coopdration dans la lutte contre la drogue

Les parties contractantes s'engagent, en conformit6 avec leurs comptences respec-
tives, coordonner et intensifier les efforts entrepris pour la pr6vention et la r6duction de
la production, de la distribution et de la consommation illicite de drogues.

Cette coop6ration, en s'appuyant sur les instances comptentes en ce domaine, corn-
porte notamment :

- des projets, en faveur des ressortissants des pays du Pacte andin, de formation, d'6d-
ucation, de traitement et de r6habilitation des toxicomanes

- des programmes de recherche ;

- des mesures et actions de coop6ration visant A favoriser le d6veloppement altematif,
y compris la substitution de cultures, entre autres ;

- l'change d'informations pertinentes, y compris les mesures en matibre de blanchi-

ment de l'argent ;

- la surveillance du commerce des produits chimiques pr6curseurs et essentiels

- des programmes de pr6vention de l'abus des drogues.

Les parties contractantes ont la possibilit6 d'inclure, d'un commun accord, d'autres do-
maines d'action.

Article 26. Cooperation en mati~re dint gration et de cooperation r~gionale

Les parties contractantes favorisent la r6alisation d'actions visant A d6velopper l'in-

t6gration r6gionale des pays andins.

En particulier, ]a priorit6 sera donn6e aux actions visant A

- foumir une assistance technique en ce qui concerne les aspects techniques et pra-
tiques de l'int6gration ;
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- promouvoir le commerce sous-r~gional, regional et international;

- d~velopper la cooperation r~gionale en mati~re d'environnement;

- renforcer les institutions r~gionales et appuyer la mise en oeuvre de politiques et d'ac-
tivit~s communes ;

- encourager le d~veloppement des communications r~gionales.

Article 27. Cooperation dans le domaine de l'administration publique

Les parties contractantes coopbrent en mati~re d'administration, d'organisation institu-
tionnelle et de justice aux niveaux national, r~gional et municipal.

Pour atteindre ces objectifs, elles m~nent d bien des actions visant A

- promouvoir notamment les 6changes d'informations et les cours de formation de
fonctionnaires et d'employ~s des administrations nationales, r~gionales et municipales;

- accroitre l'efficacit& des administrations.

Article 28. Cooperation en mati~re d'information, de communication et de culture

Les parties contractantes conviennent de mener A bien des actions communes dans le
domaine de l'information et de la communication afin :

- de mieux faire comprendre la nature et les finalit6s de la Communaut6 europ6enne et
du Pacte andin ;

- d'encourager les ttats membres de la Communaut6 et ceux du Pacte andin A renforcer
leurs liens culturels.

Ces actions prendront notamment les formes suivantes:

- 6changes d'informations appropriees sur des themes d'intrt mutuel dans les do-
maines de la culture et de l'information ;

- encouragement de manifestations A caract~re culturel et d'6changes culturels

- ex6cution d'6tudes pr6paratoires et assistance technique aux fins de la conservation
du patrimoine culturel.

Article 29. Cooperation en mati~re de p~che

Les parties contractantes reconnaissent rimportance d'un rapprochement de leurs in-
t6rets respectifs en matibre de p~che. Elles cherchent A renforcer et A d6velopper leur
coop6ration dans ce domaine :

- en 61aborant et en ex6cutant des programmes sp6cifiques;

- en encourageant la participation du secteur priv6 au d6veloppement de ce secteur.
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Article 30. Cooperation en mati~re deformation

Chaque fois qu'il apparait qu'une amelioration de la formation peut permettre le ren-
forcement de la cooperation, celle-ci peut tre mise en oeuvre dans des mati~res d'int~rt
mutuel, compte tenu des nouvelles technologies existant en la mati~re.

Cette cooperation peut prendre la forme :

- d'actions visant i am~liorer la formation de techniciens et de professionnels

- d'actions, A fort effet multiplicateur, de formation de formateurs et de cadres tech-
niques exerqant d6jA des fonctions de responsabilit6 dans les entreprises publiques et
privies, dans ladministration, dans les services publics et dans les services d'organisation
6conomique ;

- de programmes concrets d'6changes d'experts, de connaissances et de techniques en-
tre les institutions de formation des pays andins et europ~ens, particuli~rement dans les sec-
teurs technique, scientifique et professionnel ;

- de programmes d'alphab~tisation dans le cadre de projets int~ressant la sant6 et le
d6veloppement social.

Article 31. Moyens pour la r~alisation de la coopgration

1. Les parties contractantes s'engagent A mettre A disposition, dans la limite de leurs
possibilit~s et a laide de leurs m~canismes respectifs, les moyens appropri~s pour la r~ali-
sation des objectifs de la cooperation pr~vue par le present accord, y compris les moyens
financiers. Dans ce contexte, il est proc~d6, chaque fois que cela est possible, A une pro-
grammation pluriannuelle et A la fixation de priorit~s, compte tenu des besoins et du niveau
de d~veloppement des pays du Pacte andin.

2. Pour faciliter la coop&ration pr6vue par le present accord, les pays du Pacte andin,
accordent:

- aux experts de la Communaut: les garanties et les facilit6s n~cessaires i l'exercice de
leur mission;

- 'exon~ration d'imp6ts, de taxes et de contributions sur les biens et les services A im-
porter dans le cadre des projets de cooperation CE-Pacte andin.

Ces principes seront pr~cis~s dans des arrangements ult~rieurs, en conformit6 avec les
legislations nationales.

Article 32. Commission mixte

1. Les parties contractantes conviennent de maintenir la commission mixte cr66e par
l'accord de cooperation sign6 en 1983 ; de m~me, elles d~cident de maintenir la sous-com-
mission de la science et de la technologie, la sous-commission de cooperation industrielle
et la sous-commission de cooperation commerciale.

2. La commission mixte a pour tfiche de :

- veiller au bon fonctionnement du present accord;
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- coordonner les activit6s, projets et actions concretes relatifs aux objectifs du pr6sent
accord et de proposer les moyens n6cessaires A leur r6alisation;

- examiner rNvolution des 6changes et de la coop6ration entre les parties;

- formuler toutes les recommandations n6cessaires pour favoriser 'expansion des
6changes et lintensification et la diversification de la coop6ration ;

- rechercher les moyens propres a pr6venir les difficult6s qui pourraient surgir dans les
domaines couverts par le pr6sent accord.

3. L'ordre du jour des r6unions de la commission est fix6 d'un commun accord. La
commission mixte d6terminera les dispositions, la fr6quence et le lieu des r6unions, la
pr6sidence, la possibilit6 de cr6er des sous-commissions distinctes de celles qui existent
d6jA, ainsi que d'autres questions 6ventuelles.

Article 33. Autres accords

1. Sans pr6judice des dispositions des trait6s instituant les Communaut6s europ6ennes,
le present accord, ainsi que toute action entreprise dans son cadre, laissent enti~rement in-
tactes les comp6tences des ttats membres des Communaut6s pour entreprendre des actions
bilat6rales avec les pays du Pacte andin dans le cadre de la coop6ration 6conomique et con-
clure, le cas 6ch6ant, de nouveaux accords de cooperation 6conomique avec les pays du
Pacte andin.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe pr6c6dent, relatives A la coop6ration
6conomique, les dispositions du pr6sent accord se substituent celles des accords conclus
entre les Etats membres des Communaut6s et les pays du Pacte andin qui sont incompati-
bles avec elles ou qui leur sont identiques.

Article 34. Communaut europenne du charbon et de l'acier

Un protocole s6par6 est conclu entre, d'une part, la Communaut6 europ6enne du char-
bon et de lacier et ses ttats membres et, d'autre part, l'Accord de Carthag~ne et les pays
membres de celui-ci.

Article 35. Clause d'application territoriale de l'accord

Le pr6sent accord s'applique aux territoires o6i le trait6 instituant la Communaut6
6conomique europ6enne est d'application et dans les conditions pr6vues par ledit trait6,
d'une part, et aux territoires oii Paccord de Carthagbne est d'application, d'autre part.

Article 36. Annexe

L'annexe fait partie int6grante du pr6sent accord.
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Article 37. Entree en vigueur et reconduction tacite

Le pr6sent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle
les parties contractantes se sont notifi& raccomplissement des proc6dures juridiques n6ces-
saires i cet effet. I1 est conclu pour une p6riode de cinq ans. 11 est reconduit tacitement d'an-
n6e en ann6e si aucune des parties contractantes ne le d6nonce par 6crit A rautre partie, six
mois avant la date de son expiration.

Article 38. Languesfaisantfoi

Le pr6sent accord est r6dig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, franqaise, grecque, italienne, n6erlandaise et portugaise, chacun de ces
textes faisant 6galement foi.

Article 39. Clause volutive

1. Les parties contractantes peuvent d6velopper et am61iorer le pr6sent accord par con-
sentement mutuel afro de relever les niveaux de coop6ration et de le compl6ter par des ac-
cords relatifs A des secteurs ou des activit6s sp6cifiques.

2. Dans le cadre de l'application du pr6sent accord, chaque partie contractante peut for-
muler des propositions tendant A 6largir le champ de la coop6ration mutuelle, en tenant
compte de 'exp6rience acquise dans son ex6cution.

En foi de quoi, le pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures au bas du
pr6sent protocole.

[Pour les signatures, voir p. 364 du present volume.]



Volume 2064, 1-35738

Por el Consejo de 1as Cotmundades Europeas
For Rhdot for De Europeiske Fillesskaber
FOr den Rat der Europ&lschen Gemnenschaften
r,* O ,Upo o O6v EUpunXOKV Kotvoxituv
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautds europ~ennes
Per 1 Consiglio delle Comunit europee
Voor do Raad van de Europese Gemeenschappen
Polo Conselho dos Comunidades Europeias

N:

M4a

iels Helveg Petersen

nuel Marin

Por la Comisi6n del Acuerdo do Cartagena

Miguel Rodriguez Mendoza

Por el Goblerno de la Republica do Bolivia

(JK Ronald Maclean Abaroa

n
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Par @l Goblerno

Noemi Sanin de Rubio

Par .1 Gobierno do I& R publica e'EcCu oar

/ Diego Paredes Pena

Per al. Gobierno do la Repdblica del Peru

Dr. Oscar de, la Puente Raydada

Por el Goblerno de la Republica do Venezuela

Fernando Ochoa Antich
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ANNEX

EXCHANGE OF LETTERS ON SHIPPING

I
Brussels

We should be obliged if you would confirm the following:

When the Agreement on co-operation between the European Community and the Cart-
agena Agreement and its Member States was signed, the Parties undertook to address in the
appropriate manner issues relating to the operation of shipping, particularly where the de-
velopment of trade might be hindered. In this respect, mutually satisfactory solutions on
shipping will be sought, subject to observance of the principle of free and fair competition
on a commercial basis.

It has likewise been agreed that such issues should also be discussed by the Joint Com-
mittee.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

ON BEHALF OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date and confirm the

following:

[See letter I]

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

FOR THE CARTAGENA AGREEMENT AND ITS MEMBER STATES
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ANNEXE

ItCHANGE DE LETTRES CONCERNANT LES TRANSPORTS MARITIMES

I
Bruxelles

Monsieur,

Je vous serais reconnaissant de confirmer ce qui suit:

A 'occasion de la signature de l'accord de cooperation entre la Communaut6 eu-
ropdenne et l'Accord de Carthag~ne et ses pays membres, les parties se sont engagdes A ce
que les questions relatives au fonctionnement du transport maritime soient abord6es d'une
manire appropri6e, en particulier lorsque celui-ci pourrait crier des obstacles au ddvel-
oppement des 6changes. A cet dgard, des solutions mutuellement satisfaisantes seront re-
cherchdes dans le respect du principe de la concurrence libre et loyale sur une base
commerciale.

I1 a dgalement W convenu que ces questions feraient partie des travaux de la commis-
sion mixte.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

AU NOM DU CONSEIL DES COMMUNAUTtS EUROPEENNES

I1

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre et de confirmer ce qui suit:

[Voir lettre I]

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, lassurance de ma tr~s haute consideration.

POUR L'ACCORD DE CARTHAGINE ET SES PAYS MEMBRES




